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RUSSIAN

MARINA: Muwa, Teli roe? 4 3aHsina Ham mecta. [laBai 6bicTpei! Punbm

HauMHaeTCcs Yepes NSATb MUHYT!

MISHA: 4B nyTn. B ropoae yxacHble npobku 1, NOX0Xe, Mbl 3aCTPSAN.
Brnepenu aBapus, 1 n3-3a Hee Mbl He MOXEM CABMHYTCS C MecTa
yxe 20 MUHYT.

MARINA: MoyeMy Tbl MHE paHblie He N03BOHMN? Mbl 6bl NepeHecnn Hawy
BCTpeuy. Tenepb MHE NpuAeTCs CMOTPETb (PUNbM OOHOWN N CHECTb
nBe nopuwuun nornkopHa. 4 tak n 3Hanall!

MISHA: MpocTn! Tak Heyno6HO NoNy4YmMnoch. S 3Hato, s Bceraa onasabiato,
HO B 9TOT pas, 1 Y&CTHO He HAPOYHO... 9 00 NOoCNefHEN CEKYH b

Hagesncsd, 4To Mbl BOT-BOT CABUHEMCHA C MGpTBOI7I TOYKMN...

MARINA: Mpaaaa, kak npeackasyemo... Ho, kak rosoputcs, Hagexa
ymvmpaeT nocnegHei. Hagetocb, 4To Tbl XOTS Obl K KOHLY donibMa
nobepelwbcs 0o KMHoTeaTpa.

MISHA: 4 o4eHb noctapatockb. C MEHS HANUTOK, YTOObI 3arnaanTb CBOKO
BUHY.

MARINA: JloBnto Ha cnose. Bce, noka! dunbm yxe HaunHaeTcs.

ENGLISH

MARINA: Misha, where are you? I've saved seats for us. Hurry up! The movie

starts in 5 minutes.

CONT'D OVER



2. MISHA: I'm on my way. There are terrible traffic jams in the city and it seems
like we've gotten stuck here. Because of the car accident ahead, we
haven't been able to move for 20 minutes now.

3. MARINA: Why didn't you call me before? We could've postponed our
appointment. Now | will have to watch the movie alone and eat two
boxes of popcorn. Oh, | knew it!

4. MISHA: I'm sorry. | feel very guilty. | know I'm always late, but this time |
haven't done it on purpose. | really believed that we were just about
to move.

5. MARINA: Yeah, that's so predictable. But as they say, hope dies last. | hope
that you will get to the cinema by the end of the movie at least.

6. MISHA: | will really do my best. | owe you a drink to make up for my mistake.

7. MARINA: | am taking you at your word. Okay, bye! The movie is about to start.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
to postpone, to
nepeHecTu perenesti change the date verb
COBUHYTbCSH sdvinut'sya to move on verb
to make
NOBUTb Ha : idiomatic
Tt e Sl somebody stick .
cnose to their word expression
to make up for
3arnagutb BUHY  zagladit' vinu one's fault Phrase




Hagdexna nadezhda
ymnpaet umirayet Hope dies last phrase
nocnegHem posledney
soon, just about
BOT-BOT vot-vot to adverb
HapO4HO narochno on purpose adverb
npobka probka traffic jam noun feminine
3acTpsTb zastryat' to get stuck verb
NPUX0ANTbCS prikhodit'sya to have to verb

SAMPLE SENTENCES

I'quemy Tbl MHE paHblLUe He no3BoOHUN?

Mbi 661 NnepeHecnu Hally BCTpeyy.
Pochemu ty mne ran‘'she ne pozvonil? My by
perenesli nashu vstrechu.

"Why didn't you call me before? We could've
postponed our appointment”

$1 no nocnenHen ceKyHabl Hapesncs,
YTO Mbl BOT-BOT CABMHEMCSH C MEPTBOM

TOYKMW.
Ya do posledney sekundy nadeyalsya, chto my
vot-vot sdvinemsya s mertvoy tochki.

| really believed that we were just about to move.

MeHs nonmanu Ha cnoBe, Korpa s
noo6eLu,an yroctutb BCex AOPOrum
LUaMMaHCKWUM, B clly4yaeT Moein nobeapl

Ha Bblbopax.

Menya poymali na slove, kogda ya poobeshchal
ugostit' vsekh dorogim shampanskim, v sluchayet
moyey pobedy na vyborakh.

"l was taken at my word when | promised to treat
everybody with a very expensive champagne in
case of my victory on the elections."

Oner Bcsiuecku NbiTancs 3arnagutb
BUHY nepen cBoel XeHOWU, HO OHa He

cMmorna ero npocTuTtb U ywuna.

Oleg vsyacheski pytalsya zagladit' vinu pered
svoyey zhenoy, no ona ne smogla yego prostit' i
ushla.

"Oleg had been trying to do his best to make up
for his fault before his wife, but she couldn't
forgive him and left."




FoBOpSAT, YTO HageX,aa - O4eHb CUbHasA
aMoLuMs, Aaxe cunbHee cTpaxa, NO3TOMY
yacTo roBOpMUTCS, YTO ""Hagexpa

yMupaert nocnenHen".

Govoryat, chto nadezhda - ochen’ sil'naya
emotsiya, dazhe silneye strakha, poetomu chasto
govoritsya, chto "nadezhda umirayet posledney”.

"They say that a hope is a very strong emotion,
much stronger than a fear. That's why it is often

said that 'Hope dies the last'.

He60 3aTAAHyNnoCb Ty4yamMu 1 BOT-BOT

nonaeT AOXAb.
Nebo zatyanulos' tuchami i vot-vot poydet dozhd'.

"The sky has become dark and it seems like it is
just about to rain."

$1 yBepeHa, 4TO OHa HapO4YHO
pacckasana MOUM poauTensiM Npo Moo

NaoXylo OLLeHKY B LLUKOJe.
Ya uverena, chto ona narochno rasskazala moim
roditelyam pro moyu plokhuyu otsenku v shkole.

"I am sure she told my parents about my bad
mark at school on purpose.”

Mocne o6unbHOro cHeronaaa, NPo6ku Ha
[oporax ctanu ewie ogHon npobnemon
ANSA ropoAcKux Xuteneu.

Posle obilnogo snegopada, probki na dorogakh

stali yeshche odnoy problemoy dlya gorodskikh
zhiteley.

"After a heavy snowstorm, traffic jams became
another big problem for citizens."

B meranonucax HeBO3MOXHO 6bICTPO
nobpaTtbcs U3 OOHOMW YacTu ropona B

ApYyrylo us-3a npo6ok.
V megapolisakh nevozmozhno bystro dobrat'sya
iz odnoy chasti goroda v druguyu iz-za probok.

"In big cities it is impossible to get form one part
of the city to another because of traffic jams."

MawwuHa 3acTpsana B rpsi3u, U Mbl BOT
yXe KOTopbl/ Yac nbiTaeMcs ee
BbiTallLLUTb C MOMOLLLbIO TPOCOB.

Mashina zastryala v gryazi, i my vot uzhe kotoryy
chas pytayemsya yeye vytashchit' s pomoshch'yu
trosov.

"A car has got stuck in the mud and we have
been trying to pull it out for several hours already."




Haw cekpeTtapb ywina B AeKpeTHbIN Mos mawumHa cnomanachb, NpuaeTcs

oTnyckK, N0O3TOMY MHe NMpuUXoaunuTcs naoTun neLKkomMm.
paGOTaTb 3a OBOUX, Noka e He Haﬁ'p‘yT Moya mashina slomalas’, pridyotsya idti peshkom.
3ameHy. "My car is broken so | have to walk."

Nash sekretar' ushla v dekretnyy otpusk, poetomu
mne prikhoditsya rabotat' za dvoikh, poka yey ne
naydut zamenu.

"Our secretory is on maternity leave, so | have to
work for two until someone can be found to
replace her."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is an adverb BoT-BoT which means "any minute/second

now," "soon."

In the dialogue, we saw:

1. A go nocnepgHen CeKyHAbl HafeAsICA, 4TO Mbl BOT-BOT CABUHEMCHA C MepTBOﬁ
TOYKHN.

"I really believed that we were just about to move."

This adverb emphasizes that the action can happen any minute from now. The phrase
consists of the demonstrative pronoun BoT, which is repeated twice. | am sure you already
know its meaning, "here." So literally this adverb means "here here." And it makes it easier to
remember because "something is just about to happen because itis so close right here in
terms of physical distance and timing" in both the literal and figurative sense.

For example:

1. MatumHa nogwexana Tak 6JM3K0, 4TO Ka3a/10Cb OHa BOT-BOT CHECET 3a60p.

"A car came so close that it was just about to hit a fence."

Our adverb is used in literal meaning when describing a physical distance.



1. Ee nnuo nokpacHesno ot cTbiga, ¥ Ka3asloCb OHa ceunyac BOT-BOT 3apesBer.

(figuratively)
"Her face turned red from shame and it seemed she would burst into tears any

second now."

The adverb is used in a figurative meaning to emphasize an approaching time.

This adverb has another usage which cannot be directly translated into English. It is used
when somebody expresses his/her affirmation about something or share very assertive
opinion. It can roughly be translated as "yes, exactly like this."

For example:

1. -lpemun He 6yner.
-Bor-BOT, A Tak u 3Han!
A:"You won'tget a bonus."
B: "l knew it!"

It can also be used when somebody expresses a strong agreement on something. And can
be roughly translated as "it's what | mean/say."

For example:

1. - MHe Ka>xeTcs Hy>KHO BCEM porosiocoBaTthk, YTOObI y3HaTb, KTO N3 HUX ABONX
Hanbosiee 4OCTOUHbLIN KaHanAaT.
-Bor-BOT, A0 TOM XE. "
A:"l think we all have to vote in order to know who is the most well-deserved
candidate among those two."
B: "Yes, that's what | meant."

In written form, the adverb BoT-BoT should be separated from the main sentence with a
comma when used in the meaning of assertiveness or agreement.

The second key phrase for this lesson is noBuT b Ha cnose which can be translated as "to
take somebody at their word." It is used when somebody is asking or demanding another
person to do or to pledge to implement what the person says.



For example:

1. A novimana ero Ha crnoBe, Korga OH rMoK/ACA 6POCUTb KYpUTb.
"l took him at his word when he swore to stop smoking."

Example from the dialogue:

1. C MeHsA HanuToK, 4TObbI 3arnagnTb CBOKO BUHY.
Jlos o Ha crioBe.
A:"l owe you a drink to make up for my mistake. "
B: "l am taking you at your word."

The phrase consists of three words, the verb noBuT b, preposition Ha and noun cnoso.
The verb noBuTb literally means "to catch."

For example:

1. AHApe noLen 10BUThb TaKCH.

"Andrew went to catch a taxi."

2. Mbi Kynnnm MbiLLenoBKY, 4TO6bI IOBUTL MbILLE B noABare.

"We bought a mousetrap to catch mice in the basement.”

The preposition Ha means "on" and the noun cnoBo means "a word," but in the prepositional
case, cnoBe. So literally this phrase can be translated as "to catch on one's word." Pretty
straightforward!

When you specify who is taken at their word, you should put either the person's name or
personal pronoun in the genitive case after the verb. Also in past tense, the verb noBuTb
should be putin the perfective form, noumaTb.

For example:

1. OHa nounmana Cepres Ha crioBe, Korga 10T noobeLyas KynuTb en MalumHy Ha AeHb
POXAEHNA.

"She took Sergey at his word when he promised to buy a car for her birthday."



2. Thl TONILKO-4TO CKasana, 4To npugeLus! A noso TebA Ha crioBe.
"You have just said you will come. | take you at your word."

The last key phrase for this lesson is a very famous Russian proverb, Hage>xaa ymupaeT
nocnepaHen which can be translated as "Hope dies last" or "Hope is the last thing to die."
Since itis a literal translation of this proverb, it is quite straightforward. But let's break it down
to know the meaning of every word.

Hape>pa means "hope." There is a frequently used verb HageAaTca ("to hope") which is
derived from this noun.

For example:

1. Mbl BEpUM 1 HageemcA, YTO OH CKOpO BepHeTCA.
"We believe and hope that he will come back soon."

Hapexnpa is also a very popular female name in Russian. A short version for it is Hags.

The verb ymupaeT means "to die" and the adjective nocneaHeun means "the last." Both
verb and adjective are conjugated to the noun Hagexpaa. The dictionary form of these is
"ymupaTb" and "nocnenHuin” respectively.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Changing the Vowels U and E in the Stems -6up- and -6ep-
and Others

Hapercb,4TO Thbl XOTA 6bl K KOHLUY hunbma AoobepelibcA A0 KUHOT earT pa.

"I hope that you will get to the cinema by the end of the movie at least.”

Congratulations! You've reached the Upper Intermediate Level! This means that you are
already at a quite high level of Russian grammar. | don't think we need to go over the same
basic grammar that was covered in the previous series. In these lessons of Upper
Intermediate Season 1, we will get down to more complicated cases, so you can write in a
grammatically correct way.

In this lesson we will be looking at grammar rules that are quite difficult even for native



speakers. Believe me, Russians make a lot of mistakes in written Russian simply because
they don't know grammar rules. They particularly make many mistakes in the stems with
alternating vowels. In this lesson, | will introduce you to the stems -6up- and -6ep- as well as
other stems with the alternative vowels U and E, and in what cases we should use WU in the
stem and in what cases E.

In our dialog we have a verb with a stem -6ep-. Here is the sentence:

1. Hapgetoch, 4to Tbl XOTA 6bI K KOHUY (hnibMa gobepeLubCA 40 KWHoTeaTpa.
"l hope that you will get to the cinema by the end of the movie at least.”

The verb nobepewbca, which means "to reach" or "to arrive" has the stem -6e p- with a
vowel E in the middle. But have you ever thought, why do we sometimes write the same verb
with the vowel U instead?

nobupartbcAa means "to reach," "to arrive."

Here is an example with the verb pobupaTtbca:

1. Hawm 66110 T2K€10 40 Bac AobupatbCH, MOTOMY YTO Bbl HAM Aasv He MoJIHbIA

agpec.
"It was difficult to arrive in your place because you gave us an incomplete address."

So here we have sentences with nob6epewbca and nobupartbcA.
GRAMMAR RULE:
The vowel U is ALWAYS used when after a stem there is the suffix A!

So, as you can see after the stem -6up- in the verb pobupatbca there is a suffix A; that's
why we should write pobupaTtbca instead of pobepaTtbca. In the verb nobepelwbcs,
there is no A after the stem, which why we write E.

There are also a lot of other stems with alternating vowels U and E in them. The grammar rule
of this lesson will apply to ALL of them.

n E




-6nucert-
é6nucrtartb "to shine"

6nucTatowmin "shining"

-6bnecrt-
6necteTb "to shine"
6necHyBwnin "(something) has just shined"

_nup_
Bbiaupartb "to pull out"
Bbiagupato "l pull something out"

_nep_
Bbiaepy "l will pull something out"
Bbiaepem "we pull something out"

-XKWUT -
BbXuUrartb "to burn out"

3akurato "l am firing something up"

-XKer-
BbI)XXe4b "to burn out"

3axxeydb "to fire up"

-MMp-
ymupartb "to die"

e n

BbiMupatowmi "(animal) is dying out

-Mme p_
ymepeTb "to die"
Bbime pwmi "died out/ disappeared

_nM p_
3anupartb "to lock"

S n

oTnupatowmm "unlocking "

_ne p_
3anepeTb "to lock"

~on

oTnepTbin "to be unlocked"

-CTWUN-

ycTunartb "to cover," "to spread”

noactunato "l am underlying”

-cTen-

yctenuTb "to cover," "to spread”

noagcrtenutb "to underlie"

_T Mp_
BbITUpaTtb "to whipe"

BbIT Mpas "whipping"

_Tep_
BbiTepeTb "to whipe"
BbITep "somebody/something whiped"

4UT-

Bbl4yUTaTb "subtract”

-yer-
Bbl4yecTb "to subtract”

For example:

1. OHa npsamM 6nmcTana Ha CUeHe B CBOEM HOBOM M/1aThe.

"She was shining like a star on the stage in her new dress."



2. BpnnbAaHTEI Ha 3TOM KOJIbe Tak b6s1ecTesnin, 4To A He Morjia oTopBaTh r/1as.
"Diamonds on that necklace were shining so bright that it dazzled my eyes.

3. MHoro nrogen ymuparotT KaxXabivi 4eHb OT pasfinyHbix 60/1€3HEN.
"Many people die everyday because of different diseases.”

4. OHu Tak mobunv apyr apyra, 4To gaxe Xotesim ymepeTb B OAUH OEHb.
"They loved each other so much they even wanted to die the same day."

5. 3anunpartb 9Ty ABEPb HYXKHO Ha BEPXHUN 3aMOK.
"This door should be locked with the upper locker."

6. He 3abyab 3anepeTtsb ABEPb.
"Don't forget to lock the door."

Language Tip

1. Please note that alternative vowels are met only in verbs, adjectives and nouns.
Verbs with an U vowel in the stem are perfective in most cases.

2. There are some grammar rules exceptions in the stem -4nTt- and -yeT-:
coyeTaTtb "to combine," codyeTaHue "combination." Although there is the suffix A after
the stem, we put the vowel E instead of U.

CULTURAL INSIGHT

B Haluv aHmM, HaBepHoe, He HalAeTCA HU 04HOro Merarnosmca, KOTopbii 66l HE CTONIKHYICS
¢ npobiemoii npobok Ha goporax, u Mocksa, K CoXXaneHur, He BIAETCH UCKITIOYEHUEM.
Cutyaums c npobkamm Ha goporax cTonmuybl Poccumn, HeCMOTPSA Ha BCE yCUNA MEC THbIX
BracTe, noKa TO/IbKO yCyrybaeTCsa C KaXabiM rogom.

KakoBbl Xxe NMPpu4YnHbl KNJIOMeTPOBbIX AOPOXKHbIX 3aTOPOB ? 3KCI'IeprI, Kak ripasuniio,
BblAeJIAOT O4HY, caMyro rfnaBHY NMpudnHy - ripesBbillieHne MaKkcumarsibHoM I'IpOI'IyCKHOI/UI
CrnocobHoCTU camMmux HAOPOr n3-3a OrpoMHOro Kosim4ecrtBa TpaHCropPTHbIX CPeACTB. OgHako
TakXxe 6bITyeT MHEeHHue, 4To naHa4dasibHo camMa TpaHCrnopTHada cxema MockBbi 6bina



,033,0860T8Ha HeBepHO n I'I,OOéKI/I Ha goporax - 3710 rnocrsiegcrensa OLLUMBOK TPOEeKTUPOBaHUA.

[MocToAHHbIE MPO6GKM - 3TO M3BEYHbLIN NCTOYHMK CTpecca AnA xutenen ctonmubl. OHU He
TOJIbKO ABJIAKOTCA NPUYUHON HYaCTOro HapyLUeHUs npaBunsl JOPOXKHOIO ABUXKEHNA,
MOCTOAHHOM 3ara30BaHHOCTN, HO N TaKXXe NMPUBOAAT K KOHOJIMKTaM MEXAY y4ac THUKamm
AOPOXKHOIro ABNXXEHUA, 0COBEHHO €C/IN KTO-TO KyAa-TO CMEeLUNT.

CerogHa npaBnteib,cTBO MOCKBbI MPUHUMAET BCE BO3MOXKHbIE MEPbI A/1A YIyHLUEHUA
CUTyaunn :CTPOATCA HOBbIE JOPOru, pa3BA3KN, MapPKOBKM, 3arpeLyaeTcsa Bbe34 rpy3080ro
TpaHcrnopTa Ha TeppuTopmio ctomubl ¢ 6.00 go 22.00 un tak ganee. OgHaKko 4o rnosiHoro
paspeLueHnN BO3SHUKLLEN MPo6ieMbl eLle Aaneko.

Did You Know?

"Nowadays, you probably cannot find even a single megalopolis that hasn't faced the
problem of traffic jams, and Moscow, unfortunately, is not an exception. The situation with
traffic jams on the roads of the capital of Russia, despite the efforts of local authorities, is only
worsening year by year.

What are the reasons for these mile-long traffic jams? Experts, as a rule, emphasize one
important reason: the exceeding of the maximum capacity of the roads in Moscow because of
a large number of vehicles. However, there is also an opinion that from the beginning, the
Moscow transport scheme was designed incorrectly, and the traffic jams are the
consequences of design errors.

Constant traffic jams are an eternal source of stress for residents of the capital. They not only
cause frequent traffic violations, and constant pollution, but also lead to conflicts between
road users, especially if someone is in a hurry.

Nowadays, the Moscow city government is taking all the possible measures to improve the
situation: new roads, interchanges, and parking areas are being built, the entrance to the
territory of the capital by cargo vehicles is prohibited between 6 a.m and 10 p.m, and so on.
However, there's still a long way to go until the full settlement of the problem."



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S1#2
A Sentimental Russian Soul

CONTENTS

Russian

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

— 00O~ NN

* 2

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

ENGLISH

MISHA:

MARINA:

MpueeT MapuHa. MpocTtu, 4to 9 Tebs noagen.

Hunyero. MHe 6b110 04eHb KOMPOPTHO CMIETb Ha ABYX Kpecnax.

B ropone, kak Bcerna, y>xacHole npobku... Kak punbm?

OueHb NHTepecHbIn. S 6bl pekoMeHaoBana Tebe ero NOCMOTPETh.
KayecTBo, 3ByK, Urpa oTnnyHo npoaymaHbl. OCO6EHHO MeHs
Bneyatnunu cneusgdekTol. A ctoxer... [1psim 3a aywy B3sn. He
3ps aT0T omnbm nonyymn "Ockap" B HOMMHaUUK «Jlyywmin punbm
roga». MHe Tak NOHpPaBMNOCh, 4YTO S faxe 3abbina paso3nnTbCs
Ha Tebs 3a TO, YTO Tbl OCTABWUN MEHS OOHY.

Xa-xa... MHe noBe3no. XoTs BE3yHUYNKOM MEHS TPYAHO Ha3BaTb.
MolineM B kadoe, s yrowy Tebs koge, 1 Tbl pacckaxellb, 4To y
765 HOBEHbKOro. Mbl faBHO HE BUAENNCh.

Mownwn. Tl MHE TOXE pacckaxelb, Kak y Tebs nonyyaeTcs Bce
BpeMs onasapiBathb.

Tbl XXe ckasana, 4To He 3Nulbca?

Paccnabbces. 4 nowyTtumna.

Hello Marina. Sorry for letting you down.

It's okay. | was very comfortable sitting in two chairs.

CONT'D OVER



3. MISHA: There are horrible traffic jams in the city as always... How was the

movie?

4. MARINA: It was very interesting. | would recommend that you watch it. The
quality, sound and story were thought through very well. | was
particularly impressed with the special effects. And the story line just
touched my heart. No wonder this movie got an Oscar nomination
for Best Film. | liked it so much that | even forgot to get angry with
you for leaving me by myself.

5. MISHA: (Laughs) I was lucky? But | could hardly call myself lucky! Okay, let's
go to the cafe, I'll treat you a coffee and you can tell me what's going

on in your life.

6. MARINA: Okay, let's go. And you can tell me how you always manage to be
late.
7. MISHA: You said you weren't angry at me!
8. MARINA: Relax! | was just kidding.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender

noasoanTb podvodit' to let down verb

npoaymaTtb produmat’ to think through verb

0cobeHHOo osobenno especially adverb

cneuadp ekt spetseffekt special effect noun masculine

cloxeT syuzhet plot, story noun masculine




BE3YHYMK vezunchik lucky guy, lucky noun masculine

to touch

. idiomatic
6patb 3a oywy  brat za dushu SMISINE &

heart expression

to treat
YroCTuUTb ugostit' somebody verb

paccnabutbcs rasslabit'sya to relax verb

new (special
term, indicating
endearment

towards the

HOBEHbKUI noven'kiy adjective masculine

thing being
described,
slightly informal)

SAMPLE SENTENCES

Ero uHTyMuMsa noasena ero B o4epenHomn MHe 6b1N10 O4eHb CTblAHO 3a TO, YTO A
pas. nopsena CBOMX Apy3en.

Yego intuitsiya podvela yego v ocherednoy raz. Mne bylo ochen' stydno za to, chto ya podvela

svoikh druzey.
"His intuition let him down again."

"| was very ashamed for letting my friends down."

I'Iapa npoanyubiBaeTt netanvn CBa,IJ,biI K Ham B ropon npue3xan LLMpK. Bbino
BOT YyXe KOTOpYIo Henenio. MHOIro UHTepecHbIX HOMepoB, HO
Para produmyvayet detali svad'by vot uzhe axpoﬁamqecme HOMepa MHe
kotoruyu nedelyu.

NOHPaBUINCb OCOBGEHHO.
"The couple think through the details of the K nam v gorod priyezzhal tsirk. Bylo mnogo
wedding for several weeks already." interesnykh nomerov, no akrobaticheskiye

nomera mne ponravilis' osobenno.

"A circus came to our town. There were a lot of
interesting performances but | particularly liked
the acrobatic one."




Ia, ocobeHHO 6opLL..
Da, osobenno borshch.

"Yes, | especially like borshch. "

CneuadpcpekTbl MOMOrnu caoenatb MOKO

npe3eHTaumio fierye K BOCnNpusaTUuIo .
Spetseffekty pomogli sdelat' moyu prezentatsiyu
legche k vospriyatiyu.

"Special effects helped me make my
presentation easier to understand.”

C1oXeT 3ToM KHUrn 6b1N1 0YeHb
3anyTaHHbIA, HO Nocne NPoYTeHusi
peLeH3Un U KPUTUKU K NPOU3BeOeHMIO,
A1 MOHSIN CYTh.

Syuzhet etoy knigi byl ochen' zaputannyy, no

posle prochteniya retsenzii i kritiki k proizvedeniyu,
ya ponyal sut'.

"The plot of this book was too complicated but
after reading a review and critics | understood the
main point."

OH pepXuT B cekpeTe CHOXeT CBOen

HOBOW KHUIW.
On derzhit v sekrete syuzhet svoyey novoy knigi.

"He keeps the plot of his new book secret.”

Mb! HallnuM Hallero KoTa Ha ynuue, n
Tenepb OH XUBET ¢ HaMn. Mbl Ha3Banu

ero “BesayHuuk”.
My nashli nashego kota na ulitse, i teper' on
zhivot s nami. My nazvali yego “Vezunchik”.

"We found our cat on the street and now it is
living with us. We named it Lucky."

MHorpa o6bluHbie UCTOPUN U3 XU3HU
NPOCTbIX N0 Aei Tak 6epyT 3a AyLly, 4To

O4YeHb TPyAHO cOoepXaTb C/ie3bl.

Inogda obychnyye istorii iz zhizni prostykh lyudey
tak berut za dushu, chto ochen' trudno sderzhat’'
slezy.

"Sometimes simple stories of ordinary people’s
lives touch the heart so much that it is hard to
keep from crying."

Korpa Mmou apyr npuexan Ko MHe B rocTu
13 AMepuKun, Mbl yroi,anm ero
BKYCHbIMU NMUpOramm ¢ KanycToMm.

Kogda moy drug priyekhal ko mne v gosti iz
Ameriki, my ugoshchali yego vkusnymi pirogami s
kapustoy.

"When my friend came over from the U.S. we
treated him with delicious cabbage pies."

Pa3peluunte yroctutb Bac kodpe.
Razreshite ugostit' Vas kofe.

"Let me treat you to a cup of coffee."




OH coBceM paccnabuncs B MockBe. He paccnabnsincs, y Hac eL,é MHOro
On sovsem rasslabilsya v Moskve. pa6oTbl.

"He totally relaxed in Moscow." Ne rasslablyaysya, u nas yeshcho mnogo raboty.

"Don't relax/loosen up; we still have a lot of work

to do."
$1 He Mory paccnabutbcs, CAULLIKOM Tebe HyXHO paccnabutbcs nocne
6onbLuOM CTpecC. 3K3aMEeHOB.
Ya ne mogu rasslabit'sya, slishkom bol'shoy Tebe nuzhno rasslabit'sya posle ekzamenov.

stress.
"You need to relax after your exams."

"I can't relax; the stress is too great."

9 Kynun ceb6e HOBEHbK MU TeNnedooH.
Ya kupil sebe noven'kiy telefon.

"I bought a new mobile”

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is npoaymaTt b, which means "to think through." It consists of
the prefix npo- and a verb aymaT b which literally means "to think."

The main difference between gymatb and npoaymartb is that the second verb implies that
something is a longer period of time spent to think about something in detail. Also, the verb
aymarb is the imperfective aspect while the verb npoaymarb is perfective.

For example:

1. Kal-/ecrso, 3BYK, urpa oT/in4HO ripogymaHasl.
"The quality, sound and story were thought through very well."

2, OHu ocTanmck rnocre paboTbl, HTOObI OKOHYaTEIbHO NPoAyMaTh BCE HIOAaHChI
rneperoBopoB, 3arniaHNPoBaHHbIX Ha CieAyrLLYIO0 HEAETIO.
"They stayed in the office to think through all the nuances of the negotiations
scheduled for next week."



3. [upekTop gosepus MHe npoaymaTb OpraHu3aunoHHbIe AeTam MpoeKTa.
"The director entrusted me to think through the organizational details of the project.”

The next key phrase of this lesson is 6paT b 3a ayuwy, which can be translated as "to touch
one's heart." Let's look at the example from the dialogue:

1. AcClXerT...npAamM 3a gyLuy B3Al.
"And the plot just touched my heart."

Let's break this phrase down to know the meaning of every word. The verb 6paTb literally
means" to take," the preposition 3a means "for," "by" and the noun gywa means "soul." The
noun is putin the accusative case, ayuwy. So literally this phrase means "to take by soul" or "
to take a soul," meaning that emotions take one's soul. Quite easy to memorize!

The phrase is used when somebody is experiencing very strong emotions, sadness,
happiness, empathy, amazement, and so on.

For example:

1. XopoLuas necHA 6epeT 3a AgyLuy.
"A good song touches my heart."

2. KpacoTta mecTHou ripupoabl 6epéTt 3a AyLuy.
"The beauty of the local scenery touches my heart."

For example:

1. Eroucrtopus XXu3Hu Tak B3fisia MEHS 3a AyLUY, 4TO A aX npocie3nsics.

"His life story so touched my heart that | couldn't hold tears."

And the last key word for this lesson is the noun Be3yH4uK which can be translated as "a
lucky person”.

Example from the dialogue:



1. XOoTA BE3YHYNKOM MEHS TPYyAHO Ha3BaTh.

"But | could hardly call myself lucky!"

This word is derived from the noun Be3eHue "luckiness" and refers to a person who always
gets lucky. Although this noun is masculine, it can be used for both men and women. Butiitis
used more often towards men.

For example:

1. OH He noHumaer, rnovyemMmy BCce e€ro Ha3blBaroT BE3YHYNKOM.

"He doesn't understand why everybody calls him a lucky guy."

This keyword is also used as an exclamation, "Lucky you!"

For example:

1. K Tebe nepelLusio Bce HacneacTBo 6abyLukn n Tbl TeNepb - MunnmoHep! BesyHunk!
"You inherited the entire legacy of your grandma and now you are a millionaire.
Lucky you!"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Conjugating a Predicate with a Complex Subject
KauyecTBO, 3ByK, UTpa OTJIN4HO NPOAYMAHDI.
"The quality, sound and story were thought through very well"

In this lesson we will learn how to modify the predicate if there are several subjects in the
sentence, or if the subject is a complex noun. In our dialogue we have a sentence where
three subjects refer to the same predicate. In what form we should put our predicate in this
case?

Let's start with the example from the dialogue:

1. KaydecTBO, 3ByK, Urpa OT/IMYHO NPoJYyMaHhbl.
"The quality, sound and story were thought through very well"



Here, the nouns KayecTBO, 3ByK and urpa are in the nominative case. They refer to the
participle npoaymaHbl which is used as a predicate in this sentence. Since the predicate is
referring to all subjects in this sentence, we should conjugate it to all of them. And when
translating, we understand that "everything, quality, sound, story ARE thought through."

Many people make the mistake of conjugating the predicate with only one subject, usually the
one located closer to the predicate.

For example:
Ka4ecTBO, 3BYK, Urpa OTJIM4HO NpoAaymMaHa.

In this case, the predicate npogymana is conjugated only with one subject: urpa "story." So
when itis translated we can see that "only a play was thought through" but we don't know
what happened with "quality and sound!"

This is why we need to learn how to conjugate the predicate to the complex subject that
consists of several nouns. There are a lot of nuances to this grammar rule, but I will introduce
the most important ones.

Grammar Rules

1. If the subject consists of several singular nouns in the same grammatical form (case and
number) and itis placed BEFORE the predicate, the predicate should always be putin plural
form in order to conjugate to all nouns. This rule refers to the sentence given in our dialog.

Here is another example:

1. JXKapa n 3acyxa ctosanm 6osiee Tpex Heaeslb.
"The hot and dry season lasted for more than three weeks."

As you can see here, the subject is XXapa v 3acyxa and the predicate is ctoanu. Since the
complex subject is put BEFORE the predicate, the predicate is in plural form.

More examples:

1. My, )XeHa, CBEKP 1 CBEKPOBb XU B O4HON KBapTUpE.
"A husband, wife, father and mother-in-law were living in the same apartment.”



2. CuiibHbIV [OX b M BETEP 0YEeHb CUJIbHO OCJI0KHAM Nocajky caMosieTa.
"The heavy rain and wind made the landing of the plane very difficult"

2. If the subject consists of several singular nouns in the same grammatical form (case and
number) and itis placed AFTER the predicate, the predicate should always be putin singular
form.

For example:

1. Bapyr B KycTax nOC/bILLIA/ICA LLOPOX U XKasmobHOoe MAyKaHbe. OTO KOTEHOK
MOTePASICA N UCKasl Mamy.
"Suddenly we heard a rustle and mournful meowing in the bushes. It was a lost kitten
searching for its mother."

In this case the complex subject wopox n xxanobHoe mAykaHbe is placed AFTER the
predicate nocnbiwanca, That's why the predicate is put in singular form and conjugated to the
subject.

More examples:

1. lNoAaBunack nnomoTa BO BCEX YrieHax 1 My4dnTesibHadA rosioBHasa 607/1b.

"l felt a body pain and splitting headache."

Grammar Expansion

The predicate form is also influenced by the conjunction used in a complex subject.
Therefore:

1. If a coordinating conjunction such as U is used, the predicate takes the above-mentioned
forms.

2. If alternative conjunctions such as U, JINBO are used, the predicate will usually be in
singular form, no matter where the subjectis placed.

For example:



1. BHe3sarHbii cTpax niaM MrHOBEHHbIN UCITYT, Kak paBunsio, y)Ke Yepes3 MUHYTY
npoxoaut 6e3 crnepa.
"A sudden fear or a momentary fright, as a rule, disappears in a minute without
leaving a trace."

However, if the subject consists of nouns of different gender, the predicate should be in the
plural form.

For example:

1. bpart umm cecTpa exegHeBHO HaBeLyam 60/1bHYy0 MaTb.
"The brother or sister visited their mom in the hospital every day."

3. If adversative/contrasting conjunctions such as A, HO, O HAKO are used and placed
AFTER the predicate, the predicate should be in singular form and conjugated to the noun
thatis located closer to it.

For example:

1. MeHa 6ecnokoun He MOM NpoBasn Ha 3K3aMeHe, a CKopee peakumna Monx
POAUTENEN Ha 3TO.

"l was worrying not about my failure of the exam, but my parents reaction to it."

However, if the subject is put BEFORE the predicate, the predicate should be in singular form
and conjugated to the noun that is placed further from it.

For example:

1. ["opbi, a He Mope npuBreKkaroT MeHs !
"Mountains, not ocean, lure me."

2. Mope, a He ropbl, npuBreKkaetT MEHA
"An ocean, not mountains, lures me. (literal translation)"

CULTURAL INSIGHT



KuHo B Poccuun

"'oBOps 0 KNHO B Poccumn, HEBO3MOXXHO MPOATU MUMO COBETCKOIro KuHemartorpaga,
KOTOPbIN 3@ BCHO CBOK MCTOPUIO BbIMYCTUIT B MPOKAT HE MEHbLLE LLUEAEBPOB KNHO, YeM
3HameHnTbIV [onnMByA.

HaBepHoe, HeT H1M O4HOro YesloBeEKa B MOCTCOBETCKMX CTpaHax, KOTOPbIN 6bl HE 3Has U HE
nrobun takme hunbmbl Kak: "Onepauyna "bl" v gpyrue npuknoydeHna Lypuka ", "ViBaH
Bacunbesund meHsaeT rnpogeccuio”, "CnyxebHbini pomaH ", "bpunnnaHToBasa pyka”,
"O6b1kHOBEHHOE Yyao ", "Dopmyna nobsu”, "Camasa obadaTenbHada v npuBriekaTesibHasa v,
KOHEYHO Xe, "MipoHua cyabbbl nnv ¢ nerkum napom”. OHun yxxe gaBHbIM-4aBHO cTam
4acTbH PYCCKOU KyNbTYPbl, TEM 3€PKasIOM, KOTOPOE OTPaXKaeT LUEHHOC TN XXN3HN PYCCKOro
YyesloBeKa, pacKpbiBaeT OCHOBHbIE YePTbl €ro xapakrepa, Takne Kak:CMeKaska,
0T3bIBYMBOCTb, 4OOPOTA, My>KECTBO, YyBCTBO tOMOPA, rOTOBHOCTb BCerAa npuitmn Ha
nomoLLb 1 60/IbLLIOE cepaLe, KOTOpPoe MobUT 4O NocregHero yaapa.

Marso KTo 3HaeT, HO HEKOTOpPble COBETCKMUE hbunbMbl gaxke nonayunnv npemmto "Ockap”B
cBoe BpeMms, Haripumep: huibm "MockBa crie3am He BepUT", KOTOPbIN HECKOJ/IbKO pas
nepecmarpuBan npesnaeHT PoHanbg PeviraH, nonyunn "Ockap”"s 1981 roay, a
"YTOMNéHHbIE conHuem"B 1994 roay.

Lo cux nop kak B Poccumn, Tak u B YkpanHe CoxpaHAeTCA O4YeHb MHTepecHas Tpaanuma:
Kaxxabiv rog, nepes HoOBOrogHUMM rpasgHuKkamv BCe KaHaslbl TPaHCINPYT BCe
BbiLLEenepeyuncrieHHble hubMbi, a "poHusA cyabbbl nm ¢ nerkum napom " oba3aresibHo
rnokaseiBaetcs Bedyepom 31 gekabps.

CoBeTckne ¢hunibMbl HACTOBLKO JIFOO6MMbI MPOC ThIMU JIFOABMU, HTO MHOIMNe UnTaTthl N3 HUX
y>Ke AaBHO BOLLIN B pa3roBOPHbIN PYCCKUIM A3bIK U UCIMOJb3YKOTCA O4YEeHb 4YacTo. Tak,
Hanpumep 3HameHnTasa ppasa "Pycco Typucto - o6mko mopane!”, kotopasa kacaeTcA
PYCCKUX TYPUCTOB 3a rpaHuLen n 4acto UCrosib3yeTCA MHOCTpaHuamm, 6bia B3AT1a
MMEHHO n3 hunbma "bpunnmaHToBasa pyka'".

OpHako, gaxxe u cenyac B Poccun npoaosnxaroT CHUMATLCAH 3aMmeydaTesibHble KapTUHbI
b6narofgapsa Takum TanaHTIMBbLIM pexnccepam kak Huknta Munxankos, ®égop boHaap4yyk,
AHgpen KoH4anosckun, Tumyp bekmambeToB n ap. CTOUT OTMETUTb, YTO (OUTIbMbI
«Cunbupckni LUnpronbHuk », «Aammparn», «bpar», «Ho4yHoun [Jo30p» n3BECTHbI HE TO/IbKO Ha
Tepputopun Poccun, Ho u 3a rpaHnLen.

B Poccuu nrogn nobAT XoaNTb B KMHO, TaK Kak 34€Cb OHU MOTYT OTAOXHYTb U
paccnabutbCA CO cTakaHOM rMornkopHa u Koka-Koson, 3abbiB 0 BCeX CBOUX rnpobriemax,



MOCMEeATLCA BMECTE C APYy3bAMU, a 3aTeM MPOoCTO NocuaeTb B 6mxanwem kage m
obcyanTb yBUAEHHOE.

"Did You Know?

When you're talking about cinema in Russia, it's impossible to pass over Soviet
cinematography, which during all its history released cinematic masterpieces that are no less
noteworthy than those from the famous Hollywood.

You'd have trouble finding even a single person in the post-Soviet countries, who doesn't
know and doesn't like such movies as Operation Y and Shurik's Other Adventures, Ivan
Vasilievich: Back to the Future, Office Romance, The Diamond Arm, An Ordinary Miracle,
Formula of Love, The Most Charming and Aftractive and of course The Irony of Fate. These
movies became a part of Russian culture a long time ago. They are the mirror that reflects the
values of the life of a Russian, and reveals the basic features of his character, such as: being
savvy, kind-heartedness, kindness, courage, having a sense of humor and a willingness to
help, and a big heart that loves to the last shot.

Few people know, but some Soviet films even won Oscar awards in due time; for example,
the movie Moscow Does Not Believe in Tears, which was watched by the President Ronald
Reagan several times, received the Oscar in 1981 and Burnt by the Sun received on in 1994.

Up until the present day, an interesting tradition remains in both Russia and Ukraine: every
year, right before the New Year holidays, all channels broadcast all of the above mentioned
movies, and The Irony of Fate is shown in the evening, on December 31.

Soviet films are so loved by ordinary people that many quotations from them have permeated
into the Russian spoken language and are used very often. For example, the famous phrase
Russo turisto - obliko morale, which concerns Russian tourists abroad and which is often
used by foreigners, was taken from the movie The Diamond Arm.

However, even nowadays, thanks to such talented producers as Nikita Mikhalkov, Fyodor
Bondarchuk, Andrei Konchalovsky, Timur Bekmambetov and so on, wonderful pictures are
still being made. It is also worth mentioning that the movies The Barber of Siberia, Admiral,
Brother, Night Watch are well known not only in Russia but also abroad.

In Russia people love going to the cinema, because there they can take a rest and relax with
a box of popcorn and Coca-Cola, forgetting about all their problems and laughing together
with friends, then heading to the nearest coffee shop and discussing what they have seen."
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RUSSIAN

BOSS:

MISHA:

BOSS:

MISHA:

BOSS:

MISHA:

ENGLISH

BOSS:

MISHA:

Mwuxaun, no kakmx nop Bbl 6ynete onasgpiBath?! Bbl noutn
copBanun o4eHb BaxHoe coselwaHne! Mbl KOHEYHO LOBO/MbHbI
Bawei paboToi, Bbl 0O4eHb OOPOCOBECTHBIV PABOTHUK, HO HYXHO
4TO-TO OenaTtb C BaleN pacCesaHHOCTbIO.

MpocTtute MeHs, Onbra HukonaesHa. 9 1 He 3Halo YTO ckasarTb!

MHe o4YeHb CTbIAHO, YTO Tak nony4ynnoco.

Bbl 3amMecTuTenb HavanbHuka otgenal A kakon npumep Bbl
nogaete?! 910 MOe nocnenHee npeaynpexaeHue. B cnegyowmnin
pas MHe NpuaeTcs NPUHSATb Mepbl.

4 noHumato. NpocTto y MeHsa B6aTapeliki Ha 6y annbHUKE cenu,
MOTOM S HE MOT HaTK K04 OT KBAPTUPBI, 1, BAOOABOK K 3TOMY, S

3acTpsin B Nnpobke.

He Hapo pacckasbiBaTb MHe 6acHu. [1pocTo co3HamMTECh, Y4TO
npocnanu. ¥ Bac gaxe nuuo 3acnaHHoe, U Nepo B BONOCAX TOPYMT.

On!

Mikhail, how much longer are you going to keep coming in late?
You almost sabotaged a very important meeting. Although we are
happy with your performance and you are a very responsible
person, something should be done about your absent-mindedness!

| am very sorry, Olga Nikolaevna. | don't know what to say. | am very
ashamed of my behavior.

CONT'D OVER



3. BOSS:

You are the Deputy Director! And do you think you are a good

example to the rest of the team? This is my last warning to you. Next

time I will have to do something about it.

4. MISHA: | understand. ltis just that the batteries in my alarm clock went flat,
and after that | couldn't find the keys to my apartment, and what's
more, | got stuck in a traffic jam.

5. BOSS: Oh, no need to make up stories! Just admit it, you overslept. You
even have a sleepy face, and a feather is sticking out of your hair.

6. MISHA: Oops!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
[0 Kakux nop do kakikh por until when adverb
to pull off
cpbiBath sryvat' (plans), verb
sabotage
absent-
pacCesHHOCTb rasseyannost' mindedness noun feminine
Ro6POCOBECTHBI  ohrosovestnyy reliable adjective masculine
7
BOo6aBoK K vdobavok k in addition to preposition
6acHs basnya fable, myth noun feminine
CO3HaBaTbCH soznavat'sya to confess verb
3acnaHHbIn zaspannyy sleepy adjective masculine

SAMPLE SENTENCES



Mocne Toro, Kak oHa nepeexana XWuTb K
ceMbe MyXa, Y Hee He C/IOXWINCb
OTHOLLEHWEe CO CBEKPOBbIO, U OHA He

3Hana oo Kakux nop xsaTut eé TeprneHus.
Posle togo, kak ona pereyekhala zhit' k sem'ye
muzha, u neye ne slozhilis' otnosheniye so
svekrov'yu, i ona ne znala do kakikh por khvatit
yeyo terpeniya.

"When she had moved in to live with her
husband's family she didn't get along with her
mother-in-law and didn't know until when she
could stay patient."

Y untenbHUUa BCcerna XanyeTcs, 4To B
Knacce oYyeHb nfoxas AUCLUMNIMHA U
YUEHUKM MOCTOSIHHO NbITalo TCA COpBaTh
YPOK.

Uchitel'nitsa vsegda zhaluyetsya, chto v klasse
ochen' plokhaya distsiplina i ucheniki postoyanno
pytayutsya sorvat' urok.

"A teacher always complains that there is a bad
discipline in the class and pupils are always trying
to sabotage a lesson.”

PaccesiHHOCTb eMy AocTanachb OT ero

oTua.
Rasseyannost' yemu dostalas’ ot yego ottsa.

"He got his absent mindedness from his father."

Mbi 6b1 XOTENM Bac HarpaguTb NnpemMuen

3a Bawl Jo6bpocoBeCTHbIN TPY 4.
My by khoteli vas nagradit' premiyey za vash
dobrosovestnyy trud.

"We would like to award you a bonus for your
conscientious job."

Ha ynuue 6b1510 04eHb BETPEHHO M,
BA006aBOK K 3TOMy, nocne obepna nowén

AOXAb.
Na ulitse bylo ochen' vetrenno i, vdobavok k
etomu, posle obeda poshol dozhd'.

"It was very windy outside and in addition to it
came the rain in the afternoon.”

B 06si3aTenbHYI0 LUKO/bHYIO NporpamMmy

BXOAMT NMpo4yteHue 6aceH KprHOBa.
V obyazatel'nuyu shkol'nuyu programmu vkhodit
prochteniye basen Krylova.

"The compulsory school curriculum includes
reading Krylov's fables."

Bop nonro He co3HaBancs, roe oH

npsatTan ykpaaeHHbie OeHbrn.
Vor dolgo ne soznavalsya, gde on pryatal
ukradennyye den'gi.

"A thief didn't confess for a long time where he
was hidding the stolen money."

NMocMoTpKn, Kakon y Hero sacrnaHHbI BUL,

M oTneYvyaTok NnoayLUKu Ha L ekKe.
Posmotri, kakoy u nego zaspannyy vid i
otpechatok podushki na shcheke.

"Look at his sleepy face and a pillow print on his
cheek."

VOCABULARY PHRASE USAGE



The first key phrase for this lesson is paccka3sbiBaTb 6acHu. The literal translation of this
phrase is "to tell fables" because the verb pacckasbiBaT b means "to tell" and the noun
6acHA means "a fable" butin plural form - 6acHu, "fables." But in our dialogue, it was used

for a slightly different meaning, which is "to lie," "to say untruth," "to make up a story."

Example from the dialogue:

1. Hu k 4emy paccka3sbiBaTb MHE 6acHM.
"Oh, no need to make up stories!"

Here are some more examples:

1. Hycrtanor ero BpaHbsi, OH MOCTOAHHO paccKa3biBaeT MHEe 6aCHM.
" am tired of his lies, he is always making up stories."

This phrase can also be used in its literal meaning because BacHu are very popular in
Russia. In fact, 6acHun Kpbinosa are included in compulsory school programs. BacHa is a
short fiction story with a funny and educational ending.

For example:

The next key word is an adjective 3acnaHHbIn which can be translated as "sleepy." But
actually, the more accurate translation would be "to look sleepy" because this adjective is
used to describe somebody's sleepy look, usually their face or eyes.

For example:
3acnaHHbIn BUA. - "Sleepy look"
3acnaHHoe nuuo. - "Sleepy face"

3acnaHHble rnasa. - "Sleepy eyes

Example from the dialogue:



1. Y Bac gaxxe nmyo 3acnaHHoe v repo B BOJIocax TopYnT
"I can see your face is still sleepy and...you have a feather in your hair."

It is used only with a limited number of nouns, and most often used without nouns because
they are implied.

For example:

1. lMocmotpm Ha Hee ! OHa BeCb AE€Hb XOANT 3acraHHas.
"Look at her! She has looked sleepy the whole day."

2. Tbl mMoOYeMy Takow 3acrnaHHbIN ?

"Why do you look so sleepy?"

The adjective 3acnaHHbin is derived from the verb cnaTb "to sleep." The prefix 3a- adds a
meaning of high intensity of the action. So it means that somebody slept so deeply that it can
be seen on their face.

And the last key word of this lesson is another adjective, no6pocoBecTHbIN, which can be
translated in many different ways into English, for example: "responsible," "faithful," "honest,"
"well behaved," "

reliable," "conscientious" and so on.
In our dialog itis used in the meaning of "faithful" and "responsible."

Example from the dialogue:

Why does this adjective have so many meanings? Because it consists of two different stems,
nobp-and cosecT-. Can you recognize any word in these stems?

nob6p-is a stem of the word po6poTa "kindness," and coBecT- is for coBecTb
"conscience." So you can see that the meaning of this adjective is very positive.

For example:

1. [JobpocoBecTHO BbInosiHeHHasA paboTa LEHUTCA O4EHb BbICOKO.
"Conscientiously performed work is highly valued."



2. 3a jobpocoBeCcTHOE BbIMOJIHEHNE CBOMX 06A3aHHOCTEN OH MOJ1y4YnI1 rpamoTy.
"He got an award for doing a responsible job."

3. B HacToALwee Bpemsa masio KTo BeeT J06pOCOBECTHbIN bU3HEC.
"Nowadays only a few people do honest business."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Alternating the Vowels U and E in the Prefixes NPU- and
MNPE-

B cnepywowumn pas mHe npuaeTcA NPUMEHATb Mepbl.

"Next time | will have to do something about it."”

In this lesson, we will consider another grammar rule that explains the alternation of the
vowels U and E, but in this lesson we will take a look at their usage only in the prefixes MPWU-
and NPE-.

These are some of the most difficult prefixes in the Russian language because in order to
write it correctly, we need to understand the meaning of the prefix and the word in general.
But once you understand it, it gives you a lot of variation to play with words, and to use
previously learned words in new situations, by adding the prefixes NPW- and MNPE-.

For example:

1. eXxaTb - npuexaTtb

"to go (by means of transportation) - "to arrive"

2. ofoneTb - NpeogoneTb
"to prevail against" - "to overcome”

See? By adding prefixes, we've discovered a new meaning of some previously learned
words.

Here's an example from the dialogue:



1. B cnepyrowmn pa3 MHe npuaeTCcAa NpUMEHATb MepbI.
"Next time | will have to do something about it."

Here we have two verbs with prefix npu-
npupéTca - "to have to"
NPMMEHATL - "to apply”

You may be wondering: why don't we use MNMPE-? It's because we have the following
grammar rules.

GRAMMAR RULES

We add the prefix MPU- when we want to add the meaning of...
1. Geographical proximity

For example:

Mpuaopo>xHbin "at the road”

As you can see from the translation, the adjective Mpuaopo>xHbin defines the proximity to
the road. It is derived from the preposition npu "at" and the noun gopora "road." That's how
you create adjectives from nouns by using the prefix TPU-.

Compare these two sentences:

1. lpy gopore nocTponm HoBoe Kage.
"There is a café on the road."

2. Tam nocTpounnm npuaopoXXHoe Kage.
"The road café is built over there."

Here are more example of adjectives formed from nouns using the prefix NMPW:
MpuwKoNbHbIN y4acTok - "School yard"

MpnbpexkHoe Kadpe - "Beach café"



MpuycagebHbin yq4acTok - "Farmland”
MpuropoaHbIn goMuK - "Country house"
Mpumopcknin knumart - "Ocean climate"

2. Approximation, approach, attachment

For example:

ExaTb - NpuexaTtb: "to go" - "to come," "to arrive"

BbiTh - MpnbbITh: "to be" - "to arrive”

CoepaunHuntsb - NpncoeanHnTb: "to put together” - "to attach”

Kneutsb - NpukneunTts: "to clue" - "to stick”

Here we see can how to make a perfective noun from an imperfective one by adding the
prefix MPU.

In school we even learn a short poem to memorize verbs with prefix NNPU-.
Mpnbbin N noesa, NpUnAbII Tennoxoa,

KocmoHaBT npuneten u3 BeceneHHom -

B cnosax npnaéT, npuneTuT, NpUnNnbIBET,

MuweTcA - npU- HECOMHEHHO!

It can roughly be translated as:

"When the train arrives, ship embarks.

Cosmonaut comes from space -

In the words: to come, to land in, to embark

We should write the prefix NMPU-."

3. Action that is incomplete or near something, or near some condition.



For example:

MpuoTBOPUTHL ABEPD:

MpurHyTh: "to bend down slightly”
MpuykpacuTsb: "to sugarcoat”

Here, prefix [MPWU also helps us to make perfective verbs out of imperfective. Besides, it helps
us to build new words which imply incompletion of the action or shows the near something
state or condition.

Let me show you what I mean by proximity. Compare these two examples:

1. Mowi A6.7104HbIN INPOT HEMHOIO MPUroper.
"My apple pie got burnt a bit."

2. Mo A6.104HbIVI TMPOT Cropes1 OKOHYaTe IbHO.
"My apple pie got completely burnt."

See? Even though in the first sentence the pie is a bit ruined, it is not completely burnt.
4. Completion of the action
For example:

MpucTtpennts: "to shut down," "to gun down"
MpuaymaTtsb: "to come up with"

Here again we form imperfective verbs by adding the prefix MPU-.

Compare these two sentences:

1. A gonro gyman, 4To nogapuTb MOEH noapyre.
"l thought for a while about what to give my girlfriend."

If you remember these four rules, you will be able to write down words with the prefixes NMPU



and MNPE, without

But lastly, let me give you a couple of rules when we should definitely use the prefix
NPE-.

1. When the prefix can be substituted with the word O4EHb "very" (in case of adjectives),
because it adds an extra quality to the word. And it also adds the meaning of something
superior or better.

For example:
MpeanuHHbIA or O4eHb ANUHHBIN - "very long"

Mpeobnapats - "to prevail," "to predominate.”

1. lpeobnaaparoLmm NPUOpPUTETOM AJIH HAC ABIAETCH Ka4eCTBO.
"A quality is a predominant priority for us"

CULTURAL INSIGHT

B pycckom A3bike cyLyecTByeT 04eHb MHOIO 10C/10BUL M MOrOBOPOK O BPEMEHU, KOTOPbIE
rOBOPAT O ero UeHHOC T n BaxxHocTu. Hanpumep: "Bpemsa - geHbrn"”, "[leHbrn nponanu -
HaxkuBeLlb, BPEMSA r1ponarsio - He BepHellb". He cMOTpA Ha 3TO, PyCCKUE 0N TOXKeE
onaspgeiBaroT. bonee Toro, 04eHb YacToO BCTpeun Ha3HavarTcA, gonyctum, Ha 12.00 B
pacyéte Ha 10,4T0 K 12.30 BCe BCE-Takn cobepyTcA. YacTo onosgaBLuemMy 4OCTaTOYHO
rpoCcTO M3BUHNTBLCA 3a 0ro3gaHne v Bornpoc byaeTt ncyepriaH, Tak Kak pycckue noan B
AyLe o4eHb oTxoaumBble. OgHaKo, Kak U BO BCeM Mupe, onosgaHuna B busHece n Ha pabore
Herpuemiems.

B 4yem >xe npuynHa Takoro OTHOLUEHMA PYCCKOro YesioBeka Ko BpeMeHu ? Hekotopeie
YY€HbIE rOBOPAT, YTO O4HMUM N3 OCHOBHbIX (haKTOPOB MOXET ABATLCA reorpagpunyeckoe
rnonoxxeHne Poccun n eé knumart. Tak, npakTu4ecKkn cemMb MeCALEB B rogy Hag 60/bLuen
YacThbio TeppUTOpPUN Poccum CTonT XON104HbIVI CE30H. A 3TO 03HaYaeT, YTo rnepuon And
Ce/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX paboT coBCeEM KOPOTKMU. [103TOMY B cpeHNe BeEKa KPeCThAHE
TAXXEe0 paboTasim B TEYEHNUN KOPOTKOro TEMsoro nepnoga v oJsiro oTAbixasam BoO BPeEMA
X0/1008B.

"Did You Know?



In the Russian language, there are many sayings and proverbs about time that show its value
and importance. For example: "Time is money," "Money was gone-will acquire, time was
gone-won't return”. Despite this, Russian people also can be late. Moreover, very often the
meetings are fixed, let's say, for 12 hoping that everyone will gather at 12:30 after all. ltis
often enough for a latecomer just to apologize for being late and the question will be settled
because Russian people are very forgiving. However, as elsewhere in the world, being late in
business and work is unacceptable.

What is the reason for this attitude of the Russian people towards time? Some scientists say
that the geographical situation of Russia and its climate could be one of the main factors. So,
during almost seven months of the year there is a cold season over most of the territory of
Russia. This means that the period for the agricultural work is quite short. That's why in the
middle ages, the peasants were working hard during the short warm period and taking a rest
for a long time during the cold weather."
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RUSSIAN

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

ENGLISH

MISHA:

Lobpoe yTpo OkcaHa. MoXxHO MHe kodhe B odomc noxanyicra?

La, koHeuHo, Muxann MNeTtposuny. Kak Bcerna co cnuekamm n 6e3
caxapa?

[a, noxanyncrta. Yto cerogHsa nuwyT B npecce? B aTon cymatoxe
3a06bIn KyNUTb CBEXYIO raserTy.

3aronoBku razeT NeCTPSAT HOBOCTSIMU O BOOPY XEHHbIX
KOHdpnukTax B Apabckux ctpaHax. Noxoxe cutyaums B TOM
paioHe HabupaeT o4YeHb onacHble 060poThl. Tak HECMOKOAHO B
nocnenHee BpeMs.

Mpa... yac OT yacy He nerye. 5, eCnm YeCTHO, yXe 3anyTancs, KTo ¢
KEM BOKET 1 noyeMy. 3Hat TONbKo 0OHO, 4To CpeaHuii BocTok -
30/10Tas Xuna c OrpoOMHbIMIA 3anacamn Y4epHoro 3on0Tta... CAumwkom
Y>X MHOTO Xenatowmnx oo Hero nobpartbcs. Hy nagHo, ¢ Hebec Ha
3emnio....lNopa npuctynatb K geny. Y1o y Hac Ha NOBECTKE AHA?

MeperoBopbl ¢ NocTaswmkamm, oben c MHBecTopamm u
npeseHTaums Bawero 6M3Hec NpoekTa BO BTOPOW NONOBUHE OHS.

Good morning Oksana. Can | have a coffee in the office?

Secretary Yes, sure Mikhail Petrovich. The usual? With milk and no sugar?

MISHA:

Yes, please. What's in the headlines today? | forgot to buy today's
newspaper in my rush.

CONT'D OVER



4. SECRETARY: The headlines are all about armed clashes in the Arab states.
Seems like the situation is gaining dangerous momentum. It's so

dangerous nowadays.

5. MISHA: Yeah, itdoesn't get any easier as time goes by. Honestly speaking, |
am confused who is fighting whom and why. The only thing | know
is that the Middle Eastis a gold mine with huge reserves of black
gold. There are too many who want to get to it. Okay, back down to
Earth...it's time to get down to business. What's on the agenda
today?

6. SECRETARY: Negotiations with suppliers, lunch with investors, and a
presentation of your business project in the second half of the day.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
cymaTtoxa sumatokha fuss, bustle noun feminine
3aronoBok zagolovok headline noun masculine

BOOPYXEHHbIN vooruzhennyy

KOHODNNKT konflikt armed conflict  adjective+noun masculine
to gain
Habupare nabirat oboroty ~Momentum, to phrase
060pOThI build up
3onoTasg xwumna zolotaya zhila goldmine adjective+noun feminine
noeecTka oHS povestka dnya agenda phrase
Hebeca nebesa heaven, sky noun plural
yepHoe 30n0T0  chernoye zoloto  black gold, oil adjective+noun neuter
neperoBopbl peregovory negotiations noun plural

SAMPLE SENTENCES



B Moen cembe Hayanachb
npeacBagebHasi cymatoxa, MOTOMY 4YTO Yy
MOeW ceCTpbl Ha cneayloLlLen Hegene
cBapbb6a.

V moyey sem'ye nachalas' predsvadebnaya

sumatokha, potomu chto u moyey sestry na
sleduyushchey nedele svad'ba.

"A pre wedding fuss has just started in my family
because there will be my sister's wedding next
week."

Y cTyneHTa ywen uenbii MeCSL, Ha TO,
4yTOObI BbIOPaTh NOAXOASLLL NI
3aronoBoK jAJisi CBOEro Hay4Horo

uccnegoBaHus.

U studenta ushel tselyy mesyats na to, chtoby
vybrat' podkhodyashchiy zagolovok dlya svoyego
nauchnogo issledovaniya.

"The student spent the whole month deciding on
a suitable headline for his academic research."

UHorpa BOOpPYXEHHble KOH(*)J'I UKTbI

cnyyarlTCcs Ha peJWIFI/IO:BHOIﬁ noyse.
Inogda vooruzhennyye konflikty sluchayutsya na
religioznoy pochve.

"Sometimes armed conflicts happen because of
religious issues."

BbiNo cnbIWHO, Kak gBurartesnb

HabupaeT 060pOThI.
Byilo slyshno, kak dvigatel' nabirayet oboroty.

"We heard how an engine gains momentum."

OrpomHble 3anacbl HedpTy Ha Y pane -

HacCTosiL asa 30/10Tad Xuna.
Ogromnyye zapasy nefti na Urale -
nastoyashchaya zolotaya zhila.

"The huge oil reserves in the Urals are a real
goldmine."

Ha noBecTtKe OHS - COKpalleHue 3aTpaT

Ha 30% B 3TOM MecsiLe.
Na povestke dnya - sokrashcheniye zatrat na
30% v etom mesyatse.

"An agenda for today is to reduce expenses by
30 percent this month."

B nutepaTtypHbiX Npon3aBeaeHnsX He60

yacTo Ha3biBaloT "Hebeca".
V literaturnykh proizvedeniyakh nebo chasto
nazyvayut "nebesa".

"In the books the word “sky” is substituted with
“heaven”."

MHorue BoWHbI BeQyTCS U3-3a YepHOro

30J10T1a.
Mnogiye voyny vedutsya iz-za chernogo zolota.

"Many wars are because of black oil. "

Mbi opraHu3oBaJin neperosopbl B nepBoﬁ nonosuHe OHY, YyTOObI MPUHATL peLueHune oo

KOHLa OHSA.

My organizovali peregovory v pervoy polovine dnya, chtoby prinyat’ resheniye do kontsa dnya.

"We organized negotiations in the first half of the day to be able to make a decision by the end of the

day.




VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is an expression, 4ac oT 4Yacy He ner4de, which can
roughly be translated

Example from the dialogue:

1. Mpa... 4yac oT Yacy He nerye.
"Yeah, it doesn't get any easier as time goes by."

This phrase expresses annoyance when news of new trouble or a challenge is received. So,
when things are changing from bad to worse.

Let's break the phrase down.

Yac is a noun in the nominative case that means "an hour," the preposition ot means "from,"
the second noun also means "an hour" butitis in the genitive case 4yacy, the negative
particle He meaning "not" and an adjective nerkum "easy" putin comparative form, meaning
nerye "easier." So literally this phrase means "it is not getting easier from hour to hour."

Here are some more examples:

1. MHe TosIbKO 4TO CO06LUMIN, HTO K HaM e4ET KOMUCCUA C rnpoBepko. - O, 4yac oT
yacy He nerye.
"l have just been informed that a committee is on the way with inspection. - Oh, not

now!"

2. CbIH BOEYHUK, XXeHa BOpYIMBad, eLye U MalumHa cromanace!Hac ot 4acy He
nerye.
"My son is a D student, my wife is grumbling all the time and on top of that my car
broke down. ltis getting worse and worse!"

The next key phrase is another very popular saying, c He6ec Ha 3emJto. Actually, the full
version would be cnycTutbcAa ¢ Hebec Ha 3emnto which can be translated as "come down
to earth."

Example from the dialogue:



1. Hy nagHo, c Hebec Ha 3eMsio... mopa rnpucTynathk K paborTe.
"Okay, back down to Earth...it's time to get down to business."

We use this phrase in situations when you want to move pastillusions and come to a proper
understanding of reality. Sometimes, this phrase can be shortened to CnycTtutbca Ha 3emnio.

For example:

1. OHa Bcerpga bbiia meqTatesibHulyen, a eé Mmama BCAYEKN cTapasiach CryCcTUTb ee
Ha 3eMJto.
"She was always a dreamer but her mother tried to return her to the Earth by all
means possible."

Let's break this phrase down. The verb enycTutbca means "to come down," "to descend";
the preposition ¢ means "from," "with"; the noun He6ec is in the genitive case and is an
equivalent of the English word "heaven" but can also be used to mean "sky"; the preposition

Ha means "to," "on"; and 3emnto is a noun in the accusative case means "Earth."

And the last key phrase for this lesson is a 3onoTas xuna, which can be translated as a
"gold mine." Itis used in its figurative meaning and refers to something that brings luck or
money.

Example from the dialogue:

1. 3Har T0/1bKO 04HO, 4TO CpeaHm BOCTOK - 30/10TadA Xunsa ¢ OrpoOMHbIMU 3anacamm
YepPHOro 30/107a.
"The only thing | know is that the Middle East is a gold mine with huge reserves of
black gold."

3onoTtana means "golden." So itis already understandable that where is gold there is wealth.
The noun 3on0T10 "gold," besides its literal meaning, can be used as a praise by saying that
somebody or something is as valuable as a gold.

For example:

1. Halu HoBbIV COTPYAHMK - MPOCTO 30/10T0.
"Our new employee is as good as gold" (meaning he is doing a great job)



The noun xuna has different meanings: 1. "tendon"; 2. "vein"; 3. "strand", and so on. Butin
this phrase itis used in conjunction with the adjective "golden" and used in its figurative
meaning only. ltis like a vein that delivers gold.

For example:

1. Mbi HaLLmm Hac TOALYYIO 30710TYH0 XXusy. Tenepb Mbl 60ratbl U 3HAMEHUTHI.
"We found a real gold mine. Now we are rich and famous."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is a Different Usage of the Noun geno
Hy napgHo, c Heb6ec Ha 3emnto... NOpa NpuUcTynatb K Aeny.
"Okay, back to the earth...it is time to get down to business."

In this lesson, | would like to introduce you to a very useful word that you surely know. ltis the
noun aeno, which has different meanings. Although it's translated as "business," "matter,"
"issue,

case," or "things," itis used not only in business settings. There are a lot of set
expressions that use this noun and they are an absolute must-know for Upper Intermediate
Russian language learners.

In our dialogue, the noun geno is translated as "business."

Example from the dialogue:

1. Hy nagHo, c Hebec Ha 3em/ito... mopa NpuUCTynaTh K Aesly.
"Okay, back down to Earth...it's time to get down to business."

Here is another example of this noun usage in the meaning of "business":

1. [llpeanpuHumaTteib OTKPbI/1 CO6CTBEHHOE AETI0.
"An entrepreneur started his own business."

When you just started learning Russian, one of the first phrase you probably learned was
Kak pena? meaning "How are you" or literally "How are things?"



But here are some of its different meanings:

1. personal matters

1. OT0 NIMYHOE AENI0 KaXKAoro Kak MMeHHO eMy XKUTb.

"It is the personal business of everyone to decide how to live their life."

2. A gymaro, 410 3TO MOE fINYHOE Aero.

"l think that this is my own business."

2. work, occupation

1. L{eHHbI pabOTHMK HE OCTaéTcA 6e3 gena.
"A valuable employee won't stay without work."

2. U3BuHnTE, A7 fosnxeH yutn. MHoro gen.

"I'm sorry, | have to leave. Lots of work."

3. matter, issue

1. Tak B 4ém xe gesno?
"So what's the matter?"

2. Hy>xxHO cpo4Ho pa3obpaTtbCs B 3TOM Aerie.
"We need to handle this issue urgently."

4. point, feature

Jeno B Tom, 4TO y KpeaNTHOM KapTOYKM €CTb OnpeaenéHHbIE NPenMyLlecTBa.
"The pointis that credit cards have certain advantages."

2, YTo 3a geno, coBatb HOC B Yyxxue rnpobremsi.
"What's the point of getting in the middle of somebody's problems."

5. case (legal, criminal)



1. 3T0 Aeno Mbl yXxe HanpaBuiv B CyL.
"We have sent this case to court already."

2. B aTOM panoHe npoxoanT cae[cTBue o gesy o caMoybuincTse.
"In this area, they are carrying out an investigation into the suicide case."

There are also a lot of set expressions with the noun ge no, including:

1. Ha camom aene... - "In fact," "as a matter of fact,” "actually”

1. Emy, Ha camom gesne, 04eHb TPYAHO yroamnThb.
"He is actually very hard to please!"

2.lenoBTOM,4TO ... - "the pointis that"

1. [Jeno B TOM, YTO Ham Hy>KEH TOT Xe CaMbii JOr0BOP, HO Ha PYCCKOM A3bIKE.
"The pointis that we need exactly the same contract butin Russian."

3.0eno He B...-"ltis not a matter of ..."
1. [eno He B TOM, 4TO OH yexasi, HUKOro He rnpeaynpeans, OH NPoCTO HE 3aKOHYUI
pabory.
"It is not the matter of leaving without any notice, he just didn't finish his job."
4. AcnbiTaTtb Ha gene...- "to testin practice"
1. OTa malmHa o4eHb XopoLua no xapakTepucTuke, Ho Ham Hago eé ncnbiTatb Ha
aerne.
"This car has very good characteristics but we need to testitin practice."

5.AmeTb geno c ... - "to deal with," "to have to do with"

1. Ce#4ac Mbl nmMeeM [eJ10 C 04eHb CUJIbHbIM KOHKYPEHTOM.

"Now we are dealing with a very strong competitor.”



6. deno BwnAane - "itis a sure thing"

1. Ecnm Tbl IMYHO K HEMY M03BOHMLLbL, A€o 6yaeT B wsne. OH He cMoXeT Tebe
oTKasarb.

"If you personally call him, he definitely won't reject you."

CULTURAL INSIGHT

[Mepnoanydeckune nedvaTHble n3gaHuA rno rnpasy ABAATCA OAHUM U3 CaMbiX
pacrnpocTpaHéHHbIX BUAOB cpeacTB maccoBom nHgopmauyun (CMU) B Poccuiickoin
Qepepauynu. lNo gaHHbIM PegeparnibHon Cy>Xxbbl rocynapcTBEHHON CTATUCTUKU, YNCITO
JKYPHarsioB n Apyrux nepnogndeckux nagaHnm Ha 2010 rog coctasnio 7049 LWUTYK, B TO
BPEeEMA Kak ra3eTHbix nsgaHun - 9659. Hanbosnee n3BeCTHbIMW ra3eTammy AB/AIOTCA:
"Poccuvickas razeta”, "AprymeHTbl n @aktbl ", "KommepcaHT", "MockoBckun Komcomorney"n
'sBecTusa".

Pycckue noan o4eHb M6AT YNTaTb pasHble ra3eThl U XKypHarsbl, Beb B HUX MOXKHO
MoYeprHyTb MHOIo nosie3Hou nHgopmaumm. CyLyecTsyeT MHOro crieynam3npoBaHHbIX
neyaTtHblx n3gaHmn. Hanpumep pbibakam 6ynet uHTepeceH XXypHas "Pbi60/10BHbIN Myp ",
nyTeLlecTBeHHMKaM - XypHan "Bokpyr ceeta", byxrantepam - "AKTyanbHasa byxrantepusa”, a
6yayLmm y4eHbIM - "Hayka v XXn3Hb". Kaxxabli MOXXeT BblbpaTh, 4TO eMy 10 AyLUe U 0
BKyCy.

"Did You Know?

Printed periodicals are rightfully considered to be one of the most common forms of mass
media in the Russian Federation. According to data from the Federal State Statistics Service,
the number of magazines and other periodicals as of 2010 corresponded to 7,049 units,
whereas newspapers had 9,659 units. The most famous newspapers are: Rossiyskaya
Gazeta ("Russian Newspaper"), Argumenty i Fakty ("Arguments and Facts"), Kommersant
("Businessman"), Moskovsky Komsomolets and [zvestiya ("News").

Russian people love to read different newspapers and magazines very much, because they
can learn a lot of useful information. There are many specialized publications. For example,
the magazine Fishing World is of interest to fishermen, the magazine Around the World to
travellers, Current Accounting to accountants; and Science and Life to future scientists.
There's something for everyone, depending on their likes and tastes."
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RUSSIAN

MISHA: Mgoa... Hy>XXHO Kak TO BbIKpyuYMBaTbCS U3 3TON cuTyauum. 5
COBEPLEHHO He TOTOB K CerogHslWHen npe3eHTauuun. He xotenochb
Obl yoapuTb B rpsidb NMLOM.

SECRETARY: MoXxeT s cMOory BaM NOMOYb MOArOTOBUTLCA K Npe3eHTaumm? 5,
KOHEe4YHo, 0cobo He pasbupalocb B MOKYMKe 1 Npoaaxe akuui, Ho

MO>XeT NMoMory eam noaArotoBUTb Matepunanbl.

MISHA: B noeane 66110 6bl nepeHecTy Npe3eHTaunio Ha cneayoulyio
Henento. OTnpaBbTe BCEM yBEAOMNIEHME MO SNEKTPOHHON NOYTE,
4TO COBeLlaHNe NEePEHOCUTCS B CBA3M C HEOT/IOXHbIMA OeNaMu.

Tonbko 9 Bac 04eHb NPOLY, He FOBOPMUTE HUKOMY, Y4TO 5 3abbiN Npo

npes3eHTaumio.
SECRETARY: Hy 4to Bbll KOHEYHO S HUKOMY He cKaxy.
MISHA: Cnacubo. N ewe... CoenainTe MHe 00/ XEHMe Noxanyicra.

HanoMHMTe MHe 06 3TOI Npe3eHTaumm XoTa Obl 3a napy OHe,

Xxopowo?

SECRETARY: Ob6s3aTenbHo.

ENGLISH

MISHA: Yeah... | have to find a way out of this situation. | am really not ready
for today's presentation. | don't want to lose face.

SECRETARY: Maybe | can help you prepare for the presentation? Of course, I'm

not familiar with buying and selling shares, but maybe | can help
you to organize all the materials.

CONT'D OVER



3. MISHA: Ideally, I'd like to postpone the meeting till next week. Please, notify
everybody by email that the meeting is postponed due to urgent
matters that need to be solved. But please, don't tell anybody that |
forgot about this meeting.

4. SECRETARY: Of course | won't tell anybody.

5. MISHA: Thank you. And... could you do me a favor please... remind me
about this presentation at least a couple days in advance, okay?

6. SECRETARY: | definitely will.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to find a way
BLKpyuMBaThC  vykruchivatsya ©ul getoutofa verb
difficulty
yoapuTb B udarit'v gryaz'
rpSI3b NULIOM litsom to lose face verb phrase
akuuns aktsiya share noun feminine
pasbumpaTtbcs razbirat'sya to sort out verb
B ngeane videale ideally adverb
notification,
yBegoMneHune uvedomleniye notice noun neuter
to postpone, to
NepeHoCnTb perenosit’ put off verb

HEeOTNOXHbI neotlozhnyy urgent adjective masculine




XOTS Obl khotya by at least phrase
coenartb sdelat'
ONONXEHNE odolzheniye to do a favor verb phrase

SAMPLE SENTENCES

OH BCcerpa noeko BblKpy4yunBaetcs n3

nio 6on cutyauum.
On vsegda lovko vykruchivayetsya iz lyuboy
situatsil.

"He always could skillfully find a way out of any
situation."

91 He noaroToBUNCS K BaXXHOMY
9K3aMeHy m, yTOObI HE yoaputb IMLLOM B
rpsa3b, Nporynsn.

Ya ne podgotovilsya k vazhnomu ekzamenu i,
chtoby ne udatrit' litsom v gryaz', progulyal.

"l wasn't prepared for an important exam and in
order not to lose face | skipped a lesson."

AKuum aToro npeanpunaTtusa pe3ko ynanum

B LLeHe.
Aktsii etogo predpriyatiya rezko upali v tsene.

"This company's shares dropped sharply in their
value."

MHe Hekorga pa3bupartbcs, KTO npas,

KTO BUHOBaT!
Mne nekogda razbirat'sya, kto prav, kto vinovat!

"I don't have time to figure out who is right and
who is wrong."

B npeane 6b1n0 6bl, ecnn 6bi
noApsAYUKM CBA3bIBANINCh HANpPsiMYIo C
nocraBLLMKamMu, 6e3 NomMoLLun

nocpengHn4eCcKunx KOMIMaHWN.

V ideale bylo by, yesli by podryadchiki svyazyvalis'
napryamuyu s postavshchikami, bez pomoshchi
posrednicheskikh kompaniy.

"It would be ideal if contractors contacted directly
to suppliers without any help from mediators."

MHe npuLuno yBegomMneHume, 4to no
cocencTBy HaYHYT BO3BOAUTb HOBYIO
MHOro3TaXxKy.

Mne prishlo uvedomleniye, chto po sosedstvu
nachnut vozvodit' novuyu mnogoetazhku.

"l got a notification that there would be a
construction of a new tall building in the
neighborhood."




N3-3a cepoeyHOro npuctyna rnaBHoro
reposi, cnekTak/b NPULLJIOCb NepeHecTn

Ha HeonpeaeneHHbIA CPOK.

Iz-za serdechnogo pristupa glavnogo geroya,
spektakl' prishlos' perenesti na neopredelennyy
Srok.

"Because of the heart attack of the main
character, the play had to be postponed for an
uncertain amount of time."

Cepreto npuuniocb NpoBecTy BCe
BbIXOAOHbIE B ochmuce n3-3a ropbl

CKOMMBLLUUXCSA HEOTNTOXHbIX Aenl.
Sergeyu prishlos' provesti vse vykhodnyye v ofise
iz-za gory skopivshikhsya neotlozhnykh del.

"Sergey had to spend all weekends in the office
because of the pile of urgent work."

Tbl pONMXeH XOTsi 6bl U3BMHUTLCSA Nepen,
Hew.
Ty dolzhen khotya by izvinit'sya pered ney.

"You should at least apologize to her."

Cpenai oponxeHvwe, NO3BOHU HaLLeMy

naprtHepy.
Sdelay odolzheniye, pozvoni nashemu partneru.

"Do me a favor, call our business partner.”

Choenaute MHe of0NXeHue noxanynucra, HarNnOMHUTE MHe O 3TOW Npe3eHTaLun XoTs 6bl

3a napy gHewu, xopoLuo?

Sdelayte mne odolzheniye pozhaluysta, napomnite mne o etoy prezentatsii khotya by za paru dney,

khorosho?

Could you do me a favor please... remind me about this presentation at least a

couple days in advance, okay?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is a famous saying in both English and Russian: yaaputb
B rpA3b nuuyom which can be translated as "to lose one's face" or "to let somebody down."

Example from the dialogue:

1. He xotenock 661 yaapuTh B rpA3b IMLOM.
"I don't want to lose face."

This phrase is also frequently used with the negative particle HE: He ynapuTb B rpAsb nuuom.
In this case the meaning would be exactly opposite: "to save one's face" or "to do something
in the perfect way" or "not let anybody down."



For example:

1. MbI Bo3naraem Ha Te65 6obLune HagexXabl. CMOTpu He yaapb B rpsi3b IMLOM.

"We put great faith in you. Don't let us down."

2. lMosapaBnaem ¢ ycrneLwHbIM OKOHYaHneMm rpoekTa. [a!He yaapwn nmyom B rpAasb.
"Congratulations on the successful completion of the project. Yeah! You did a great
job."

Now, let's go back to our original phrase and break it down. The verb yaapuTb literally
means "to hit," the preposition B means "in," rpAa3b means "mud" and nuuo is a noun in the
instrumental case, and nuuyom means "face." So the literal meaning of this saying would be
"to hit one's face with mud," or "to put mud on one's face." Mud on the face doesn't look pretty,
does it?

For example:

1. Movi oTew B nepBbIi pa3 MEHA O YEM-TO Nonpocus. A He Mory yaapuTb B rpA3b
INLOM.
"My father ask me to do him a favor for the first time. | can't lose face."

The next key word for this lesson is a verb pasébupartbca which is used in our dialogue in
the meaning of "to sort out," "to figure out," "to make something clear," "to clarify." It is an
imperfective verb which is one of the most frequently used verbs on daily basis.

Example from the dialogue:

1. A KoHe4HO 0c060 He pa3buparoch B rOKyrNKe v rnpoaaxe akumm, HO MOXXET roMory

Bam opraHnsoBatb marepuarl.

"Of course | am not familiar with purchasing and selling shares, but maybe | can assist you
with the administrative part."

This verb has different meanings:

1. "to be familiar with something,"” "to have knowledge of something," ""to deeply
understand something"



For example:

1. OH xopoLuo pa3bupaetTca B aBTOMOOUIAX.
"He has an extensive knowledge of vehicles."

2."to solve something,"” "to figure out,” "to puzzle out"

For example:

1. MHe notpeboBanack Heaend, 4To6bI pa3obpaTbCa B 3TOM BOMPOCE.
"It took me a week to solve this issue."

3. "to deal with something," "to handle something"

For example:

1. To/IbKO OHa CMOXET pa3obpatbCA C 3TON CUTyaLUNEN.
"She is the only one who can handle this situation."

4."to come apart”

For example:

1. OT1a mebesib nerko pasbmpaetcs.
"This furniture comes apart easily."

And the last key phrase for this lesson is a phrase caoenaTtb ogon>eHue which can be
translated as "to do a favor."

Example from the dialogue:

1. U ewe... Caenante MHe O4OIKEHMe rnoxxanyucrta. HanomHnte mHe 06 aTon
npeseHTauynmn xoTda bkl 3a napy AHEN, XopoLuo ?
"And... could you do me a favor please... remind me about this presentation at least a
couple days in advance, okay?"

This is a frequently used expression in Russian, so let's break it down. The verb caenaTtb



means "to do." Itis a perfective verb. This expression is also used with the imperfective verb
aenatb "to do."

For example:

1. lMoyemy s gonxHa genatb Tebe 0[0/IKEHNE, Thl MEHSA YK€ MOABOANIT HECKOJIbKO
pas.
"Why should | do you a favor, you have let me down several times already."

The noun opgonxeHue means "favor," "service," "kindness." It is derived from the verb
oaonmkutb which means "to lend something to somebody." So by lending something you are

helping out a person, thus doing a favor.

For example:

1. OHa npuHAna npeanoxeHue, Kak 6yaro caenasna MHe 040/KEHMNE.
"She accepted my offer as she did me a favor."

2, Caenau ogosxxeHve, NO3BOHU HaLLEMy NapTHEPY.
"Do me a favor, call our business partner.”

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Reflexive Verbs in Russian

OTnpaBbTe BceM yBeAOMJIEHUE MO 3/TIEKTPOHHOMW NO4YTE,YTO coBeljaHue
NepeHOCUTCA B CBA3U C HEOT JIOXKHbIMU AeflaMu.

"Please, notify everybody by email that the meeting is postponed due to urgent matters
that need to be solved."

The focus of this lesson is reflexive verbs in Russian. In this lesson, we will dig a bit deeper
and learn different types of reflexive verbs in Russian. In our dialogue, we have the verb
nepeHocuTbcA, which means "to be postponed.”

Example from the dialogue:



1. OtnpaBbTe BCEM yBEAOMIIEHNE M0 3/IEKTPOHHOM MOYTE, YTO CoBeLjaHne
MepeHoCNTCA B CBA3N C HEOTJIOXKHbIMU AefiaMU.
"Please, notify everybody by email that the meeting is postponed due to urgent
matters that need to be solved."

The common feature of all reflexive verbs in Russian is a suffix -ca. Reflexive verbs reflect the
reference of the subject in the object of a sentence. Moreover, reflexive verbs have different
grammatical functions. We will take a look at them later.

1. The suffix -cA is a reduction of the reflexive pronoun ce6a "oneself" butitis reduced even
more when it comes after vowels. When it comes after vowels, it is spelled -cb.

For example:

cmeAaTbCA "to laugh”

A cmetochb "lam laughing"

T bl cMeéLbea "You are laughing"
Bbl cmeéTech "You are laughing"
OH cmeéTcA "He is laughing"
OHa cmeéTcA "She is laughing"
OHu cmetoTCA "They are laughing"
Mbl cmeémen. "We are laughing"

Here you can see that after vowels, the suffix -cb is used, and in the rest of the cases we use
a suffix -cAa.

Reflexive verbs in Russian help tell the difference between subject and direct object. Since
the word order in Russian sentences is not fixed, the object doesn't always follow the subject
and predicate. Unlike in English, when we can just simply take the verb "to shave" and say
"he is shaving" and it is understandable that "he shaves himself," in Russian we need to add
the suffix -ca, otherwise it will be confusing.



Compare two sentences:
OH 6peeT cBoero 6para. - "He shaves his brother"
OH 6peeTcA. - "He shaves himself"

In the first sentence, without the direct object "his brother" it is not quite clear who he is
shaving or what body part. In the second sentence, just by adding the suffix -ca, itis
understood that he shaves himself.

2. The suffix -ca can also imitate the meaning of the reciprocal pronouns apyr apyra "each
other." This happens when there are two subjects (not more than two) in the sentence that are
applying actions on each other.

For example:

1. AHA n Oner BCTPETUINCH B yHUBEPCUTETE.
"Ann and Oleg met (each other) in the university."

2. Mowu mama n nana NnoO3HaKOMUINCh ELLE B LLKOJIE.
"My mom and dad met each other at school."

3. We also frequently use reflexive verbs in the sentences with passive voice. The direct
object that follows a reflexive verb should be putin the instrumental case.

For example:

1. Ob6bI4HO anarHo3 cTaBUTCA BPA4YoM, MOC/IE MOJTYHYEHNA PEe3yTbTaToB BCEX
MeANUMHCKNX aHam308.
"Usually, a diagnosis is made by a doctor after getting the results of all the medical
examinations."

4. Reflexive verbs are also used to express an inclination or desire to do something. The
English equivalent of it would be "to feel like doing something." Itis used in impersonal
constructions and with a verb that expresses feeling, desire and need.

For example:



1. MHe He cugntTca goma.
"I don't feel like sitting in."

2. Emy ceroaHA He paboTaeTcH.

"He doesn't feel like working today.'

3. Evi He xoyeTcs ero BuaeThb.

"She doesn't want to see him."

CULTURAL INSIGHT

Kak-1o YnHctoH Yepunnnb ckasan: "Pyccknx Bcerga HeJOOLeHnBanm, a Mexay TeM OHu
YMEKT XPaHNTb CEKPETbI HE TOJIbKO OT BParos, HO n OT apy3en". I nencTButesibHo,
PyCCKMe noaun yMerT XpaHnTb cekpeTbl. OCO6EHHO LUEHNTCA YMEHNE He pasrnaLiaTb
yy>xve TanHbl, BeAb TaKUM pa3rialleHneM MOXXHO HaHeCc T Bpe/ Yes/l0BEeKy N HaBcerja
MNCropTUTL OTHOLLIEHUA, TIMLLNTBLCA ApYyra, MoTepATh aBTopuTeT Ha paboTe.

B pycckovi KynbType 4Ye/10BeK, KOTOPbIN PACKPbIBAET HyXXNE CEKPETbl, CYATAeTCH

CM/I€ THUKOM, KOTOPOMY HEJb35 JOBEPSATh, Ha KOTOPOro HeJlb3s MOI0XKNTLCH. ManeHbknx
AeTel elye B LLUKOJe y4aT TOMY, H4TO CrieTHu4YaTh, 16eaHn4YaTh U pacckasblBaTb CEKPETHI
APyrux noges - 31o nnoxo. CYntaeTcs, 4To TO, KaK Ye/10BEeK 06paLLlaeTCcs C HyXXumm
ceKpeTamm, NoKasblBaeT €ro UCTUHHBIN XapakTep.

"Did You Know?

Winston Churchill once said: "The Russians are always underestimated, yet they know how to
keep secrets not only from enemies, but also from friends." Indeed, Russian people can keep
secrets. The skill not to disclose other people's private matters is especially appreciated,
because such a disclosure may harm a person, damage the relationships forever, and lead to
losing a friend or getting a bad reputation at work.

In Russian culture, a person who reveals people's secrets is considered to be a gossiper, a
person whom you cannot trust and rely on. Small children are taught at school that gossiping,
snitching and telling the secrets of other people is a bad thing. ltis believed that the way a
person treats other people's privacy reveals his or her true character."
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RUSSIAN

OLGA: Hy pacckasabiBaii, 410 HOBOro? Y xe Hawna paboty?

MARINA: On, paxe n He HanomuHaMm. 5 yxxe Tpu Mecsaua NbiTakcb
TPYOOYCTPOUTLCHA, HO BCE MOU MOMbITKN 3aKaHYMBaKOTCSA NPOBaioM
-2 TO 9 MM HE NOAX0XY No BO3pacTy, TO Mo cneunanmaaumn. ¥ X He
3Halo, YTO KOMNAHMSAM HYXXHO ceroHs. Tak yctana cTyy4yaTbCs B
3akpbiTble ABEPMU.

OLGA: Tak! He Bewatb Hoc! KT0 kak He TblI? HekoTopble noam rogamm
nwyT paboTy, a HEKOTOPbIE BCIO XM3Hb 3aHNUMAKOTCS HENOOMMBIM
nenoMm. Tak 4To Tbl He Toponuck! Bce xopoweHbko 06 aymaii!

MARINA: [a, HaBepHoe Tbl NpaBa! C Takom KOHKYpeHUnen Ha pbiHke Tpyaa,
noan xeatatoTcs 3a nodyto paboTy.

OLGA: [la, a noToM cTpanatoT BCIO XM3Hb. Thl rna3om He ycrneelb
MOPrHYTb, Kak Xn3Hb Npoiaet! MoaToMy S cunTalo, YT0 HYXHO

Jenartb TO, 4YTO Tbl AENCTBUTENIBHO nobuLb.

MARINA: Tbl Kak Bcerna snTaelb B obnakax. A kak xe 3apaboTok,
cbepexeHus, kapbepa?

OLGA: 970 He rnaBHOE B XM3HU. YT0Obl XNTb B AOCTATKE, HY>XHO NPOCTO

yOAa4HO BbINTU 3aMyX.

ENGLISH

OLGA: Okay, tell me what's new in your life. Have you already found a job?

CONT'D OVER



2. MARINA: Oh please, don't even remind me. | have been trying to find a job for

three months now, but all my efforts fail every time—either because

of my age or my specialization. | don't even know what the

companies today need. | am so tired of knocking on closed doors.

3. OLGA: Oh come on! Cheer up! Who else but you! It takes years for some

people to find a job, and some people do jobs they hate all their

lives. Don't rush! Put your mind to it!

4. MARINA: Yeah, you're probably right! With such intense competition in the

labor market, people are accepting any job offer they get.

5. OLGA: Yeah and then suffering their whole life! You won't even manage to

think twice, as your life will pass you by. That's why | think you

should do what you really like.

6. MARINA: You are daydreaming as always. What about salary, savings,
career?
7. OLGA: It is not that important. To be wealthy, you just need a successful
marriage.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
HarnommHaThb napominat' to remind verb

to be up in the

BUTATb B
vitat' v oblakakh clouds (a phrase
obnakax dreamer)
but who else?
KTO KakK He Thl kto kak ne ty phrase

(only you)




nposan proval failure noun masculine
MOPrHYTb morgnut' to wink verb
idiomatic
: ' | .
He BewaTb HOC  ne veshat nos never give up! expression
major,
cneunanmsauusa spetsializatsiya specialization noun feminine
CcTyyaTbCs B
3aKpbITHIe stuchat'sya v to knock on idiomatic
neepu zakrytyye dveri closed doors expression
TPYOOYyCTPOUTHLC
= trudoustroit'sya to find a job verb
JoctaTtok dostatok sufficiency noun masculine

SAMPLE SENTENCES

Mapa pacctanacb aBa rona Hasaf, HO
[0 CUX NOP MHOrO BeLLe HarnoMnHaeT

eMy O HeW.

Para rasstalas' dva goda nazad, no do sikh por
mnogo veshchey napominayet yemu o ney.

MHe KaXxeTcs, OH B/lo OuUncs, oH BCé

BpeMs BUTaeT B obnakax.
Mne kazhetsya, on viyubilsya, on vsyo vremya
vitayet v oblakakh.

"I think he is in love, his head is always in the

"A couple broke up two years ago but still a lot of
things remind him about her."

clouds.”

KT0, KaK He Tbl, A4OCTOWHA rf1aBHOro

npusa B MWIJIMOH pyb6nen?
Kto, kak ne ty, dostoyna glavnogo priza v million
rubley?

"Who else but you deserve a main prize, one
million rubles."”

Bblcrynnel-me Aenytata 3akKOH4YUNOCb
npoBaJZioM n emMy NpULINIOCb CHATb CBOIO
KaHampaTypy C y4yacTvui B BblGopax.
Vystupleniye deputata zakonchilos' provalom i

yemu prishlos' snyat' svoyu kandidaturu s
uchastiy v vyborakh.

"A deputy's speech ended with failure and he
had to withdraw himself from elections."




Tbl rna3om He ycneelub MOPrHyTb, Kak

XU3Hb npongert!
Ty glazom ne uspeyesh' morgnut', kak zhizn'
proydet!

"You won't even manage to think twice, as your
life will pass you by."

Llenoe yTpo B ronose KpyTUTCS CTpO4YKa
“He BelwuaTtb HOC, rapaeMapuvHbl” U3

Moero o 6umoro counbma.

Tseloye utro v golove krutitsya strochka “Ne
veshat' nos, gardemariny” iz moyego lyubimogo
filrma.

"A song "Never give up midshipmen" from my
favorite movie stuck in my head the whole
morning."

Kakas y Teb6s cneuvanmsaumsa?
Kakaya u tebya spetsializatsiya?

"What is your major?"

OHa NocTosiIHHO OTBEe4Yana OTKa3oM Ha
BCe ero rnpeanoXxeHumsa noXXeHnTbCcs, U, B
KOHLL,e-KOHLU OB, OH YCTa/1 CTy4YaTbCs B
3aKpbiTbie OBepu.

Ona postoyanno otvechala otkazom na vse yego

predlozheniya pozhenit'sya, i, v kontse-kontsov,
on ustal stuchat'sya v zakrytyye dveri.

"She always rejected his proposals and
eventually he got tired of knocking on closed
doors."

N3-3a 3KOHOMUYECKOro Kpusuca B
EBpone, MonoaeXu oyeHb TPy OHO

TPY.OOYCTPOUTLCSH.
Iz-za ekonomicheskogo krizisa v Yevrope,
molodezhi ochen' trudno trudoustroit'sya.

"Due to economic crises in Europe, young people
can hardly find employment.”

UYto6bl XUTb B JOCTaTKE, HY)XHO NPOCTO

yAaa4yHo Bbl TN 3aMy X.
Chtoby zhit' v dostatke, nuzhno prosto udachno
vyyti zamuzh.

"To be wealthy, you just need a successful
marriage."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is the set expression CTy4aTbCA B 3aKpbITble ABepPMU,
which is literally translated as "to knock on closed doors." But the meaning is "to try to reach
somebody or something that is not approachable."

Example from the dialogue:



1. Tak yctana cTy4aTbCA B 3aKpbiTblie ABEPU.
"l am so tired of knocking on closed doors."

Let's break this phrase down. The verb CTy4yartbca is an imperfective verb that means "to
knock," the preposition B means "at" or "in"; the adjective 3akpbiThble is literally "closed" and
ABepum is a noun in plural form that means "doors." So this phrase is very straightforward,
literally: "To knock at closed doors"

Here are some examples with this key phrase:

1. CKO/IbKO MOXKHO y>XKe CTy4aTbCA B 3aKpbiTbie aBepu! OH Teba pa3nobus!
"Enough knocking on closed doors! He doesn't love you anymore."

2. C eé nocnegHeu ccopbl C NOAPYron, OHa y>XXKe KOTOPbIN MECAL NMbITaeTCA
CTy4aTbCA B 3aKPbITbie ABEePU, 4TOObI MOMUPUTHLCHA.
"Since their last fight, she has been trying to reach her friend to make up for several
months"

3. OH 0YeHb HacCTbIPHbIN B CBOMX HAMEPEHNAX MOrOBOPUTHL CO CBOMM Ha4yaslbHUKOM,
Aaxke ecsvm eMy npuAeTCA CTy4aTbCA B 3aKPbIThble ABEPU.
"He is very persistent in his efforts to reach his boss even though he has to knock on
closed doors."

The second keyword is the phrase He BewaTt b HOC, which is hard to literally translate.The
equivalentin English might be "Cheer up!" or "Keep your chin up." It is a comforting phrase
that is used to cheer up a person.

Example from the dialogue:

1. Tak!He Bewartb HoC!
"Oh come on! Cheer up!"

It's a line from the soundtrack to a very famous Russian movie: "Go ahead, midshipmen!" -
"rapoemapuHbl, Bnepea!". The main characters always gotin trouble, but they cheered each
other up and were always up for any challenges.



For example:

1. He Belwartb HOC, rapaemapuHbl! TpyaHa v Xn3Hb nib xopoLua!
"Never give up midshipmen! No matter if life is difficult or cheerful."

The phrase Bewatb HOC means exactly the opposite "to hang one's head down," "to feel

blue," or "to despair."

For example:

1. OH cupen goma oaunH Lenbiv AeHb, MTOBECHB HOC.
"He stayed alone at home all day, hanging his head down."

Let's break the phrase down. The negative particle HE means "not," the verb Bewart b literally
means "to hang," and the noun Hoc means "nose." Itis interesting that in English instead of
the word "nose," the word "head" is used: "keep your head up"

The last key word for this lesson is the expression BuTaTb B o6nakax, which can be
translated as "to be up in the clouds."

Example from the dialogue:

1. Tbl Kak Bcerga Butaellb B obsiakax.

"You are daydreaming as always."

Let's break this phrase down. The verb BuTat b literally means "to soar," "to hover," the
preposition B means "in" and oénako is a noun in plural form and the prepositional case,
obrnakax. Sometimes the verb BuTaTtb can be substituted with a synonym, naputb.

For example:

1. XBatut Tebe BuTath B obsiakax. Jlydie gesiom 3auMunch.
"Enough dreaming. Do something!"

2. OT Hero HUKakowu rnoJib3bl, OH BCE BpeMs rnapuTt B ob1akax.
"He does nothing for us, he is always somewhere in the clouds."

GRAMMAR



The Focus of this Lesson is the Verb Endings -Tbca/Tca

A y>Xe Tpu mecALa NbiTalwCb TPYAOYCTPOUTbCA, HO BCE MOU NOMNbITKMU
3aKaH4YMBalOT CA NPOBaJiOM: TO A UM HE NOAXOXY NO BO3POCTY, TO NO
cneuyuanusauuu.

"l have been trying to find a job for three months now, but all my efforts fail every time—
either because of my age or my specialization."

The focus of this lesson is another grammar mistake thatis made a lot. A lot of Russians make
mistakes with the verb endings -TbcAa/TcA. In our dialogue we have several verbs with these
endings:

TpyaoycTpouTbea - "to get hired"

3akaH4uBatoTcA - "to end"

cTyyartbcea - "to knock”

3aHumatoTcA - "to do"

xBaTatoTca - "to grab”

Why do some of the verbs end in TbcA and some ofthemin Tca?

First of all, all verbs in dictionary form are written with the ending -T bCA. So if the verb used
as an infinitive, we should always write it with b atthe end. And it will be answering the
qguestions: Yto penartb/coenartb?

For example:

1. [dymaro, Mbl CMOXXEM JOroBOPUTLCA MO MOBOAY LEHbI 3a TOBap.
"I think we could negotiate the price of the goods."

The verb is in infinitive form, that's why it is written with -t bea ending.

Grammar Rule

Verbs that answer the questions YT O AEJIAT b/MT O COEJIAT b? should be written with the
TbCHA ending.



Verbs that answer the questions YT O AEJIAET /MT O CAEJIAET ? should be written with the
TCA ending.

For example:

1. Ham nopa cobupatbcs B nytewecTsue, yxxe 8 4acoB. (HTO genarb? -->
cobupaTbcA)
"We have to get ready for a trip, itis 8 o'clock already"

2. Ecnn o4eHb BepuTb, XXesnaHne 0ba3aTesibHO cbyaeTcH. (4To coenaeTt? -->
cbypneTcA)
"If you strongly believe in your dream, it will come true"

There are also other cases where people make a lot of mistakes with verbs endings,
particularly the endings with the letter bin them. Below are some rules for when b should be
used.

1. When a reflexive verb refers to the personal pronouns "YOU" (singular, plural).
For example:

paayelb - paayewbCcA

"you make me happy" - "you are happy/enjoying"

2. When a verb is in imperative mood and polite or plural form.

For example:

B3BECb - B3BECbTE

"weigh it" - "weigh it please"

CULTURAL INSIGHT

PsiHoKk Tpyaa B Poccuu cTtan noTuxoHbKy BoccTaHaBmBaThCcA rocre kpusmca 2008 roaa.
Mo paHHbIM DefepanibHOV CIyXX6bl rocyaapcTBeHHon ctatncTukmn, B 2011 rogy ypoBeHsb
6espabotuybl B Poccum 6b11 HUXe 4em Bo ®paHuyun, CLUA, Utanun, KaHage v gaxxe
BennkobputaHumn, a cama 6e3pabotuya coctasndana 7,5 %, n bbina HWxXe, 4em B cpegHem



3a 2010ron. Yxxe B 2013 rogy aToT nokasartesb onyctunica ao 5,4 %. Cpeav nrogen ¢
BbICLUMM 06pa3oBaHnemM Hanbosee BbICOKMN ypoOBEHb 6€3paboTuLbl COXpaHAETCA B cghepe
CeJIb.CKOro X03AUCTBAa, a Tak Xe B cqhepe ryMaHnTapHbIX HayK, B TO BPEMA Kak
HanMeHbLUNI - B chepe 34PaBOOXPaHEHNA.

B nocnepnHee BpemMs Ha pbIHKe TpyAa naeT NocTerneHHoe yBem4yeHne Komy4ecTaa
BaKaHCUI 1 NpeanioXXeHni Kak A48 npogeccmnoHasnos, Tak v A4 BblnyCKHUKOB. CerogHsa
cambiMy BOCTpeboBaHHbIMM CrieunasibHOCTAMU ABIAIOTCA  Oyxrantep, MeHenxep rno
npogaxxam, npogaBeL -KOHCYbTaHT n crneynanancTt B cghepe nHpopmaynoHHbIX
TEXHOJIOMUMN.

"Did You Know?

The labor market of Russia has begun to slowly recover from the 2008 crisis. According to the
Federal State Statistics Service, in 2011 the unemployment rate in Russia, at 7.5%, was lower
than in France, the USA, ltaly, Canada, and even in the United Kingdom, and was even lower
than the average for 2010. In 2013 this index fell to 5.4%. The highest unemployment rate
among people with higher education remains in the fields of agriculture and the humanities,
while the lowest one is in the health sector.

Recently, there has been a gradual increase in the number of vacancies and offers for both
professionals and graduates on the labor market. Today people working in positions of
accountant, sales manager, shop assistant, and specialist in the field of information
technology are in great demand.”



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S1#7/
A Real Friendshipin Russia

CONTENTS

Russian

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

— 00O O~ WN

3

innoVativeLANGUAGE.COM



10.

11.

RUSSIAN

BOSS:

MARINA:

BOSS:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

Hy nagHo, naBai yxe 4to-HMby b 3akaxeM. 4 nporononanacs.

[a, naBaii. F0BOpAT, B 3TOM Kadhe 04eHb BKYCHO FOTOBSIT pbiOy.

MapwuHa, Tbl 4TO 3abblna, YTO Y MEHS anneprusi Ha poiby un
MOPEenpoayKThl. S Aaxe 3anax He BbiHOWY.

O, npocTun, COBCEM BblNeTeNo U3 ronosbl. [lasan cnpocum y
oomumaHTa, MOXET Yy HUX eCTb Apyroe cdompmeHHoe 6ntono. (phone
ringing) Anno?

Anno, npueeT MapuH. 910 Muwa. Tbl ceiyac MOXelb roBopuTb ?

A, Muwa, npuseT. la mory. Yto-T0 cny4nnocb ?

Hunyero cepbe3HOro, NpoCcTo XOTEN CNPOCUTb, He Morna bbl Tbl MHE
MOMOYb NMPUrOTOBUTbL 0aMH BUaHec-npoekT? Ecnu s He owwnbatoch,

Tbl Cieunanm3npyeLlbCcsa B 3KOHOMUKE NpeanpusaTun, na?

Hy?

Celiyac g roToB/t0 NPOEKT MO CAUSHWIO ABYX KOMMaHWA. 9TO 0AMH
N3 CaMbIX KPYMHbIX MPOEKTOB B 3TOM roAy U O4EHb HE XOTENOCH Obl

CecTb B Kanouy.

TpyZHO Tak cpasdy Aatb OTBET. Tbl CMOXELWb MHE OTNPaBUTb
noapobHyo nHhopmaumio o npoekTe?

HenpemeHHo. [laBaii BCTpeTUMCS Ha AHSX, U s Tebe Bce NoapobHOo
pacckaxy?

CONT'D OVER



12.

13.

MARINA:

MISHA:

ENGLISH

BOSS:

MARINA:

BOSS:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

Xopolo.

Cnacunbo! Tel HacToswmin gpyr! o BCTpeun.

Okay, let's order something! I'm hungry.

Yeah, let's do it. They say the fish is very good in this café.

Marina, did you forget that I'm allergic to fish and seafood? I can't
even stand the smell.

Oh, I'm sorry, it totally slipped my mind! Let's ask the waiter if they
have another signature dish. (phone rings) Hello?

Hi Marina, this is Misha. Can you talk now?

Hey Misha, hello. Yeah, what's up?

Nothing special, | just wanted to ask you if you could help me
prepare a business project. If | am not mistaken, you specialize in
business economics, right?

Aha, that's right.

| am working on a company merger now. It is one of the biggest
projects this year, and | don't want to ruin anything.

CONT'D OVER



10. MARINA: It is hard to give you an answer right now. Can you send me more
detailed information on the project?
1. MISHA: Certainly. Let's meet another day and | will tell you about the project
in detail.
12. MARINA: Okay.
13. MISHA: Thank you! You are a real friend! See you.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
these days,
Ha OHSAX na dnyakh some time soon adverb
HenpeMeHHo nepremenno surely, certainly adverb
to getinto a idiomatic
cectb Bkanowy  sestvkaloshu  gicky situation expression
NPOEKT o proyekt po
CRINSHUIO sliyaniyu merge project phrase
anneprus alergiya allergy noun feminine
nporonogatbca  progolodat'sya to get hungry verb
MopenpoaykT moreprodukt seafood noun masculine
not being able
He BbIHOCUTb ne vynosit' to stand verb phrase
BbIeTETb U3 to slip one's
FONOBHI vyletet' iz golovy mind phrase




donpMeHHoe firmyennoye

61000 blyudo

signature dish

specialty,

phrase neuter

SAMPLE SENTENCES

Mo3BOHU MHe Ha OHSAX, AoroeopuMcs o

BCTpeue.
Pozvoni mne na dnyakh, dogovorimsya o
vstreche.

"Call me some time soon, we will arrange our
meeting."

¢l HenpeMeHHO NO3BOHI0 Tebe, Kak

0CBOOOXYCb.
Ya nepremenno pozvonyu tebe, kak
osvobozhus'.

"l will surely call you when i will become free.

Tbl TaKkasi BbICKOYKa, Koraa HVI6y.D,b Tbl

o6s13aTeNbHO cafeLlb B Kanowy!
Ty takaya vyskochka, kogda nibud'ty
obyazatel'no syadesh'v kaloshu!

"You are such a jump-up, one day you will get
into a sticky situation."

Mpe3eHTauus 6usHec-npoeKTa no
CNUSIHUIO ABYX KOMNaHWA NponaeT B
Hblo-Nopke.

Prezentatsiya biznes-proyekta po sliyaniyu dvukh
kompaniy proydet v N'yu-Yorke.

"A presentation on business merging project will
be held in New-York."

Kaxabiv ron BO BpeMs LiBeTeHUsA
KpunTome pun MWIJIMOHbI SINOHLLEB

CTpapalkoT OT alyiepruun.
Kazhdyy god vo vremya tsveteniya Kriptomerii
milliony yapontsev stradayut ot allergii.

"Every year milions of Japanese suffer from
allergies during the blossom of Japanese cedar."

Y Bac ecTb anneprus Ha Kakue-Hmby b

nekapcrtea?
U Vas est' alergiya na kakie-nibud' lekarstva?

"Do you have an allergy to any medicine?"

§1 6bIN1 HACTONBbKO 3aHAT Ha pa60Te, ytom

He 3aMeTun, Kak nporosonancs.
Ya byl nastol'ko zanyat na rabote, chto i ne
zametil, kak progolodalsya.

"l was too busy at work and hadn't even noticed
that I got hungry."

Mocne pa3nuBa He(pTM B MEKCUKAHCKOM
3anumBe,bbiN1 NPMOCTAHOBNIEH 3KCNOPT

MOpenpoayKTOB.
Posle razliva nefti v meksikanskom zalive,byl!
priostanovilen eksport moreproduktov.

"After an oil spill in Mexican bay, the export of
seafood was ceased. "




A He BblHOLUY CBOKO Konnery, noToOMy 410

OHa NoCTOAAHHO pacnycKaeT CrineTHN.
Ya ne vynoshu svoyu kollegu, potomu chto ona
postoyanno raspuskayet spletni.

"I can't stand my colleague because she always
gossips."

Y oTtua coBceM BbIIeTeNO U3 ronoBbl,
YTO CeronHs roaoBLLMHA X C MaMOon

cBaabO6bI.
U ottsa sovsem vyletelo iz golovy, chto segodnya
godovshchina ikh s mamoy svad'by.

"It slipped my dad's mind that today is their
wedding anniversary."

JT10T pecTopaH cnaBuUTCS CBOUM

c¢ompmMeHHbIM 6110 oM - cpyarpa.
Etot restoran slavitsya svoim firnennym blyudom -
fuagra.

"This restaurant is famous for its signature dish,
foie gras.”

Y mMoe# mambl ecTb coupMeHHOe 67110 [0 —

nupor ¢ BULLHAMMN.
U moyey mamy yest' firmyennoye blyudo — pirog s
vishnyami.

"My mom has a specialty: a cherry pie."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is the verb nporosnopgaTtbcAa meaning "to get hungry."

Example from the dialogue:

1. Hy nagHo gaBau y>xxe 4to-HNMbyab 3akaxkem. A nporonoganace.

"Okay, let's order something! I'm hungry."

The keyword is derived from the noun ronopa, which means "hunger," "starvation." The prefix

npo- is used to show the duration of the feeling of hunger.

Some more examples:

1. Bosbmu ¢ coboi A6710K0, @ TO BAPYr MPOorosogaeLLbCH.

"Take an apple with you in case you get hungry."

2. Hymato, 4To A eLye He [osro nporosogarock! A Tak Haenack 3a 06eg0M.

"I don't think I will get hungry anytime soon. | ate a lot for lunch."



The next keyword for this lesson is a phrase BbineTeTb U3 ronosbl, which can be
translated as "to slip one's mind," "to be blank on something" or "to forget something."

Example from the dialogue:

1. O npocTu,COBCEM BblIETEIO N3 [OJIOBbI.
"Oh, I'm sorry, it totally slipped my mind!"

Let's break the phrase down. The verb BeineTteTb means "to fly out," or "to fly off"; the
preposition n3 means "from," and the noun rososa means "head." In this phrase, the noun
ronosa is putin the genitive case, ronosbl. So literally this phrase can be translated as "to
fly off from one's head." So itis easy to remember the meaning of this phrase, "to forget,"
because information "just flew off from one's head."

Here are some more examples:

1. Y MeHA coBCceM BbINIETE/I0 U3 rOJI0BbI €10 UMS.

"I completely forgot what his name was."

2. [lpoctu, 4to A He nepepasn Tebe nocwisiky. COBCEM BbINIETENO M3 rOJI0BbI.
"Sorry | forgot to hand you the parcel. It slipped my mind."

The last key phrase for this lesson is a famous proverb, cecTb B kanouwy, which can be
translated in different ways: "to make fool of oneself," "to get oneself on the spot" or "to
embarrass oneself because of failure at something."

Example from the dialogue:

1. OTo oaAMH N3 caMbiX KPYrHbIX IPOEKTOB B 3TOM rofly M 04eHb He XOTe/10Chb 6bl CECThb
B KasoLy.

"It is one of the biggest projects this year, and | don't want to ruin anything. "

The verb cecTb means "to sit," the preposition B means "in" and the noun kanowy means
traditional Russian footwear that is made of leather. The etymology of this phrase is very
interesting. It was made up during the traditional Russian fist-fighting competitions. The one
who lost the fight had to sitin the mud, which was called kanyxa in the old-fashioned
Russian. With the time the name kanyxa was changed to kanouwa, a footwear which is
actually supposed to protect a fighter from the mud.



Here are some more examples:

1. HWKTO 1 He COMHeBarsICA, YTO Thl M HA 3TOT pa3 CAAELUb B KasioLly.
"Nobody was doubting that you would ruin it again this time."

2. Bce TOMBKO M XAam MOMEHTa, Korga oHa cAgeT B kasowy. Ho oHa cobpanace n
caenana BCe Ha OT/INYHO.
"Everybody was waiting to see when she would fail. But she pulled herself together
and did a great job."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Grammar Rules For Separating or Combining the Negative
Particle HE with Adverbs in Writing

HenpemeHHoO.

"Surely."

In this lesson we will learn whether to write adverbs with the particle HE together or
separately. In our dialogue, we have the adverb HenpemeHHO meaning "surely" or
"definitely" and it's written as one word. But not all adverbs are written together. In order to
write it correctly, please take a look at grammar rules below.

Grammar Rules

WRITE the negative particle HE TOGETHER when:
1. The adverb cannot be used without a particle
For example:

Hepnoymesatowe. "Confusing”

HeunsbexHo. "Inevitably"

There is no such word as goymeBatouwle, and that's why this word can't be formed without HE.



The same goes for the adverb HenpemeHHo from our dialog.
2. HE is a part of the stem

For example:

Heneno - "Ridiculously”

Heroaytowe "Indignantly”

3. ltis a negative adverb made up of the particle HE and a question word
For example:

Herge - "Nowhere"

Hes3auewm - "Pointlessly”

HeoTkygaa - "From nowhere"

4. The adverb is derived from a noun in the prepositional case

For example:

1. panb - B ganun - HeBpaneke
"distance" - "in the distance" - "not far"

2. TepneHue - B TEpPNeHune - HeBTepnex

"patience" - "in patience" - "not being able to wait"

Some more example sentences:

1. ManeHbkomy [1eHncy 66110 HEBTEPMNEX OTKPbITb HOBOrOAHME NOAAPKMN.
"Little Denis couldn't wait to open his New Year presents."

2. Hespnaneke nocnblwanca 4en-To ronoc.

"l heard somebody's voice not so far away."

WRITE the negative particle HE SEPARATELY when:



1. The adverb ends with O and an opposite is implied
For example:

He naneko, a 6nu3ko - "not far, but near"

He 6bIicTpo, a MeaneHHo - "not fast, but slow"

For example:

1. OH roBopusl1 He rPOMKO, a Tak Kak Hafgo, Tak 4To ero cJibiliarsia BCA ayagnTopund.
"He talked not loudly but at exactly the right level so the whole audience could hear

him.

2. The adverb is being used in a set expression such as naneko He, OTHIOAb He,
cCoBepLIEHHO He, BOBCE He, HUCKOJIbKO He, and so on

For example:

1. MHe 6b1510 coBEPLUEHHO HE UHTEPECHO CryLuaTh ero onpaBaaHus.
"It was not interesting at all for me to listen to his apologies."

2, HecmoTpsa Ha To, 4TO y HEro HeT cneymasibHoro 06pa3oBaHUA, OH BbIMOJIHUIT CBOK
paboTy OTHIOAb HE M10XO.
"Although he doesn't have a special qualification, he didn't do his job that badly."

3. The adverb expresses a level of something
Here are the most commonly used adverbs with the particle HE:

He BnosHe - "not really"

He 34ecb - "not here"

He o4eHb - "not very"

He NnosiHoCTbIo - "not entirely”
He coBceM - "not completely”
He TaMm - "not there"

He Tyaa - "not there"

For example:



1. MHe 6bINo HE COBCEM MOHATHO, KAK COCTaBUTb CBOE pes3tome.

"l didn't really understand how to write my resume."

4. The adverb is in comparative form

For example:

He nHTepecHee - "not more interesting,"
He ny4yuwe - "not better"

He MeHbLe - "not smaller”

He XxyXxe - "not worse."

1. AHe nydLie jin Ham camMum Nno3BOHUTL U YTOYHUTHL BCe geTalin ?

"Isn'tit better to call and figure out all details by ourselves."

5. The adverb is impersonal
Some examples are:

He BpewmA - "there is no time"
He Xxansb - "itis not a pity"
He Hafo - "no need"

He nopa - "itis nottime."

For example:

1. He nopa nn emy genatb goOMaLLHIOW paboTty ?
"Isn'tit time for him to do his homework?"

However, there are exceptions: Hegocyr - "lack of leisure time" and HeoxoTa - "not want to
doll

1. MHe Tak HeoxoTa Tyaa uaTH.
"l am so reluctant to go there."

CULTURAL INSIGHT



Apyx6a B Poccun nmeet ocoboe 3HayeHue. Hy, Ha4HeM C TOro, 4To B PYCCKOM fI3bIKE €CTh
MHOrO CJ/I0B, KOTOPbIE 0603Ha4aroT Ty UM NHYIO CTENeHb APYXX6bl, 06LyeHns. Hanpumep:
APYr, NPUATE b, 3HAKOMbIV, TOBapULLY U Tak ganee. B yem xxe mexay Humm pasHuya ? A BOT
B yem.

Apyr - 3T0 4el0BEK, C KOTOPbIM Thl MOXKELUb Pa3AesIMTb rope n pagocTb, KOTOPbIN 3HAET
TBOM HEeZJOCTaTKU U JOCTOMHCTBA, K KOTOPOMY Thl MOXELLb 06paTUTLCA B C/I0XKHOM
cuTyauumn n oH Bcerga npuget Ha nomoLyb. B Poccum roBopAT: "[ipy3en MHOro He boiBaeTt”,
Kak npaBuniio, y KaXxgoro 4esioBeka eCTb caMbiv JTyHLUNN APYr, U napy Apy3eun, obbI4HO 40 5
YeJslI0BEK.

[MpnATens - 3To Yen0BEK, C KOTOPbLIM MPUATHO NpoBoaAnTL BpeMs. Camo cioBo 'npuATens"B
PYCCKOM A3blKe 06pa3oBaHo OT crioBa "MpuATHO". [1puAaTeib MOXXET u He 6bITb APYromM, HO
3TO YeJI0BEK, C KOTOPbLIM MOXKHO CXOAUTb B KMHO MM Ha ANCKOTEKY, nocuaeTb B bape n
noroBopuTh 0 XXU3HN. OTHOLUEHNA MEeXAY MPUATEIAMU XOpPOLLUME, HO HE r1y60Kune.

3HaKoMbIN - 3TO He apyr. ITO NPOCTO YeSI0BEK, KOTOPOro Thl 3Ha€LLUb. 3HaKOMbIX O4EHb
MHOrO, U OHY MOTYT OTHOCUTCA K Tebe Kak XOpoLLO, Tak U r0xo. 3To rNpocTo /IK0au,
KoTOpble TebA OKpYyXKaroT.

"Did You Know?

Friendship in Russia is of particular importance. Let's start with the fact that in the Russian
language, there are many words that indicate a certain degree of friendship and
communication. For example: a friend, a fellow, familiar person, comrade, and so on. What s
the difference between them? The difference is as follows:

o Afriend is a person with whom you can share joy and sorrow, who knows your strengths
and weaknesses, someone you can turn to in a hard situation, and who will always come to
help you. In Russia we say: "Friends don't happen much." As a rule, each person has a best
friend, and a couple of friends, usually up to five people.

o A fellow is a person with whom you can have a good time. The word "fellow" in the Russian
language comes from the word "pleasant." A fellow is not always a friend, but a person with
whom you can go to the cinema or club, or sit at the bar and talk about life. The relationship
between fellows is good, but not deep.

o A familiar person is not a friend. It's just a person that you know. There are many familiar
people and they can treat you both well and badly. They are just the people who surround

you.
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1.

RUSSIAN

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

ENGLISH

OkcaHa, cobepnTe BCe OOKYMEHTbI, OTHOCSWMECS K Bu3Hec-
npoekTy. BHnMaTenbHo npocneaute, 4Tobbl Bce HEOOX0 ANMblE
bMHaHCOBble pacyeTbl Obiv B HANUYMK. A NnnaHupyto obpaTntbes
K cneumnanucty no noaobHbiM 6n3Hec-onepaunsiM, ans Toro, 4Tobbl
3HaTb HaBEpHsIKa HAaCKONbKO aTa caenka npubbinbHa NS Hawen
KOMnaHuu. ¥ MEHS Ha3Ha4yeHa AenoBas BCTpeya no aTomy BONpocy,
NnoaToMy MeHs He byaeT B odomce nocne obena. Tak 4TO €CN MEHS
6ynyT cnpalmBaTh, CKaXUTE, YTO 51 yexan B ropof no nenam.

Xopouwo, Muxann lNMeTposny. BaM Hy>XHbl KONUK AN OPUrUHANDI
NOKYMEHTOB?

Jlyywe konuw.

[a, kcTaTn, AUPeKTop NONPOCUN Bac K HEMY 3aiTK Kak TONbKO

NOABUTCH OKHO.

A OH He YyTOYHUN 3a4eM?

HeT. Ho MHe noka3anocb, 4TO OH HEMHOIO He B OyXe.

Ox, TONbKO 3TOro MHe ceiyac He xBaTtano. He xoten 6bl 9 nonacTtb
non ropayyto pyky. byaem HagesaTbCs, 4TO HUYEro Cepbe3HOro.
[MoxenanTe MHe yoaun.

Hu nyxa Hn nepa, Muxann NeTposunu.

CONT'D OVER



1. MISHA: Oksana, please gather all the documents related to the business
project. Please make sure that we have all the financial figures. | am
planning to consult with a professional in a similar business to find
out for sure whether this business deal is beneficial for our
company. I've scheduled a business meeting about this issue, and |
won't be in the office after lunch. If somebody asks for me, tell them
I'm out on business.

2. SECRETARY: Okay, Mikhail Petrovich. Do you need copies or original documents?
3. MISHA: Ahh, copies are better.
4. SECRETARY: By the way, the director asked you to call on her as soon as you

have a window.

5. MISHA: Did she specify why?
6. SECRETARY: No, she didn't. But | think she was a little out of sorts.
7. MISHA: Oh no. Not now. | really don't want to be in the line of fire at the

moment. Okay. Hope it turns out well. Wish me luck.

8. SECRETARY: Good luck, Mikhail Petrovich.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KaK TONbKO kak tol'ko as soon as adverb
idiomatic
HW Nyxa HKM nepa ni pukha ni pera Good luck!

expression




to getinto

nonagaTb '
popadat trouble verb
to be in bad idiomatic
6biTb He B oyxe byt ne v dukhe spiits expression
nosiIBUTCA OKHO  poyavitsya okno  will have a room phrase
YTOYHUTb utochnit’ to clarify, specify verb
yexaTtb no uyekhat' po to leave on
nenam delam business phrase
otnosyashchiysy
OTHOCAWMINCS a related to participle
6bITb B HANNYNN byt' v nalichii to be available phrase
like, alike,
Noa06HbIiA podobnyy similar adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

JvMpeKTop Nonpocun Bac K HeMy 3aiTw,

KakK TOJIbKO NOABUTCHA OKHO.
Direktor poprosil vas k nemu zayti, kak tol'ko
poyavitsya okno.

"The director asked you to call on her as soon as
you have a window."

OH nonan B 04eHb CEPbE3HYIO0
c¢omHaHCOBYIO cCUTyaL MO Nocre Toro,

KakK notepsin pabory.
On popal v ochen' ser'yoznuyu finansovuyu
situatsiyu posle togo, kak poteryal rabotu.

"He got into a really difficult financial situation
after he lost his job."




Mpowen cnyx, 4To AUPEKTOP CEroaHsA He
B Ayxe. HyXHo noctapaTbcs He 3NUTb

ero ew,é 6onbLue.

Proshel slukh, chto direktor segodnya ne v
dukhe. Nuzhno postarat'sya ne zlit' yego yeshcho
bol'she.

"People are gossiping that the boss is out of
spirits today, so we want to make sure not to
annoy him even more."

Ecnny 1e65 NoAsBUTCS OKHO, fan MHe
3HaTb, 1 CBOXY Te6si B MO J110 OUMbI

pecTopaH.
Yesli u tebya poyavitsya okno, day mne znat', ya
svozhu tebya v moy lyubimyy restoran.

"If you have a room, let me know, I'll take you to
my favorite restaurant.”

OHa 6bl xOoTena yToYHUTb BCE AeTanu
pabouero KOHTpakTa nepep, TeM, Kak

nognucbiBaTtb ero.
Ona by khotela utochnit' vse detali rabochego
kontrakta pered tem, kak podpisyvat' yego.

"She would like to clarify all details of the working
contract before she signs it."

Manbl HeTt AOMa, OH yexan no genam.
Papy net doma, on uyekhal po delam.

"My father is not in, he left on business matters."

J.aBaiTte OTI0OXMM BONPOCHI, He
OTHOCSILLLUeCS K CeroaHsiLLHen nosecTke

OHS.
Davayte otlozhim voprosy, ne otnosyashchiyesya
k segodnyashney povestke dnya.

"Let's put aside issues that are not related to our
agenda."

MHe TaK NoHpaBUNOCb TO Ny1aTbe, HO ero,

K CcOoXalleHulo, He 6blN10 B HANNYUN.
Mne tak ponravilos' to plat'ye, no yego, k
sozhaleniyu, ne bylo v nalichii.

"| liked that dress so much, but, unfortunately, it
was not available."

N3-3a nnoxunx AO0POXHbIX U NOroaHbIX ycn03v||7|, I10,D,06Hble aBapum He peanKoCTb.
1z-za plokhikh dorozhnykh i pogodnykh usloviy, podobnyye avarii ne redkost'.

"Because of bad road and weather conditions such accidents are not rare."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is a phrase yexaTb no gaenam "to leave on business

matters." It is used both in professional and casual settings because a noun geno "business,

matters" has very broad usage. It can refer to any occupational activity.



Example from the dialogue:

1. Tak 4To ecrm MeHsA 6yayT cnpalumBaTh, CKaXkUTe, YTO A1 yexars B ropog rno genam.
"If somebody asks for me, tell them I'm out on business."

Let's break this phrase down. The verb yexaTb is one of the most common Russian verbs,
and it means "to leave by means of transportation." The preposition MO means "by" and the
noun pgeno, which is in the plural form and dative case ge nam, and means "matter,"
"business."

More examples:

1. Mawma yexana no genam n octaBuia AETEU C HAHEN.
"Mother went on business and left kids with baby-sitter."

2. Aesguns I7apM)K He Ha KaHUuKy/ibl, a rno gesiam.

"l went to Paris not on vacation but on business."

The next key word of this lesson is the verb yTo4HuUT b "t0 specify," "to get things straight.”

Example from the dialogue:

1. A OHHe yTo4yHunn 3a4em?
"Did she specify why?"

This verb is derived from the adjective TouHbIW, which means "exact." Both verb and
adjective have the same stem -T04-, so as a noun Toyka means "point," "dot." So, | think, the
usage of our verb is quite clear: "to make something more precise/exact."

For example:

1. A 3BOHI0, 4TOObLI YyTOYHUTL pacrnmcaHne aBTobycoB 1o 3TOMy MapLUpyTy.
"l am calling to ask about the exact bus timetable of this route”

2. He mornun 661 Bbl yTOYHNTb, CKOJIbKO BPEMEHM NOTPEOYETCA Ha MoJly4eHne
pesynbraros?
"Could you please specify how much time it will take to get the results?"



Also there is another widely used word that has the same stem as our keyword; it's the adverb
TOYb-B-TOYb "exactly."

For example:

1. OHa ToYb-B-TOYb MOX0XKa Ha 3Ty aKTpucCy.
"She looks exactly like that actress."

The last keyword for this lesson is an expression, 6bITb He B ayxe - "to be out of spirits" or
"to be out of sorts." It is used to say that somebody is having a bad day or is irritated.

Example from the dialogue:

1. Ho mHe nokasanock, 4TO OH HEMHOIO He B AyXe.
"But | think she was a little out of sorts.”

A verb 6bITb means "to be," the particle HE means "not," the preposition B means "in" and
the noun ayx means "spirit."

In sentences this phrase is usually used without the verb "to be"; it's simply He B ayxe - "out
of spirits"

For example:

1. Bce 60ATCA K HEMy NOAX0ANTb, MOTOMY YTO OH HE B Aiyxe B nocrieHee BpeMs.
"Everybody is afraid to approach him, because he seems to be out of spirits lately."

2. A 3ameTunn, 4TO Thl HE B Ayxe B nocrieaHee Bpems. Y Tebsa Bce B nopaake ?
"I noticed that you have been irritated lately. Is everything okay?"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Reflexive Participles in Russian.
OkcaHa,cobepuTte Bce OKYMEHTbl, OTHOCALWMNECA K OU3HEC NPOEKTY.
"Oksana, please gather all the documents related to the business project."”

In this lesson you will learn about reflexive participles. We have already covered reflexive



verbs. So hopefully you remember what they are, and how they are formed and used. If you
need a reminder, please refer to lesson 5.

Participles in Russian are a special verbal form that combine the qualities of both verbs and
adjectives. We will get to these in more detail in Lesson 11. Meanwhile, let's learn more about
reflexive participles in this lesson.

In our dialogue, we have the reflexive participle oTrHocAwmMeca "related.” Like all participles,
reflexive participles are formed from verbs with the help of the ending -un/-bi1 like in
adjectives and the suffix -ca like reflexive verbs.

Reflexive Verb Reflexive Participle

cTponTbea ("to build") CT pouBLIMACA

Kynatbca ("to swim") Kynaromics
pacnycTuBLasaca

pacnycTutbcA("to blossom")

For example:

1. HaLum okHa 3aropa>kuBaeT CcTpoALleecsA nobm30CTN BbICOTHOE 34aHne, N B HaLly
KBapTupy nonagaeTt 04eHb Masao CO/IHEYHOro CBeTa.
"Our apartment is in the shade of a tall building being constructed nearby, and we
only get a little sunshine through our windows."

2. KynaroLminca B Mope MasibyvK Aaxke M He 3aMeTuJ1 Kak 3ar/ibl/l CJIMLLKOM [arneKo.
"The boy swimming in the ocean didn't notice when he went too far."

3. Kaxxabivi rog MunmoHbl TYpUCTOB NMpuesxxaroT B AnOHMI0, 4TOObI MOCMOTPETh Ha
pacnycTuBLLYIOCA CaKypy.
"Every year millions of tourists visit Japan to see the blooming sakura."

You may already know that there are active and passive verbs in Russian. Since participles
are a special verbal form, they also can be divided into passive and active.

Active participles show the qualities of the subject that does the action itself, while passive
participles refer to the subject that experiences an action.



Example of an active participle:

1. Orta KomaHpga, paboTaroLyas nog pykoBoACTBOM HOBOIrO HadYaslbH1Ka, nokasbiBaeT
XOpoLune pe3ynbTaThbl.

"This team working under the supervision of a new manager is showing great results."

Pab6oTarwana komaHaa is a phrase with an active participle because it's derived from an
active verb, paboTtatb - "to work." So we can say:

1. KomaHpa paboTtaeTt noj pykoBoACTBOM HOBOIrO Ha4aslbHUKa v rokasbsiBaet
XopoLune pe3ynbTarhl.

"This team is working under a new manager and showing good results."

Example of a passive participle:

1, KapTuHbl, HapncoBaHHbIe B 18 Beke, cenyac CTOAT MUIIIIMOHbI 4O/1/1aP0B.
"Paintings painted in the 18th century cost millions of dollars now."

HapucoBaHHble KapTuHbI is a phrase with a passive participle formed from the verb
HapucoBarTb, "to draw." We can substitute the participle with a passive voice construction.

1. KapTuHbl, KOTOPbIE 6611 HaprucoBaHbl B 18 Beke, cendac CTOAT MUJT/INOHBbI
[0/171apoB.
"Pictures which were drawn in 18th century now cost millions of dollars."

GRAMMAR RULE
Reflexive participle can be formed only from ACTIVE VERBS.
For example:

BopoTtbca ("to fight") - 6oprowuinca ("fighting")



1. [lo HoBoCcTAM nepepanu, 4To B M3panne npowuna 3abactoBka paboTHNKOB
MECTHbIX aBasmHni, 6OPIOLMXCHA 3a OTMEHY HOBOW MPOrpamMmMbl, M03BOJIAIOLLEN
MHOCTPaHHbIM aBma KOMNaHUAM OCYyLLUEeCTBJIATL aBna MnepeBO3Ku.

"The latest news reported that there was a strike by workers at a local air carrier in
Israel, who were opposing a new program that would allow foreign air carriers to

come to the local market."

CULTURAL INSIGHT

Pycckun Hapoa A0BOIbHO -TaKn 3MOLUMOHaNbHbINA. JTloan B Poccuu npuBbIK/IN OTKPbLITO
Bblpaxxatb cBou amouunu, 6yab TO pafocCTh, CHaACThE, rOpe Ui HeJOBOJIbCTBO. Y MHOIMmnX
MHOCTPaHLEB C/I0XKNIICA CTEPEOTUI, YTO PYCCKMIN YETOBEK MOCTOAHHO XMYPbIN 1
HEernpuBETNBLIN, XOTA 3TO HE Tak. BO3MOXXHO 3TO MOTOMY, YTO PYCCKME AN He
cTaparoTCA CKPbITh NI cAepXXaTb CBOM HeraTtuBHbIe amounn. IHoraga rnioxoe HacTpoeHue
4YesI0BEK MEPEHOCUT N3 04HON Chepbl XXN3HU B APYryr0. B pyCCKOM A3bIKE CYLLUECTBYIOT
Takue rMoHATUA, KaK 'copBaTb CBOE 3/10 Ha KOM-TO", 'BbIMyCTUTb rnap": 3T0 Koraa 4es/10BeK C
MI0XUM HaCTPOEHUEM NN PACCTPOEHHbIN YeM-TO 06pyLUMBaeTCA Ha APyroe nyo, He
rnpuyYyacTHoe K Cly4MBLUEMYCA. B 60/1bLUMHCTBE Crly4aeB Takoe rnoBefeHne rnpuBoanT K
eLye 60bLMM npobriemam, TaKUM Kak: CCOopbl, Apaku, aBapmu 1 1.4. Pycckun yenoBek

OYeHb IMOLMOHaseH N MOXeT 3aBeCTHCh C 10/1-060poTa.
"Did You Know?

Russians are quite emotional. People in Russia are used to expressing their emotions in
public, whether it is joy, happiness, grief or discontent. Many foreigners have a stereotype that
Russian people are constantly sullen and unfriendly, butitis not like that. Maybe it is because
Russian people do not try to hide or contain their negative emotions. Sometimes a person
transfers their bad mood from one sphere of life to another. In the Russian language there are
such words as "to take out one's fury on somebody," "let off steam"; this is when a person in a
bad mood or who is upset with something, lashes out at a person who is notinvolved in the
incident. In most cases, such behavior leads to much bigger problems, such as quarrels,
fights, accidents, and so on. Russian people are very emotional and can go off half-cocked."
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RUSSIAN

OLGA:

MARINA:

OLGA:

MARINA:

OLGA:

MARINA:

OLGA:

ENGLISH

OLGA:

MARINA:

KTo 3BoHMN? TBOWM NnapeHb?

HeT, wkonbHbIA gpyr. NMonpocun nomoyb emy no paborTe.

Kakoe coBnageHue! Moxet oH Tebe n paboTy npeanoxur.
Ob6s13aTenbHO y Hero cnpocu! 910 Xe Takoi waHc!

MHe HeynobHo HanpawueaTbcs. M notoMm... 9 Bceraa 6bina
OT/IMYHULIEN B WKONE, @ OH ABOEYHMKOM. A Tenepb nonyyaeTcs g

6e3paboTHas, a OH - Ha4YanbHKK oTOena.

3710 He BaxHo! HikTo Tebsa He NpocuT N3nnMeaTth Oyuy, Tbl MPOCTO
YyNOMSIHU Mex ay [enoM, 4TO Thbl Kak pas ceiyac noayMbiBaellb O
cMeHe MecTa paboTbl. He 0693aTenbHO cO3HABaTbCS, YTO Thl
6es3paboTHas yxe Tpu Mecsiua.

MHe Heyno6Ho. Takoe olwyueHne, kak OyaTo s UCMONb3YIo Hally ¢

HUM OpY>X 0y B KOPLICTHbIX LENSX.

He rosopwu epyHapl. [pOCTO NONHTEPECYNCHA O BO3MOXHbIX
BakaHcusx. B koHLe KOHLOB, 3a CNpocC AeHer He 6epyT.

Who called? Your boyfriend?

No, my school mate. He asked me to help him with some work.

CONT'D OVER



3. OLGA: What a coincidence! Maybe he will offer you a job. You should ask
him. It is such an opportunity!

4. MARINA: | don't know. | feel uncomfortable fishing for it. And also, | was
always an A student whereas he was a D student. And look what's
happened now—Il am unemployed, and he is the boss.

5. OLGA: It doesn't matter! Nobody is asking you to open up your soul. You
just happen to mention that you're thinking of changing your job
now. No need to confess that you have been unemployed for three
months already.

6. MARINA: It is so shameful. | feel like I'm using our friendship for my own
benefits.
7. OLGA: That's nonsense. Just ask him about possible vacancies. It won't

cost you anything to ask.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
coBnageHune sovpadeniye coincidence noun neuter
epyHoa yerunda nonsense noun feminine
profit seeking,
KOPbICTHbIA korystnyy self-interested adjective masculine
to think of, to
NoAyMblBaTh podumyvat' have an idea verb
about something
at odd
moments, in the adverbial
MeXxay oenom mezhdu delom ’
meantime phrase




to confess, to

idiomatic

N3nmBaTb aywy Cliat .
izlivat' dushu open up expression
JBOEYHUK dvoyechnik a D student noun masculine
OTNMYHMLA otlichnitsa an A student noun feminine
to fish for
HanpawwueaTtbCca naprashivat'sya something verb
demand,
cnpoc spros request noun masculine

SAMPLE SENTENCES

HeKOTOpre coBnapgeHus nyraroT MeHs.
Nekotoryye sovpadeniya pugayut menya.

"Some coincidental situations scare me."

He rosopm epyHAbl.
Ne govori yerundy.

"That's nonsense."

Y MeHs Takoe ouryuieHue, 4To OH

npecnenyet KOPbICTHbIE Lesn.
U menya takoye oshchushcheniye, chto on
presleduyet korystnyye tseli.

"l have a feeling that he is in pursuit of his own
interests."

Ha TO, YyTOObI npoaymaTtb BCe getanu

noe3nku, yuno gee Henenu.
Na to, chtoby produmat' vse detali poyezdki,
ushlo dve nedeli.

"It took us two weeks to think all details of this trip
through."

OH HanomMHuN MHe o ponre mMeXny oersiom.

On napomnil mne o dolge mezhdu delom.

"In an odd moment he reminded me about my
debt."

OHa yXe ABa ropa XvBeT ogHa 1 e

Jaxe HeKOMYy U3nuTb ayLuy.
Ona uzhe dva goda zhivet odna i yey dazhe
nekomu izlit' dushu.

"She has been living alone for two years already
and she's got nobody to open up to."




OH Bcerpa 6bin ABOEYHMKOM MO C 1060M He apyXar He NOTOMY YTO Thl -

nutepartype, HO OTJTINYHUKOM NO OT/INYHUL A, a MOTOMY 4TO Thl - 3aHyAaA.
MaTeMmaTuKe. S toboy ne druzhat ne potomu chto ty -
On vsegda byl dvoyechnikom po literature, no otlichnitsa, a potomu chto ty - zanuda.

otlichnikom po matematike. "Nobody is friends with you not because you are

"He was always a D student in literature but an A an A student, but because you are a bore.”

student in math."

Kak MOXHO 6bITb TaKUM HaBA34YUBbIM? 70T TeneoH nonb3yeTtcs 60nbLLIUM
Tbl NOCTOSAHHO HanpawunsaelwbCs B cnpocom.
roctu! Etot telefon polzuyetsya bol'shim sprosom.

Kak mozhno byt' takim navyazchivym? Ty "This phone is in great demand.”

postoyanno naprashivayesh'sya v gosti!

"Why you are so annoying! You are always
insisting on me inviting you over!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is the phrase me>xay aenom "at odd times," "in the
meantime." Let's take a look at the example from the dialogue:

1. HukTto T€bA He NPOCUT u3nnBaTh AyLUy, Tl IPOCTO YNOMAHU MEXAY AEJIOM, YTO Thl
Kak pas ce#sqyac nogymMblBaeLlb 0 CMEHE MecTa paboThl.
"Nobody is asking you to open up your soul. You just happen to mention that you're
thinking of changing your job now."

Lets break the phrase down. The adverb mexxpay literally means "between," "in the midst."

The noun peno literally means "business," "matter" but in this very phrase it implies "timing."

So we can interpret it as "in the midst of business." It is used when something needs to be
mentioned "tactfully and very quickly but with the right timing, between some matters."

More examples:



1. OH y>xe ycrnen cxoanTb Ha MPO6EXKY N NpUroToOBMUTL 3aBTPaK, a eLuye, Mexay
AesiI0M, M03BOHMIT CBOEN [IEBYLLKE.
"He has already managed to go for a run, make his breakfast, and called his
girlfriend."

2. MHe, mexay nesom, ckaszanm, 470 20% HaLumx COTPYAHNKOB MOTyT ronacThb noj
COKpaLleHue.
" was told in the meantime that 20% of our employees can be laid off."

The second key phrase for this lesson is a set expression Kkak pa3 can be translated in
different ways. The translation will depend on the context. Here are the most common

translations of this phrase: "just," "exactly like this,
this is the sentence from the dialogue:

exactly," "perfect fit" and so on. Literally,

1. HukTO T€bA He NpoCcuT n3nnBaTh AYyLUY, Tbl IPOCTO YMOMAHN MEXAY AEJIOM, YTO Thl
Kak pas ce#yac rnogymblBaellb O CMeHe mecTa paboThl.
"Nobody is asking you to open up your soul. You just happen to mention that you're
thinking of changing your job now."

The adverb kak means "how" and the noun pa3 means "time." As you can see, itdoesn't
make much sense if we translate it literally.

Try to memorize two meanings:

1. "just,” "exactly"”

For example:

1. Tbl Kak pa3 BO BPeMsl, A TOJIbKO 4YTO MPUroTOBUNIA YXKUH.

"You are justin time, | have just finished cooking dinner."

2. 3T0 Kak pa3s 10, 4YTO A ncKana.

"It is exactly what | was looking for."

2. "fitting well"



1. lMnatbe, KOTOPOE MHE npucnana mama n3 MoCckBbl, Kak pas.
"This dress that mother sent me from Moscow fits me well."

And the last key phrase for this lesson is a proverb, 3a cnpoc geHer He 6epyT, which can
be translated as "it doesn't hurt to ask” or "it won't cost you anything to ask."

Example from the dialogue:

1. B KoHUe KOHLOB, 3a CrpocC AeHer He 6epyT.
"It won't cost you anything to ask."

Let's break the phrase down. The preposition 3a means "for," the noun cnpoc means
"demand" or "request," gaeHer is the noun geHbrn "money" in the accusative case, the phrase
He 6epyT means "is nottaken." Itis an impersonal sentence, so the subject is not defined.
So literally this phrase is translated as "for a request money is not taken." Pretty
straightforward!

For example:

1. Apgymato, CTONT CrIpPOCUTL €CTb /i paboyne BakaHCHUn B 3TOM KOMIaHNM, B KOHLIE -
KOHLIOB 3@ Ccnpoc AgeHer He 6epyT.
"l think it is worth asking if this company has job openings, it won't hurt you if you ask,
after all."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is The Formation of Adjectives with Prefixes in Russian
A Tenepb nony4yaeTtcHd, A 6e3paboTHanA, a OH - HAYasibHUK oTAena.
"And what's happened now, | am unemployed and he is a manager?!"

In this lesson you will learn a word formation in Russian; specifically, adjectives formed with
the help of prefixes. In our dialogue we have the adjective 6e3paboTHbIK which was formed
by using the prefix 6e3- and the noun paboTa "work."

There are different prefixes that are used to form adjectives. The most frequently used ones



are 6e3- He- Hebe3-, co-, Nnpe-, cBepx- etc. Let's go over each of them in more detail.

1. Prefix BE3-/BEC. Adjectives with this prefix usually have the meaning "without something"
because the literal meaning of this prefix is "without."

For example:
Noun Conjunction + noun Adjective with prefix
ronoc 6e3 ronoca 6e3ronocbin
BapuaHT 6e3 BapMaHTa 6e3BapaHTHbIN
3y6bl 6e33y6bIn

6e3 3y6oB

The prefix BE3- should be used when the first letter after the prefix is either a hard consonant
(6,B, I, A4, X, 3, J1,M, H, P) or a vowel.

For example:
6e3ynapHbin
6e3Horum
6e3BKYCHbIN

The prefix BEC is used when the first letter after the prefix is a soft consonantK,N,C, T, ®, X,
L, Y, LW, L.

For example:
BecxBocTbIN
BecueHHbIN
BecCOHHbIN

2. Prefix HE- and HEBES3. These prefixes help to form adjectives from adjectives. The prefix
HE adds the meaning "not," and HEBES has the meaning "not without" or in other words,
"with."



Adjective

Adjective with prefix

CNOPTUBHbIN

HECNOPTUBHbIN

N3BECTHbIN

Hebe3bI3BECTHbIN

yCneLwHbIN

HebesycneLHbIn

3. Prefix MPE-. By using NPE- with adjectives, it adds the meaning O4YEHb, "very." Adjectives
with this prefix are used only in colloquial Russian.

For example:
Adjective Adjective with prefix
DONrumn npeaonrun
rpy6bin nperpy6bin
[06pbIN npeaobpbin

4. Prefix CBEPX-. By using this prefix with adjective we add the meaning of "superiority."

Adjectives formed with this prefix are used in both formal and colloquial Russian.

For example:
Adjective Adjective with prefix
3BYKOBOM CBEPX3BYKOBOM

Np1ObINbHbIN

cBepxnpubblfbHbIN

eCTEeCTBEHHbIN

CBEpPXbECTECTBEHHbIN

These are the most frequently used prefixes to form adjectives from adjectives. There are
plenty of other ways to form adjectives from nouns, for example, but both prefixes and suffixes

should be used.

Language Tip




Sometimes prefixes borrowed from foreign languages are used to form adjectives in Russian.
For example:

Prefix aHT n- "ant"

aHTUIYMaHHbIN, aHT UKOPPO3NOHHbIN

Prefix T paHc- "trans”

TpaHcaTaHTUYECKUI, TPaHCHEBPONENCKUN, TPAHCKOHTUHEHT al bHbIN

Prefix ynbT pa- "ultra"

YyNbTpamMogHbIN, yNbTpadruoneToBbIN

Prefix akcT pa- "extra"

9KCTpaopANHApPHbIN, 3KCT pakapanHan bHbIN

Usually adjectives and other words formed with the help of these prefixes are used in
professional language and specific situations.

CULTURAL INSIGHT

JInyHbIEe CBA3M 0YEHb BaXkHbl B Poccun. S3HaHNe HY>KHbIX N MOJIE3HbIX JTIIOAEN MOXKET OYEHb
YAPOCTUTb pPeLLUeHne MHOrux npobsem, 6yab To 06CyXXnBaHne BHe odepenn nim
TPYAOYCTPOUCTBO. ATO OfHA U3 BaXKHEULLUNX HeouuymnaibHbIX CTOPOH POCCUUCKOIO
obLyecTBa. YmeHune ncrnosib30Bath INYHbIE CBA3N UITU MPOCTO HAX0ANTb MNOAX0A K JIIOAAM -
XKN3HEHHO HEOOX0ANMbIV HaBbIK.

CyLyecTByeT MHOIO HeNUCaHHbIX NpaBunil, MO KOTOPbIM XNBET PYCCKUN YesioBeK. bnar -
04HO n3 Hnx. OpurnHasabHoe 3Ha4yeHune croBa '6nat" - 3anucka, To4Hee peKoMeHgaTesibHasn
3anucka. YenoBek 4OKeH 6bi1 NpuaTN C PEKOMeHZaUnen, 4Tobbl NoAyYnNTb 4TO-N60.
BbipaxxeHune 'no 6naty"ABAA€TCA C/IEHIOBbIM, U OHO 03Ha4YaeT BO3MOXKHOCTh MO/1yYNTh
Kakue -nmbo matepualsibHble 6ara, ycryru, o0 XXnNTe IbHbIe PeLLUeHUA AOJIKHOCTHbIX TNl
UCro/b3yA CBOM JIMYHbIE CBA3U. [Tpn Yem 4acTo Takue matepuarsibHble baara v ycnyru
nony4aroTrcA 6ecrnnatHo. Bo Bce BpemeHa "6nara, nosiy4eHHsble 1o 6n1aty " 6b1m LWNPOKO
pacrnpoCcTpaHeHbl, HO 1 110 Cen AeHb, 3TOT (heHOMEH HOCUT OTpULATEIbHbIX XapakTep.



"Did You Know?

Personal contacts are very important in Russia. Knowing the right and most useful people can
make the solution to many problems more simple, and extends to priority service and
employment. This is one of the most important informal aspects of Russian society. The ability
to use personal relations or get on the right side of people is a vital skill.

There are many unwritten rules by which the Russian people live. Pull is one of them. The
original meaning of the word "pull" is a note, or rather a recommendation. The person had to
come with a recommendation to receive something. The expression "through pull" is slang
and it means the opportunity to get a tangible benefit, service, or a positive solution from an
official by using personal connections. In addition, very often such goods and services are
obtained for free. For a long time, "the benefits received through connections" were
widespread, but to this day, this phenomenon is of a negative nature."
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RUSSIAN

MISHA:

BOSS:

MISHA:

BOSS:

MISHA:

BOSS:

MISHA:

BOSS:

ENGLISH

MISHA:

Tyk-TyK, Onbra HukonaesHa, Bbi3biBaNN?

[a Muxaun, 3axoouTte, caamtecb. Y MEHS €CTb K BaM CEPbE3HbIN
pasroBop. Y MEHS HE Tak MHOIO BPEMEHMU, Tak YTO AaBanTe cpasy
nepennémk geny.

Ja. Xopowo. Hagetocb HUYero cepbE&3HOro He Cny4nnocb. YHectHo
cKkasaTb, S HEMHOrO BOMHYKCb. M KCcTaTu, Bbl CEroHs OTINYHO

BbirnaAgnTe.

Mwuxawnn, HeT BpeMeHu NTb Bo4y, 6nnxe kK geny. Iymato, Bac
3anHTepecyeT Moe npeanoxeHue. [la, KctaTun, XxoTena cnpocuTb,

Bbl Bnaneete NHOCTPaHHbIMA A3blkamn?

La, Onbra HukonaesHa, 1 cB06OAHO rOBOPIO HA AHFNINIACKOM 1
HEeMEeLKOM U elle B MHCTUTYTe y4ynn cppaHuy3ckuini. Ho He cTaHy
NnyKasuTb, PPaHLYy3CKUN - 3TO HE MO KOHEK.

Lymato, oins Hayana BnojHe 4OCTATO4HO. [IpUHSB BO BHUMaHme
Ball OMbIT M NMMYHOCTHbIE KA4eCTBa, Mbl Obl XOTENN NPEAN0XMNTb BaM
no3numio B HaweM JTJOHOOHCKOM ogouce.

¢l naxke He 3Halo 4To cKkasarTb!

CornawanTecs.

Knock-knock, Olga Nikolayevna, did you call for me?

CONT'D OVER



2. BOSS:

Yes, Mikhail, come in, have a seat. | want to talk with you seriously. |
don't have that much time, so let's get down to business now.

3. MISHA: Yes. Okay. Hope nothing serious has happened. Frankly speaking,
| am a little bit nervous. By the way, you look great today.

4. BOSS: Mikhail, we don't have time to talk about irrelevant subjects, let's get
to the point. | think you will be interested in my offer. By the way, |
wanted to ask whether you speak any foreign languages.

5. MISHA: Yes, Olga Nikolayevna, | speak English and German fluently, and
also | studied French at university, but to be honest, French is not
my strong point.

6. BOSS: | think it is quite enough for the start. Taking into consideration your
experience and personal qualities, we would like to offer you a
position in our London office.

7. MISHA: Wow! I don't know what to say!

8. BOSS: Agree!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
TYK-TYK tuk - tuk knock knock interjection
HE CTOUT ne stoit no need phrase
to talk about
idiomatic
ANTb BOAY lit' vodu non-related ,
expression

subjects




nepexoamnTb K

perekhodit' k

to jump rightin,
to get down to

hrase
nen : P
d delu business
Bnagetb vladet' to own, to have verb
KOHEK konyok strong point noun masculine
to dodge, to
NyKasuUTb lukavit' play cunning verb
NPUHATb BO prinyat' vo to take into
BHUMaHUe vhimaniye consideration phrase
KCTatu kstati by the way interjection
NIMYHOCTHbIN lichnostnyy personal adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

MHe nocnbilWanochb, YTO KTO-TO CTy4yunTcs

B ABEepb, a OKa3biBaeTCs, 3TO AasATen

cTyvyan no pepesy: “TyK-TyK”.

Mne poslyshalos', chto kto-to stuchitsya v dver, a
okazyvayetsya, eto dyatel stuchal po derevu: ‘tuk-

tuk”.

"| seem to hear somebody was knocking at the
door, but it appeared to be a woodpecker

knocking on wood "Tuck-Tuck'"."

Mos 6abyLuka Bceraa roBopuT, YTO He

CTOMT pacCTpanBaTtbCsd NO NyCTAKaM.
Moya babushka vsegda govorit, chto ne stoit
rasstraivat'sya po pustyakam.

"My grandma always said there is no need to be
upset over nothing."

NMocnoBuua“nutb BOAy” UCnonb3yeTtcs,
Korpa KTo-TO FOBOPUT MHOrO U He Nno

aeny.

Poslovitsa“lit' vodu” ispol'zuyetsya, kogda kto-to

govorit mnogo i ne po delu.

"A proverb is used when somebody is talking too
much about non relevant things (waffling)."

B Bpa3unuu, npex.e 4em nepexonutb K
neny, BaXHo yCTaHOBUTb

He(pOpMaﬂbele OTHOLUEeHUs.
V Brazilii, prezhde chem perekhodit' k delu,
vazhno ustanovit' neformal’nyye otnosheniya.

"In Brazil, before getting down to business, it is
important to establish informal relationships."




Ero oxXpaHsieT nonuuus, NOToOMy 4TO OH
BnageeT BaXxHoM MHdpopmaLuen no
3TOMY KpUMUHaNbLHOMY aeny.

Yego okhranyayet politsiya, potomu chto on

vladeyet vazhnoy informatsiyey po etomu
kriminal'nomu delu.

"He is guarded by police because he has
important information about that criminal case."

HeoxupaHHbIW yoap cnesa — KOHEK

aToro 6okcepa.
Neozhidannyy udar sleva — konyok etogo
boksera.

"A sudden left kick is a strong point of this boxer."

rOBOpﬂT, YTO Korga 4yenoeek He CMOTpUT

B rna3sa, oH, CKopee BCero, NyKaBWuT.
Govoryat, chto kogda chelovek ne smotrit v glaza,
on, skoreye vsego, lukavit.

"They say when a person doesn't make eye-
contact, he or she likely plays sly."

dT1a Kanpu3Has geByLlKa HUKakK He
Xotena npyHUMaTb BO BHUMaHuUe

MHTepechbl Apyrux nio aemn.
Eta kapriznaya devushka nikak ne khotela
prinimat' vo vnimaniye interesy drugikh lyudey.

"This capricious girl didn't want to take other
people's interests into consideration."

Kctatn, roe Tbl 6bin1 Buepa Beuepom? 5

He Morna Teb6e 0O3BOHUTLCS.
Kstati, gde ty byl vchera vecherom? Ya ne mogla
tebe dozvonit'sya.

"By the way, where were you last night? | couldn't
reach you on the phone (couldn't get through to
you)."

B HeKOTOpbIX KyNbTypax, Npexae Yem
nepenTn K geny, BaXHO YCTaHOBUTb
JINYHOCTHBIW KOHTaKT.

V nekotorykh kul'turakh, prezhde chem pereyti k
delu, vazhno ustanovit' lichnostnyy kontakt.

"In some cultures, before getting down to
business, it is important to establish
personal contact.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is an idiomatic expression " nutb Boay" which can be

translated as "to tell irrelevant things" or "to lead a shallow conversation,

water through a sieve."

Example from the dialogue:

to waffle," "pour

1. Mwuxann, HeT BpeMeHu nnTb BoAy, AaBaliTe roBOPUTh 10 Aerly.

"Mikhail, we don't have time to talk about irrelevant subjects, let's get to the point."



Here is another example:

1. CKOJ/IbKO MOXXHO ninTb BoAY ! Buaniub, ayantopus 3aceinaert!
"How long are you going to waffle? Look, the audience is getting sleepy!"

The phrase consists of two words, the verb nutb which means "to pour" and the noun Boaa
which means "water." The noun is put in accusative case, Boay. So the literal translation of
this phrase is "to pour water," which of course can be used in its literal meaning, butin our
case itis used in its figurative meaning. In the figurative meaning, the verb nutb is used as a
synonym of the verb roBoputb meaning "to tell," "to say" and the noun Boaa is used as a

synonym of "nonsense", "shallow and boring conversation/speech", "irrelevant talk”,
"uninformative talk."

Here are the examples of double usage of this phrase:

1. Jlutb BOAy u3 KoBLLUAa fierye, 4em n3 Beapa.
"To pour water from the ladle is easier than from a bucket."

2. A He mory 60/ibLUe crlyLuaTh, KaK OH /IbET BOAY .
"I can't listen anymore as he is waffling."

This phrase bears a negative connotation. It is used when a person wants to express how
bored he/she is from listening to something. The key word in this phrase is Boga "water." In
some cases you can use just the noun instead of the entire phrase. This should be used only
in casual settings. An English equivalent to it might be the expression "blah blah."

For example:

1. OpgHa Bopga!
"Just blah blah!"

The second key phrase for this lesson is the phrase nepexoauTb K aeny meaning "to get
down to business."

Here is an example from the dialog:

1. Y MeHsA He TakK MHOro BpeMeHu, Tak 4To gaBanTe cpa3y nepenaém K geny.
"I don't have that much time, so let's get down to business now."



The phrase consists of three words: the verb nepexoauTtb which means "to get down," the
preposition kK meaning "to" and the noun geno meaning "matter," "business." The verb
nepexoauTsb is one of the most common in Russian. It has different meanings; the literal
translation of this verb is "to shift," "to move." It is an imperfective verb. This phrase is also
frequently used with the perfective verb nepenTu, which means exactly the same as the verb
nepexoauTb. The noun geno is putin the dative case, peny.

Here are more examples with this phrase:

1. Hekorpa megnute!lNopa nepexoantb K geny!
"No time for being slowly! It's time to get down to business!"

2. B HEKOTOPBbIX KyNbTypax, npexae 4em nepenTu K gesy, BaXkHo yCTaHOBUTb
JIMYHOCTHbIN KOHTaKT.
"In some cultures, before getting down to business, itis important to establish
personal contact."

And the last key phrase for this lesson is the phrase npuHAaT b Bo BHUMaHue "to take into

consideration”, "to take into account", "to consider."

Here is an example from the dialog:

1. [TlpuHAB BO BHUMaHMe BaLL OMNbIT N INYHOCTHbLIE Ka4YeCcTBa, Mbl Obl XOTEN
npeanoXXnTb BaMm No3nunio B Haluem JIoHAOHCKOM oguce.
"Taking into consideration your experience and personal qualities, we would like to
offer you a position in our London office."

Since the phrase has a literal translation in English, | guess it is easy to figure out the
meaning of each word. It consists of three words: the verb npuHAaT b which means "to take"
or, more precisely, "to take up," the preposition Bo meaning "in" or "into" and the noun
BHUMmaHue which literally means "attention," but also can be translated as "consideration."
This noun can be frequently found in warnings or requests.

For example:

1. BHumaHne!

"Look out!"



2. BHumanne, noxanyvictal
"Attention please!"

Let me give some more examples of this key phrase:

1. [lpoTMBHUK fencTBOBAas 04eHb OCTOPOXXHO, MPUHUMAA BO BHUMaHNE BO3MOXKHbIE
rnocnencTBuA.
"The opponent was very carefully in his action, taking into account the possible

outcomes."

2. Tebe criegyeT NPUHATL BO BHUMaHNE Hasor Ha 4obaBrieHHY CTOUMOCTb, Mpexae
YeM paccynTbIBaTbCA 3a 3Ty NapTuio ToBapa.
"You should take into consideration the value-added tax before paying for these
goods."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Perfective Gerund in Russian.

NMpuHAB BO BHUMaHWe Ball ONbIT U INMYHOCTHbIe KayecT Ba, Mbl 6bl XOoTenu
npeasoXWTb Bam No3uuuio B Hawem JIoHAOHCKOM oduce.

"Taking into consideration your experience and personal qualities, we would like to offer
you a vacancy in our London office."

In this lesson we will take a look at the gerund in Russian. The gerund is a special form of a
verb. We call them "verbal adverbs" because they are derived from verbs and have the
qualities of adverbs.

The main characteristics of a gerund are:

1. It never changes its grammatical form.

2, It answers the question "how?/why?/when?" as all adverbs.

In our dialog, the word NMpuHAB is a gerund that means "taken."



Gerunds and all gerund-related supplementary words make up a gerund construction which
should be separated from the main sentence with a comma.

For example:

1. [logwexaB K JOMY, OH MOCUrHasN/I.
"Having approached the house, he beeped the car horn."

There are two types of gerunds in Russian, perfective (or past), and imperfective. In this
lesson we will take a look only at the perfective gerund, and consider the imperfective
gerunds in Lesson 12.

Let's see how to form gerunds in past/perfective tense.

1. When the stem of both the infinitive and the past ends in a vowel, -J1is dropped from the
past and the suffix -B is added to the stem:

Infinitive Past tense Gerund

HanucaTb "to write" Hanucan Hanucas

npourpaTtb "to lose

(game)" npourpan npourpas
y3HaT b "to get to know" sl y3HaB
For example:

1. Hanuncas noboBHOE NMMcbMO, OH eLe 4OJIro He MOr €ro OTrpaBnThb.
"Having written the love letter, he couldn't send it for a long time."

2. Poccurickasa ¢pyT601bHaA kKomaHaa Bbillia n3 60pbbbl 3a Ky60K EBponsl, npourpas
cbopHon VicnaHuu.
"The Russian soccer team dropped out of a game in the Europe Bowl after losing to
the combined team of Spain."

3. Y3HaB pe3ynbTatbl 9K3aMeHa, OH rpbirasa oT pagocTy.
"He was jumping with joy when he found out the results of the exam."



2. When the stem of the infinitive ends in a vowel, and the stem of the pastendsin a
consonant OTHER than -J1, the ending-T b is dropped from the infinitive and suffix -B is
added to the stem.

Infinitive Past tense Gerund

NnpuBbIKHYTb "to get used

to" NPUBbIK NPUBbIKHYB

3anepeTb "to lock" sanep 3anepes

BblpacTUTb "to grow" BbIpOC BbIpacTuB
For example:

1. [1puBbIKHYB K AAINMOHCKOM KyXHW, 1 CTasl Aake MbiTaTbCA €€ NpuroToBUTb.
"Having got used to Japanese cuisine, | even started trying to cook it."

2. BbipacTtuB gete 3a rpaHnLeN, OHN BEPHYINCh Ha POANHY, YHTOObI B KOHLE -KOHL|OB
MO3HAKOMNUTb UX C POACTBEHHUKAMMU.
"Having brought up their kids abroad, they returned to their motherland to finally
introduce them to the relatives."

3. To form the reflexive gerund you need to add the suffix -lLIU to the verb in the past form
and which is conjugated to the pronoun OH, OHa, OHK, OHO.

Infinitive Past tense Gerund

ncTeub "to expire” TS AT ELL

npuHecTu "to bring" np1Hec MPMHECLN
Bres B3I

Bnes3Tb "to getin”

4. In order to form a reflexive gerund in the past/perfective form, you add the suffix -BLUU and
the ending -Cb as all reflexive verbs in Russian have to the have the past form of the gerund
with the -B ending (see Rule 1.)



Infinitive Gerund past tense Gerund

HAaTKHYTbCA HaTKHYB HaTKHYBLNCb
BO3BPaTUTb BO3BpaTuB BO3BpaTUBLLUNCDL
oTnpaBUTb oTnpaBuB oTnpaBUBLLUNCDL

CULTURAL INSIGHT

[NopAnoK NnocTpoeHnsa Kapbepbl B Poccumn HEMHOIro OTIM4aeTCA OT APYrux cTpaH. Tak, Ha
3anapge monogbie moan NOCe OKOHYaHUA YHUBEPCUTETA HE TOJIbKO CTaparTCA COCTaBNTh
rnnaHbl KacaTeslbHO CBOero KapbepHoro pocrta et Ha 15-20 Brnepen, HO 1 4acTo
obpaLyaroTca K KOHCynbTaHTam ro TpyaoycTponcTsy. B Poccun Bce HEMHOro no-gpyromy.
Kak npasusio, mosioabie 1oau, Ueslb KOTOPbIX J0BUTLCA yCrexoB B Kapbepe, rnoJsyy4arT He
04HO, a ABa nnan gaxe 6o/bLUue obpa3oBaHus. Elle BO BpeMd y4ebbl CTYAEHTbI NbITalTCA
rnonacTb Ha CTa>XWPOBKY B KPYINHbIE KOMIaHNN 1 3apeKoMeHA0BaThb CebA ¢ XxopoLuen
CTOPOHbI, Be/]b [10CJIe OKOHYaHUA YHUBEPCUTETA Yy HUX NOABUTCH BO3MOXKHOCTh MOJ1YYUTh
AOJIXKHOCTb B Taknx Komrnanusax. OgHako peako KTO CTPOUT AO/ITOCPOYHbIE KapbepPHbIe
nnaHbl gaxe Ha 10 net Bnepéna. O4eHb MHOrne Mosiofble CrneymnanncTbl YacTo MEHAIOT
paboTy 4TO6 NMOBLICUTHL CBOU [OX0A MM MOJ1y4YnTb 60/1€€ pa3HO06pa3HbIN OnbIT PaboThl.
CuntaetcA, 4TO ecsim Thl Ha cBoe# paboTe rnepecTtas pa3BMBaTbCA Kak crieymnasmcT, TO
nopa eé MeHATb.

"Did You Know?

The path to building a career in Russia differs a little bit from other countries. In Europe,
young people not only try to make plans for their career growth for 15-20 years ahead right
after their graduation, but they also often turn to employment consultants. In Russia things are
a bit different. As a rule, young people, whose purpose is to achieve success in their career,
receive not one, buttwo or even more degrees. While studying, students try to get internships
in big companies and make a good showing, because after graduation they will have a
chance to get a position in these companies. But very few people build long-term career
plans for even ten years ahead. A lot of young professionals frequently change jobs to
improve their income or get more varied experience. ltis believed that if you've stopped
developing as a specialist in your work, it's time to change jobs."
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RUSSIAN

BOSS: Mbl [aBHO Uckanu MoONoA0ro, 3HEPrmMYHOro U OTBETCTBEHHOIO
COTPYAHMKA Ha OONXHOCTb pernoHanbHOro MeHeaxepa.
HblHewWwH WA COTPYOHWK, MATKO rOBOPS, HX pblba HX MSICO. A Mbl -
pacTylwas KoMnaHus, HaM Hy>XXHO UATK B HOTY CO BpeMeHeM. Mbl
pEewWnnun, 4TO Bbl HAM MaeanbHO NOAX0AMTE.

MISHA: Cnacunbo 6onbwoe 3a Takyto BbICOKYO OLEHKY. [1ns MeHs 3T0
6onblwas YecTb NPeAcTaBNSATh Haly KOMMAHUIO Ha
Me X OyHapoaHOM ypoBHe. [paBaa y MeHs HET onbiTa paboThbl
3arpaHuuei.

BOSS: Huuero, nymato, Bbl 6bICTPO COpUeEHTMpYeTeCh. Bbl xopowo nagnte
C NtoAbMK, N MOX0Xe, BbICTPo NpucnocabnnBaeTecb K HE3HAKOMbIM
ycnosusM. Bawm konnern ganv BaM oTIIMYHYIO XapakTepUCTUKY.

Moxoxe Bbl HE N3 poHKOro JecsTka.

MISHA: [Mocne Takux cnos., 9 Jaxe rotoB CBEPHYTb ropbl.

BOSS: B aTom noka HeT He06X0AMMOCTH.

ENGLISH

BOSS: We have been looking for a young and energetic employee for the

regional manager position for a long time. The current manager, to
say the least, is neither fish nor fowl. But we are a growing company
and we should keep up with the times. We have decided that you fit
us perfectly.

CONT'D OVER



2. MISHA:

Thank you so much for such a flattering evaluation. It would be a big
honor for me to represent our company on an international level. |
don't have experience working abroad though.

3. BOSS: It's OK, | think you will be quick on the uptake. You get on with
people quite well and it seems like you adapt quickly to unfamiliar
conditions. Your colleagues gave you an excellent reference. It
seems like you are not shy.

4. MISHA: After such words, | am ready to move mountains!

5. BOSS: No need to do it just yet.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
CBEPHYTb ropbl svernut'gory  to go a long way phrase
He 13 pobkoro ne iz robkogo idiomatic
necsTka desyatka no coward expression
npucnocabnmea prisposablivat'sy
ThCS a to adapt verb
nagnTb ladit' s to get along with verb
copueHTupoBaTt soriyentirovat'sy
beSt a to find direction verb
SHEPrnYHbIA energichnyy energetic adjective
pernoHanbHbln regional'nyy regional adjective masculine
HW pbiba HK neither fish nor idiomatic
MSICO ni ryba ni myaso fow! expression




WATW B HOTY CO idti v nogu so to keep up with idiomatic
BPEMEHEM vremenem time expression
oueHka otsenka mark, grade noun feminine

SAMPLE SENTENCES

C Takom noTtpsicaioLLLer noaaepX Kom co
CTOpPOHbI MOEW CEMbM, 1 CMOTYy CBEpPHYTb

ropbl KacaTte/ibHO Kapbepbl.

S takoy potryasayushchey podderzhkoy so
storony moyey sem'i, ya smogu svernut' gory
kasatel'no kar'yery

"With such incredible support from my family | will
be able to go a long way with my career."

OH He n3 p06Koro AJecsaTka v Bcerga

roBopurt nio osim BCé Hanpsamylto.
On ne iz robkogo desyatka i vsegda govorit
lyudyam vsyo napryamuyu.

"He is no coward to tell people everything directly.”

OkcaHa TaKas WycTpasi, 4To, MHe
KaXeTcs, OHa CMOXeT NpUcnocoouTbcs

K nto 6om cutyaumn.
Oksana takaya shustraya, chto, mne kazhetsya,
ona smozhet prisposobit'sya k lyuboy situatsii.

"Oksana is so nimble. | think she can adapt to
any situation.”

Mow 6paT 04eHb 3aMKHYTbI NapeHb,
NMO3TOMY €My TSXeN10 Hanaautb KOHTaKT
C OKpYXalo LLLUMMW.

Moy brat ochen' zamknutyy paren', poetomu

yemu tyazhelo naladit’ kontakt s
okruzhayushchimi.

"My brother is very avoidant guy that's why it is
hard for him to get along with people.”

HoBoe npunoxeHue Ha MOEM TenecpoHe
NMOMOrNI0 MHE COPUEHTUPOBATbLCS Ha

He3HaKoOMOM MECTHOCTW.
Novoye prilozheniye na moyom telefone pomoglo
mne soriyentirovat'sya na neznakomoy mestnosti.

"A new application on my phone helped me to
get the right directions in an unknown place."

Canbca-o4eHb 3HEPru4yHbIN TaHew,
KOTOprI7I 3apsiXxaeT He TOJIbKO 3|-|eprv|e|7|,
HO W OT/INYHbIM HAaCTPOEHNEM.
Sal'sa-ochen' energichnyy tanets, kotoryy

zaryazhayet ne tol'ko energiyey, no i otlichnym
nastroyeniyem.

"Salsa is a very energetic dance which can not
only energize you but cheer you up as well."




OH Bcerpa Takon 3He pruyHbIn.

WHTepecHO, Kak 3TO y Hero nonyvyaetca?
On vsegda takoy energichnyy. Interesno, kak eto
u nego poluchayetsya?

"He is always so energetic. | wonder how he
makes it happen. "

B A3umn aKTUBHO pa3BuBaeTCA

pernoHasibHasi TOprosJs.
V Azii aktivno razvivayetsya regional'naya
forgovlya.

"Regional trade in Asia is growing rapidly."

OH He MOXEeT HU COrNacuTbCsl, HU
oTKasaTtbCs, M BoobLLe Be AT cebs, Kak

HU pbi6a HKU MsiCO.
On ne mozhet ni soglasit'sya, ni otkazat'sya, i
voobshche vedyot sebya kak ni ryba ni myaso.

"He can't either agree nor deny, and actually he
is neither fish nor flesh."

B poccuinckon cucteme obpa3oBaHus
npoBoAATCSs 60nblLUNE N3MEHEHUS,
4yTOObI MO3BONMUTL CTYAEHTaM UATU B
HOry CO BpeMeHeM.

V rossiyskoy sisteme obrazovaniya provodyatsya

bol'shiye izmeneniya, chtoby pozvolit' studentam
idti v nogu so vremenem.

"There have been great changes in the Russian
educational system in order to let students keep
up with the time."

Mosi nneMsiHHULa pa3pbiganacb, Korga y4durtesibHUUa noctaBuna en NMNoXyr OLLeHKY.
Moya plemyannitsa razrydalas’, kogda uchitel'nitsa postavila yey plokhuyu otsenku.

"My niece burst into tears when a teacher gave her a bad mark.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is a proverb Hu pbi6a HU mAaco which can be translated as

"no fish no flesh." It is usually used as a negative characteristic of an average person who

doesn't have a opinion of his/her own, who is sluggish and apathetic.

Example from the dialog:

1. HbIHEeLUHW COTPYAHNK, MSITKO rOBOPS, HU Pblba HX MSACO.

"The current manager, to say the least, is neither fish nor fowl."

If we break down the phrase we will understand why this phrase has negative meaning. The

noun poiba means "fish" and word mAaco means "meat." For Russian people fish and meat are



the main diet component, so if there are neither fish no meat, it means there is nothing
valuable on the table. By saying that a person Hu pbi6a HU mAaco Russians mean that he/
she is not very valuable asset.

For example:

1. MoxeT xBaTuT y>xe co Bcem cornaiuatbCs ? Tbl Kak Hu pblba H1 MACO.

"Stop agreeing with everything! You are like no fish no flesh"

2. Ero cectpa -n3BecTHasa moae b, Maaawmi 6par - yCcrneLHbI CIOPTCMEH, & OH - HU
pblba H1 MACO.
"His sister is a famous model, young brother is a successful sportsman but he is no
fish no flesh."

The grammar construction HU...Hu is also frequently used in everyday Russian. An English
equivalent of this construction is "neither ... nor."

For example:

1. OHa He rnoxoxxa H1 Ha Mamy, H1 Ha nary.
"She looks neither like her mother nor her father."

2. Aponro gymana, 4to KynuTb- A6J10KN N TPYLLN, B UTOTE€ HE Kynusa H1U TO, HN
apyroe.
"l was thinking for a long time what to buy, apples or pears, but eventually bought
nothing."

The second phrase for this lesson is an expression uAoTK B HOry co BpemMmeHem which can
be translated as "to keep up with time" or "to keep pace with time."

Expression from the dialogue:

1. A MbI - pacTyLjas KOMNaHus, HamM Hy>XHO UATU B HOTY CO BDEMEHEM.

"But we are a growing company and we should keep up with the times."

Let's break this phrase down. The verb naTumn means "to go on foot." It is one of the most
frequently used verbs in



For example:

1. Korpa Bokpyr Bce Tak 6bICTPO MEHAETCH, 04EHb TAXKEO0 UATH B HOTY CO
BpPEMEHEM.
"When everything around is changing so rapidly, itis so hard to keep pace with the

times."

2. Ota komnaHua 6bliia Ha3BaHa 'MpopbIBOM roga,"”" moTOMY YTO y Hee OT/INYHO
noJsly4aeTCAa uATU B HOTY CO BPMEHEM.
"This company got the name "Breakthrough of the year" because it perfectly
managed to keep pace with the time."

The last keyword for this lesson is the verb npucnocabnusat bcAa which means "to adapt,
"to getused to."

Example from the dialogue:

1. Bbi xopoLuo nagute ¢ nogbMu, v oxoxxe, bbICTPO rpucrnocabmBaeTecs K
HEe3HaKOMbIM yCJIOBUAM.
"You get on with people quite well and it seems like you adapt quickly to unfamiliar

conditions."

For example:

1. TapakaHbl MOTyT ripucrnocabnmBaTbCA K pa3HbIM yC10BUAM OOUTaHNA.
"Cockroaches can adapt to different living environments."

2. [loHad4asy 6b1710 TAXEO MPUCIOCOOUTLCA K MECTHbIM KITMMaTNYeCKUM YCIIOBUAM,
HO CO BpeMeHeM fl MIPUBBbIK.
"At the beginning it was hard to adapt to the local climate's conditions but as the time

passes by | gotused to it."

The synonym of the verb npucnocabnuBartbca is "agantTuposatbcea,” identical to English



one: "to adapt."

For example:

1. Y Hero yanBuTe1IbHO XOPOLLIO MOJTYYNI0CH afarnpupoBaTbCA K HOBOW 06CTaHOBKE.
"He adapted surprisingly well to the new environment."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Participles in Russian Formed with the Suffixes -YLl-, -tOLL-, -
All-, -ALl-, -OM-, -EM- , -UM-

A mbl - pacTyuwaAa KoMmnaHnA, HaMm HY)XKHO UATU B HOTYy CO BpeMeHe M.

"But we are a growing company and we should keep up with the times."

The grammar focus of this lesson is participles in Russian. Participles are frequently used in
Russian; they have the qualities of both verbs and adjectives and play the role of adjective in
the sentence.

In our dialog we have the participle PacTywuun which means "growing." Since a participle is
a verbal form itis always derived from a verb. Thus our participle PacT ywuu is derived from
the verb pactu "to grow" and has the ending -un like an adjective.

Let's look at this sentence:

1. A WMbI - pacTyLyasa KOMNaHus, HaM HYy>XHO UATU B HOTY CO BPEMEHEM.
"But we are a growing company and we should keep up with the times."

pacTtywaa komnaHua "growing company" is a participle construction. A participle always
refers to a noun. If a participle is placed after a noun, we should separate the noun and
participle with a comma.

For example:

1. 3Ty hupmy, OCHOBaHHYIO ABa roga Hasaf, CmoHCUPYyeT eBPONencKum 6aHK.
"This company, incorporated two years ago, is sponsored by a European bank."



Below is a table that helps you compare adjectives and participles because people often
mistake one for the other.

Adjective Participle

Ténneii gom OTpeMOHTUPOBAHHbLIN A0M
"warm house" "reconstructed house"
lMpodheccrnoHan bHbIN 6eryH HaTpeHupoBaHHbIN 6eryH
"professional runner" "well-trained runner"

See? Adjectives usually give qualitative characteristics to a noun, while participles describe
qualities that appeared as a result of particular actions.

Now let's see how to form participles:

Here are the most used suffixes that helps to form participles from verbs:

1. -YLU-, -lOLL-

This suffixes should be added to the root of verbs that end with -ET bor -AT bin infinitive form

But there are a lot of exceptions.

Verb Suffix Participle
6exartb "to run" -YLLU- 6erywmn "running”
neTb "to sing" -lOLL- norowmn "singing"

Example sentences:

1. Korpga mama yBugena TaHUyoOLero Ha cTose otya, oHa 6bi1a B LLIOKE.
"When mother saw my dad dancing on the table, she was shocked."

2. Korpaa A nokKynana 3Toro naoLweBoro measeaqa A58 CBOeN NAeMAaHHULbI, A N He
3Hasna, YTo OH eLLe M MOOLUNN.
"When | was buying this teddy bear for my niece | didn't know that it was a singing

one.



2. -All-, -ALl-

This suffixes should be added to the root of imperfective verbs that end with -UT bin infinitive
form and also many verbs that end with -ET b or -AT b which have the stress.

But there are a lot of exceptions.

Verb Suffix Participle
abiwatb "to breath" -ALl- Ablwawmin "breathing”
MonuTb "to beg" -ALL- mMonAawmn "begging”

Example sentences:

2. MaTb, MonALLYyIO cyaen 0 CMArYeHUn Haka3aHus, BbIBEIM U3 3asa cyaa.
"A mother, begging a judge to mitigate punishment, was taken out of the court."

Suffixes -YLUI-, -IOLL-, -ALLl-, -ALL- form active participles (4encTBuTenbHbIE NpUYacTunA)
3.-OM-, -EM-
This suffix should be added to the root of verbs that end with -ET b or -AT b in infinitive form

But there are a lot of exceptions.

Verb Suffix Participle
BEeCTun -OM- BEAOMbIN
opraHm3oBaTb -EM- opraHu3yembin

Example sentences:

1. B rpyrnne Bcerga ecsauv oau, nngupyrowne n seomMble.
"In the group there are always people leading and following."



2. 310 MepornpuaTne, opraHn30BaHHOE MECTHOU agMUHNCTPaUNEN, HOCUT
MoONIMTNYECKNI XapaKkTep.

"This event, organized by local authorities, has a political context."
4. -UM-

This suffix should be added to the root of imperfective verbs that end with -UT b in infinitive
form and also many verbs that end with -ET b or -AT bwhich are under the stress.

Verb Suffix Participle
BnpeTb "to see" -UM- BMAMMbIN "visible
cnbiwaTtb "to hear" -UM- cnbiwmmbln "audible”

This is not a complete list of suffixes. | will continue introducing you to the rest of them in other
lessons.

Finally, the suffixes -OM-, -EM- , -UM- form passive participles (cTpagaTenbHble npu4acTua).

CULTURAL INSIGHT

Kakune kayecTBa LEHUT poCcCUNCKnin paboTonaTenb B CBOMX COTpPyAHUKaXxX?

Bo-nepBbix, 3T0 NpoeccnoHann3m, roToBHOCTb 06y4aTbCA U CTPEMIEHME K MOCTOAHHOMY
pas3BUT MO CBOMX NPOeCCMOHaNbHbIX HaBbIKOB. T ak, B POCCUAUCKMX KOMMAaHUAX O4EHb
NOOLLUPAIOTCA Pa3fMYHOro poaa Kypcbl NOBbIWEHNA KBanudukaumm, y4actma B cCeMmHapax,
TaK Kak 9TO CBUAETENbCTBYET O TOM, HTO YE/T0OBEK 3aUHTEPECOBaH B CBOeK npocheccuiu.
B Poccun He NpHATO CKPOMHUYaTb O CBOEM OnbiTe paboTbl. Hao60poT, MHOrmne
cTaparoTcA nokasaTb BECb CBOM ONbIT N 3HAHMA 40 MeNnbyanwmnx nogpobHocten. OgHako,
MonopAble creumanucTbl, Kak Nnpasuio, He o6nagarT NpodeccnoHanM3sMomM. B Takom
cny4yae, pabotogaTento O4eHb BaXKHO pa3rnAfeTb B COUCKaTene 3HEPrnyHOCTb U

LeneycT peMeHHOCTb.

BO-BTOprX, 9TO YMEHNE B3ATb HA cebAa OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOIO pa60Ty, He 60ATbCA
npuHNUMaTb pelueHnA B OTBETCTBEHHbLIA MOMEHT M HECTW 32 HUX OTBETCTBEHHOCTb. TpeTbe
Ba>HO€ Ka4eCTBO - 3TO NCMOJTHNTEJ1bHOCTb.



Did You Know?

What qualities do Russian employers appreciate in their employees?

First of all: professionalism, readiness to learn, and ambition to develop their professional
skills. So Russian companies encourage various training courses, and participation in
workshops, because it shows that the person is interested in their occupation. It is not
customary in Russia to be too modest about work experience; quite the opposite is the case
actually: many people try to show all their experience and knowledge down to the smallest
detail. However, these young professionals usually do not yet have a high level of
professionalism. So it becomes very important for the employer to see purposefulness and
energy in a jobseeker.

Another essential quality is the ability to take responsibility for their own work, not to be afraid
to make decisions at a crucial moment, and to take responsibility for them. The third most
important quality is diligence."
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RUSSIAN

BOSS: LaBaite Tenepb ob6CcyamMM HeKOTOpble feTanu. 5 ysepeHa y Bac
Ky4a BOMpPOCOB.

MISHA: Celyac HM4Yero He NPUXoamMT Ha yM, KpoMe Kak: "Ypa"l

BOSS: MonoxanTte, MOXeT ObITb Bbl paHO pafyeTech. Bol Xe He Ha
KaHukynbl egute. MNpenctont npoaenatb o4eHb 60Nblwyo pabdoTy,
TBOpPYECKMN Noaxoas kK aeny. Mbl Bo3naraem Ha Bac 6onblume
HageXxabl. [0BOPAT, YTO KONNEKTUB HE OYEHb OPYXHbIA. Tak 4Tto
nomrmo paboynx BONPOCOB BaM NPUNAETHCS 3aHATLCA elwe U
BocnutatenbHbiMA. COTPYAHUKM KOMMAHWUW - O4EHb TanaHTNuBbI,

HO KOMaHAHOro Ayxa HeT, KaXablii cam 3a cebs.

MISHA: MoHaTHO. S He Hotocb cnoxxHocTe. M mory noobewartb, 4To
NPUNOXY MaKCUMyM YCUNWNIA, AN TOrFO YTOObI MOBBICUTL

9P eKTUBHOCTb N paboToCNOCOBHOCTD.

BOSS: Bynem HagesaTbcs. 3a 9TO Mbl BaM npeanaraeM oY4eHb Wenpyto
KOMMNEeHcaLumto 1 Bce He0bXxoanMble YCOBUS.

MISHA: Bonbwoe cnacnbo. 4 6yay ckyyaTb No HaweMy KONNEeKTUBY.

BOSS: 91 yBepeHHa, 4To KonnekTusy OyneT Bac He xBaTaTb, 0COOEHHO

XEHCKOW ero yacTu.

ENGLISH

BOSS: Now let's discuss some details. | am sure you have a bunch of
questions.

CONT'D OVER



2. MISHA: Right now, nothing comes to my mind except "Yay!"

3. BOSS: Wait, maybe it's too early to get excited. You are not going on a
vacation. You will have to do a great job and take a creative
approach to it. We are counting on you. They say that the staff are
not very close. That's why besides the operational issues, you will
have to deal with educational issues as well. The employees are
very talented, but there is no team spirit, it's every man for himself.

4. MISHA: | understand. I'm not afraid of difficulty. And | can promise | will do
my best to increase the effectiveness and efficiency of the team.

5. BOSS: We hope so! For this, we are offering you very generous
compensation, and the other necessary facilities.

6. MISHA: Thank you very much. | will miss our team.

7. BOSS: | am sure that our team will miss you too, especially the ladies!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender

obroeopuTb obgovorit' to discuss verb

BOCMMTATENbHbI
i vospitatel'nyy educational adjective masculine
komandnyy

KOMaHOHbIA oyX dukh team spirit phrase masculine

caMm 3a cebs sam za sebya by oneself phrase

to approach an

nomontn k geny  podoyti k delu issue phrase




to counton

somebody or

something, to

BO3naratb

HageXabl voziagal puthope on phrase
nadezhdy something or
faith in
somebody
Ky4ya kucha noun feminine
Ypa Ura interjection
npuxoauTb Ha to come to one's
yM prikhodit' na um phrase
e apbii shchedryy generous adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

L py3bsi BcTpeTUnuch B Kacpe, YTOObI

06roBopuTb NPe ACTOSALLYIO NOE3OKY.
Druz'ya vstretilis' v kafe, chtoby obgovorit'
predstoyashchuyu poyezdku.

"Friends met in a café to discuss their upcoming
trip."

Obpa3oBaTefnibHble YUYpeXaeHus
OpraHu3ylo T BOCNuUTaTeIbHbI NpoL,ecc
B COOTBETCTBUM C NegarormiecKkumm

HOpMaTuBaMm.

Obrazovatel'nyye uchrezhdeniya organizuyut
vospitatel'nyy protsess v sootvetstvii s
pedagogicheskimi normativami.

"Academic institutions organize an educative
program according to pedagogical norms."




9T0T MeHe A Xep COBEPLUEHHO He yMeeT
paboTaTtb C N0 AbMWU, U KOMAaHOHbIN By X
B KO//1IEKTMBE NPaKkTUYeCKU pa3pyLUeH.
Etot menedzher sovershenno ne umeyet rabotat’

s lyud'mi, i komandnyy dukh v kollektive
prakticheski razrushen.

"This manager can't deal with personnel at all, so
the team spirit is almost destroyed.”

MHorpa TpyaHO peLuunTb, YTO ABNsieTCS
rmaBHbIM B XXN3HU, MO3TOMY XU3HEHHbIE
npuoputeTbl KaXx bl paccTaBnsieT cam
3a cebs.

nogda trudno reshit', chto yavlyayetsya glavnym v

zhizni, poetomu zhiznennyye prioritety kazhdyy
rasstavlyayet sam za sebya.

"Sometimes it is hard to decide what is really
important in this life and everybody should make
priorities by him/herself."

K aToMy peny cnenyet nogowT co Bcen
BHMMaTesIbHOCTbIO, a TaKXe

BOOOpaXeHuem.
K etomu delu sleduyet podoyti so vsey
vnimatel'nost'yu, a takzhe voobrazheniyem.

"This issue should be approached with lots of
care and also creativity."

Ha 3Ty cnopTcMeHKYy criopTuBHas
accoumauums Bo3naraet 6onbLune
HageX,abl Ha nNpeacTosAL, X
COpeBHOBaHUSIX MO NIErKOW aTneTuke.
Na etu sportsmenku sportivnaya assotsiatsiya
vozlagayet bol'shiye nadezhdy na

predstoyashchikh sorevnovaniyakh po lyogkoy
atletike.

"A sport's association counts on this sportsman in
the upcoming tournament of gymnastics."

9 He Mory paccnabuTbcs NOMHOCTHIO,
NOTOMY 4TO rosioBa 3abura Kyuyemn

HepeLUEHHbIX Npobnem.
Ya ne mogu rasslabit'sya polnost'yu, potomu chto
golova zabita kuchey nereshennykh problem.

"I cannot fully relax because my head is full of
thoughts about a pile of unsolved problems."

Mocne yBepeHHOM nobeapl ¢pyT60NbHOM

c60opHON Ha cTaguoHe Kpuyanu: “Ypa!”.
Posle uverennoy pobedy futbol'noy sbornoy na
stadione krichali: “Ura’’.

"After a total triumph of the soccer team, sport
fans screamed “Yea!” on the stadium.”

NepemeHa 06CcTaHOBKM COUna MeHsi ¢

TONKY N HU4Yero He NpMuxoauT Ha ym.
Peremena obstanovki sbila menya s tolku i
nichego ne prikhodit na um.

"A change of environment destroyed me and
nothing came to mind."

LLLenpbi1 1 6eCKOpPbICTHbIA YeNoBeK
cnocobeH aenutbcs cBoew Nnio 60BbIO

6eCKOHeuYHO.
Shchedryy i beskorystnyy chelovek sposoben
delit'sya svoyey lyubov'yu beskonechno.

"A generous and unselfish person is able to
share his or her love anytime."

VOCABULARY PHRASE USAGE



The first key phrase is a set expression, npuxoauT b Ha ym, which can be literally translated
as "to come to one's mind."

Example from the dialog:

1. Cenyac HU4ero He npuxoanT Ha yMm kpome: "Ypa"
"Right now, nothing comes to my mind except "Yay!"

Let's break the phrase down. The verb npuxoauTb means "to come (on foot)," or "to arrive."
The preposition HA means "on" and the noun ym means "mind," "brain."

More examples:

1. Hy>XHO 6b1710 CPOYHO HANTU KAKOW-TO BbIXO[ N3 CUTYaLnNU, HO MHE HNYEro He
npuxoaunsio Ha yMm.
"It was necessary to find a way out of this situation urgently, but nothing came to my
mind."

2. A pewwmn nonTy NporynarbCA Mo MnJsxXy B HAAEXAE, YTO XOTb Kakme -Hnbyab naeu
npuayT MHe Ha yM.
"I decided to walk on the beach, hoping that any ideas come to my mind."

The second key phrase for this lesson is kaxxabiu cam 3a ceb6A, which can be translated as
"every man for himself." There is no real equivalent of this phrase in English. But an
interpretation is "forget companionship, save yourself," meaning "to do something individually/
by him/herself"

Example from the dialog:

1. CoTpyaAHNKN KOMMaHuUn -04eHb TanaHT/IMBbI, HO KOMaHAHOro Ayxa HeT, KaXkAabi
cam 3a cebH.
"The employees are very talented, but there is no team spirit, it's every man for
himself."

Let's break it down. The adjective kaxabin means "every," the pronoun cam means "by
myself," the preposition 3a means "for," and the pronoun ce6a means "me." So this phrase
might be interpreted as "myself is for me" or "every person is doing something for his/herself":



More examples:

1. Koraa neno kacaetcA 60pbbbl Ha BbIXKMBAHUE , KAXKAbIV AENCTBYET cam 3a cebH.
"When it comes to a battle for life, everybody is acting on his/her own."

2. Kaxxabivi LONIKEH NPpUHUMAaTh peLLueHne cam 3a ceb4.

"Everybody has to make a decision on his/her own."

3. Kaxxabivi cam 3a cebsq!

"You are on your own now guys!"

The last keyword for this lesson is the noun pa6oTocnocobHocTb which can be translated
as "capacity to work" or "working efficiency."

Example from the dialog:

1. Y mory noobeLyatb, YTO MPUIIOXKY MaAKCUMYM YCUIIIA AJ11 TOFr0 YTOObI MOBLICUTH
3eKTUBHOCTb N paboTOCNOCOOHOCTb.

"And | can promise | will do my best to increase the effectiveness and efficiency of the
team."

Itis a complex noun that consists of the two frequently used nouns pa6oTa, "work" and
cnocobHocCTb, "ability" or "capacity.”

For example:

1. Ero paboTocnocobHOCTN MOXKHO TOJIbKO 103aBnA0BaTh.
"Everybody envies his work efficiency."

2. A Kynnia MHOro KHUr 0 TOM, Kak noBbICUTb PaboTOCMOCOOHOCTh.

"I bought a lot of books on how to increase a work efficiency."

This word can be used with both people and any kind of equipment, gear, or vehicles.

For example:

1. PaboTocrnocobHOCTbL 3TOro ABuratesis rno-HacToAaLlemMy yanBIserT.
"The work capacity of this engine really surprises!"

GRAMMAR



The Focus of this Lesson is the Gerund in Russian
Mpeanctout npoaenarb o4eHb 60Nbluy0 paboTy, TBOPYECKM NOAXOAA K Aeny.
"You will have to do a great job and take a creative approach to it."”

The gerund is a very commonly used grammatical construction in Russian. It consists of
verbal adverbs that are used to characterize an action that happens along with a main action.
Let's take a look at the example from the dialog.

1. [lpeacTonTt npogenatb 04eHb 60/1bLUYHO PaboTy, TBOPYECKU MOAX0AA K AETTY.
"You will have to do a great job and take a creative approach to it."

A verbal adverb TBOPYECKW MOAXOAA, "taking a creative approach to it"is a gerund in
this sentence. It is used to explain how our character should do his job. So the main verb is
Mpopenartb paboTy "to do a job," but HOW?

More examples:

1. OHa mbina nocyny, TLjatesibHO CMbIBas Mbl/IbHYIO BOAY .
"She was washing dishes, thoroughly washing up with soap."

2. OH exan Ha paboTy Ha Besniocurnege, cayLiasa paguo.
"He was going to work by bicycle, listening to the radio."

So the gerund as a kind of adverb will usually answer the question How? When? Why? And
when translated into English, a verb should be used with the "-ing" ending.

Now let's compare regular verbs and gerunds:
yuTaTbraseTy - YnTanA raseTy

"to read a newspaper" - "reading a newspaper"
pasroBapvBaThb C APYyrom - pasroBaprBan Cc Apyrom
"to talk with a friend" - "talking with a friend"

onnadvymBaTb CHET - oryia4ymBan cHeT



"to pay a bill" - "paying a bill"
Can you see the difference? Now let's take a look at how to form a gerund in Russian.
The Russian gerund is formed from verbs with the help of the suffixes -A- and -A-.

1. By dropping the endings -yT, -t0T or -aT,-AT and adding -A or -a to the stem. The ending -
a is added to stems ending in -, -4, -1, -L1.

pUcOBaTb pucyiot pucys "o draw’”

XUTb XUBYT XXNBA "o [ive"

nepxaThb nepxat nepxa "o hold"

MonHarb mMonuart MO "to keep silent"
For example:

1. Pucys aTy KapTuUHY, OH AyMas O CBOEM XKeHe.
"Drawing this picture, he was thinking about his wife."

2, OHu 6b1/I CHaCTIMBbI BMECTE, XMNBA Y MOPSA M HACIaXX4asaCh KPACUBbIM 3aKaToM
Ka>XKablv A€Hb.
"They were happy together, living near the sea and contemplating the sunset every
day."

3. [lepxa B pyke KOHBePT, OH eLue [0/ro Ayman oTrnpas/isiTb 3TO MUCbLMO UM HET.
"Holding an envelope, he was thinking for a long time whether to send that letter or

not.

4. OHa 04YeHb MHOIo roBopusa, Mosi4a 0 TOM, 4TO CJ1y4n/I0Ch BYEPA.
"She talked a lot, but kept secret what happened yesterday."

2. The group of verbs ending in -BaT b preceded by pa-, 3Ha- or cT a- form their gerund from
the infinitive.

AaBaTb naBaf "o give"




BCTaBaTb BCTaBafA "o stand Up"

y3HaBaTb P "to get to know"
npuaasaTtb npuaasan "to betray”
For example:

1. OHa 3aurpbiBasna c HUM, faBas emy rnyctble Hanexasl.
"She was playing with him, spinning him a yarn."

2, BcraBas co cTyna, geayLka no4yBctBoBasi 60/ib B CIMHE.
"Standing up from a chair, grandpa felt a pain in his back.

3. CecTpa npoBena yesbli Yac B Kaghe 3a pa3roBoOpoOM CO CBOEW rnoapyron, y3HaBas
getanv 6yayLien Be4epPUHKH.
"My sister spent an hour in the café talking with her friend, getting to know all the
details about the upcoming party."

4. Kak MOXXHO natm Ha rnoBoA4y MHeHUA TOJIMbI, npugaBad cesoun I'IpMHLlI/II'IbI/

"How can you follow a crowd, betraying you own principles!"

3. Sometimes the gerund can end with an ending -yuun and -toun. But itis a limited case, itis
used in colloquial and folklore speech.

"to go (by means of

exaTb eay4u transportation)”
ObITb éyayuu "o be"
urpatb urparo4imu "to play"

For example:

1. OH MHOro gymars o BCTpeun co cBoen cemben, egyum ¢ lNetepbypra B Mocksy.
"He thought a lot about meeting with his family, on the way from St.Petersburg to
Moscow."



2. bynyun anBokartom yxxe 13 net, OH MOr C IErKOCTbIO OT/INYNTL rpaBay OT JIXKHU.
"Being a lawyer for thirteen years he could easily tell apart a truth and lie."

3. OH roBopuII C HEH UrpParoym.
"He talked to herin a playful manner."

People usually mistake gerunds for adverbs. Here are the main features of the Russian
gerund:

1. It is always derived from a verb.

2. It has suffixes -a, -A, -B, -LUK, -BLUN.

3. It always denotes a supplementary action.
4. It is always refer to a verbal predicate.

5. It is always answer the questions YUto nenaa?

Language Tip

You should always put a comma before and after a gerund construction.

In this lesson, | introduced an imperfective gerund, but there is also a past or perfective form
of the gerund. We will take a look at it later.

CULTURAL INSIGHT

KonunyectBo nmmurpaHToB B Poccuinckyo ®epepaunio ysennyimBaeTCcA C KaXKabIM ro4oM.
Tak, no gaHHbIM ®egepanbHOM CNyX6bl rocyaapcTBeHHOW ctaTuctukm B 2011 roay
othuumnanbHO B Poccuto Bbexano na pasHblx cTpaH okono 356535 yenosek. Hanbonblwee
KONMYeCTBO UMMUIPaHTOB npuesaxaeT B Poccuto n3 ctpad CHIM, Takmx kak Kuprusuma,
YKpaunHa, Y3b6ekuctaH, [pyana, a 4To KacaeTcA cTpaH 651MXXHEro u ganbHero 3apybexpA,
To u3 l'epmaHnn, BeeTHama, Kutana, Kopen. HaumeHbliee KONMMYECTBO YEeT0BEK BbEXano B
Poccuio n3 Ky6bl, Mepy, Lseunn, ABcTpun n MemeHa.



B cBoto ouepenb, Hanbonee KpynHaa poccunckana gmacnopa Tak e HaxoauTcA B CTpaHax
CHTI. 310 cBA3aHO ¢ TeM, 4TO BO BpemA CoBeTckoro Cowsa B 3TUX CTpaHax NpoxXkuesano
OrpPOMHOE KOMMYECTBO POCCUAH, KOTOpbIEe OCTaNUCb TaM XUTb Tak Xe 1 nocne pacnaga
CCCP.

"Did You Know?

The number of immigrants to the Russian Federation is increasing every year. According to
the Federal State Statistics Service, in 2011, 356,535 people from various countries officially
immigrated to Russia. The largest number of immigrants are coming to Russia from CIS
countries such as Kyrgyzstan, Ukraine, Uzbekistan, Georgia. Distant and near foreign
countries' immigrants come from Germany, Vietham, China, and Korea. The lowest numbers
of immigrants to Russia were from Cuba, Peru, Sweden, Austria, and Yemen.

In turn, the largest Russian diaspora is also situated in the CIS countries. This is due to the
fact that at the time of the Soviet Union, a huge number of Russians were living in these
countries and continued to live there after the collapse of the USSR.
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10.

11.

12.

RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MapwuHa npuseT! Tbl ceivac oHnanH? Kak 6ynet Bpemsi, aai 3HaTb.

[a, 9 oHnanH. Noooxan HeMHOro, cevyac HacTpPoo KaMepy, U Mbl

CMO>XeM NMoroBopunTb No BnoeoCBA3N.

Xopowo! Tonbko aasaii 6bicTpee. MHe He TepnuTca NOAENNTLCS C

TO60I NOCNeaHUMM HOBOCTSMN.

Hy HakoHeu-TO, 3apaboTano! 1I3obpaxeHne o4eHb MyTHOE.

S 1eb6a OTNNYHO BUXY.

Hy pacckasbiBan! Yto 3a ceHcaumsa?!

Tbl He NOBepPULLb, S MPOCTO Ha cebMOM Hebe OT cyacTbS.

Hy rosopu yxe, He Tomu.

MeHs noBbICMAM B AONXKHOCTU U NpeanoXxunun paboTty B JToHOoHe,

npeacrasnsewbs ?!

BoTt a10 nal!lNo3gpaensto! BoT Buanwb, BCe TBOU CTapaHus He

nponanu napom!

[a, Tenepb n Ha Moen ynuue npasgHuk. [laxe v He mMor
npPennonoXunTb, YTO Tak BCE yAa4YHO CNOXUTCA. 5 Beab BCEro
nonTopa roaa B KOMMaHum.

Maoa, MoxeT 1 Bnpasay nonpobosaTtb YyCTPOUTbCS Ha paboTy B 3Ty

KOMMaHuto ...

CONT'D OVER



13.

14.

10.

11.

MISHA:

MARINA:

ENGLISH

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

YT10?

Hwuyero! Tak, mbicnu Bcnyx! Nosgpaenato! Tel 310 3acnyxun.

Marina, hi! Are you online now? If you have time let me know.

Yes, | am online. Wait a little bit, | will set up the camera so we can
talk via video.

Okay, but hurry up—I can't wait to share the latest news with you.

Finally it's working. My picture is very blurry.

| can see you perfectly.

Okay go ahead! What is this sensational news?

You won't believe it. | am in seventh heaven.

Tell me, don't keep me waiting!

Can you imagine, | was promoted and offered a position in London?

Wow! Congratulations! See? All your efforts were not in vain.

Yeah, every dog has its day. | couldn't even imagine that everything
would turn out this well. | have only been in this company for one
and a half years!

CONT'D OVER



12. MARINA: Yeah... maybe I really should try to get a job with this company...
13. MISHA: Pardon?
14. MARINA: Oh no, nothing. Just thinking out loud. Congrats! You deserve it.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
naBaTb 3HATb davat' znat' to inform phrase
oHnamH online adverb
video call,
BMUOEOCBA3b videosvyaz' connection noun feminine
MY THbIN mutnyy blurry adjective masculine
ceHcauums sensatsiya sensation noun feminine
to keep waiting,
TOMUTb tomit' stew verb
to be in seventh
Ha celbMOM na sed'mom o ,
) o heaven (to be idiomatic
Hebe oT nebe o
on the top of the expression
cyacTtbs schast'ya world.)
nponagaTb
[apom propadat' darom  to go to waste phrase
MbIC/TN BCNYX mysli vslukh thinking out loud phrase
holiday,
npasgHuK prazdnik celebration, noun masculine
event

SAMPLE SENTENCES



J.a MHe 3HaTb, KOrga MHe nyuLue

3arnsiHyTb K Tebe.
Day mne znat', kogda mne luchshe zaglyanut' k
tebe.

"Let me know when is the best time to drop by."

OHa NocTosIHHO OHNaWH, Takoe

oulyuieHue, KaK-6y.IJ.TO OHa He pa60TaeT.
Ona postoyanno onlayn, takoye
oshchushcheniye, kak-budto ona ne rabotayet.

"She is always online, I've got a feeling that she
is not working at all."

C nosisneHueM BUOEOCBSI3U, CTaNo
ner4ye nepeHoCuUTb ncnbiTaHue

paccTosiHueM ¢ 6IM3KMMM N0 AbMM.
S poyavleniyem videosvyazi, stalo legche
perenosit' ispytaniye rasstoyaniyem s blizkimi
lyud'mi.

"With the emergence of video calls it became
easier to bear the distance that separates me
from close people.”

Y MeHs1 o4eHb nnoxoe 3peHue, " tHorga
gaxe 6nu3ko nexatuliue npenmeTbl
O4YeHb TPYOHO pa3rsapneTb.

"I have got very poor eyesight and sometimes |

can hardly see things even when located
closeby."

TpuyMmdoanbHoe BbiCTyn€eHUe 3Toro

apTucTa cTano ceHcauuen Heoenu.
Triumfal'’noye vystupleniye etogo artista stalo
sensatsiyey nedeli.

"Triumphant performance of that star was a
sensation of the week."

Hy CKOJIbKO MOXHO TOMUTb HAacC B

oXupaHusax?!
Nu skol'ko mozhno tomit' nas v ozhidaniyakh?!

"How long are you going to keep us waiting?!"

Korpa oH y3Han, 4To cTaHeT narnou, oH

6bIn Ha ceabMOM Hebe OT cyacTbs.
Kogda on uznal, chto stanet papoy, on byl na
sed’'mom nebe ot schast'ya.

"When he got to know that he was about to be a
father, he felt on top of the world."

C Takom xopolLuen X0351UKOM KaK OHa,

HU4Yero He nponaget oapom.
S takoy khoroshey khozyaykoy kak ona, nichego
ne propadet darom.

"Nothing will go to waste with such a great
housekeeper as she is."




NU3-3a eé XagHOCTU, HAKTO He Nony4un OH uTOo-TO WenTan cebe nopn Hoc...

haxe ManeHbKun Kyco4ekK TopTta, U OH HaBepHoe, MbIC/IK BCNyX.
BecCb nponan aapom. On chto-to sheptal sebe pod nos... Navernoye,

Iz-za yeyo zhadnosti, nikto ne poluchil dazhe mysli vslukh.

malen'kly kusochek torta, i on ves' propal darom. "He was whispering something... Maybe it is just

"Because of her greediness nobody got even a thoughts aloud.”

small piece of cake and we had to throw
everything away."

Mol nnaHuvupoBanun MmasieHbKYIo Be4epuHKky, a nonyvyuncs HaCTOSALLUN npa3nHuK.
My planirovali malen'kuyu vecherinku, a poluchilsya nastoyashchiy prazdnik.

"We were planning a small party, but it turned out to be a real celebration.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is the verb ToMmuT b, which has two meanings that are
explained below.

In our dialogue it was used in the meaning to "to keep waiting."

Example from the dialogue:

1. Hy roBopmn y>xe He TomH.
"Tell me, don't keep me waiting!"

The synonyms of our verb are "to exhaust somebody," "to make somebody suffer" and so on.

So when we use the verb TomuT b, we imply some level of suffering. This word is often used

with such nouns as oxxugaHue meaning "await," "expectation," "anticipation”;

Heu3BeCTHOCT b meaning "suspense,"” "uncertainty," "unknown"; and HeBoJs1A meaning
"captivity" and "imprisonment." TomuT b B oXxuaaHuum (-Ax) means "to keep somebody

waiting" or "to keep somebody anticipating something."

For example:



1. Pevic Ha [JanbHui BocTok 3agepxxanu, n naccaxxupbl TOMUINCh OT XKaXXabl v
OXupaHuA.
"The Far East flight was delayed and passengers were suffering from thirst and the
delay."

This verb also has another frequently used meaning, "to stew."

For example:

1. Lomoxo3avika Tommia MACO B AyxoBKe 60/bLUe Yaca.
"The housewife stewed the meat in the oven for over an hour."

The next keyword for this lesson is the adverb gapom which can be translated as "for free."

Example from the dialogue:

1. BoTt Buaniub, BCe TBOM cTapaHna He nponanv gapom!
"See? All your efforts were notin vain!"

The phrase nponagatb gapom from this sentence can be also translated as "to disappear”
or "to happen for nothing."

Our keyword is derived from the noun gap which means "present," "gift." Usually presents or
gifts are free, right? And you receive it for nothing. So if you receive something for free you

can say nony4utb gapom "o receive for free" or poctarbcA papom "to get for nothing."

For example:

1. Mos KomnaHusa 3akasana CANLLIKOM MHOIro MaHgapuHoB Ha HoBbivi rog, noaTomy
OAMH ALMK HaMm JOCTasiCA AapoM B Ka4ecTBe boHyca.
"My company ordered too many tangerines for New Year, that's why we got one box
for free as a bonus."

When something is too cheap, we usually say noutu gapom which means "almost for free"
or "almost as a gift."
For example



1. Ha 6510mMHOM pbiHKe A Kynnna 3TOT KOMOA MoYTv 4apoM.
"I bought this dresser which was almost free at a flea market."

And the last key phrase for this lesson is the phrase mbicnu Bcnyx meaning "thoughts out
loud."

Example from the dialogue:

1. Tak, mbiciv BCyx!

"Just some thoughts out loud."

This phrase consists of a noun mbicnb "thought," "idea" put in plural form mbicnu, and an
adverb Benyx "aloud." So "thoughts aloud" is a literal translation.

For example:

1. OTOM CTyAEHTKe TAXEJ0 BbipaxaTb MbIC/IM BC/YX, HO Y HEE€ OT/INYHO MOJly4aeTcA
Bblpaxxartb ux Ha bymare.
"This student has problems expressing her thoughts out loud but she is very good at
expressing them on the paper."

2. Korpa npon3HOCHLLb MbIC/Ib BCITyX, MHOrAa NOAN MOHUMAIKT €€ He TakK, Kak OHa
MbICc/nnach Tebe.
"When you say your thought out loud, sometimes people understand it differently
from what you were thinking of."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Spelling of Vowels After the Consonants XX and Ll in the
syllable XXu-/lUn-

MeHA noBbICUNY B AO0JIXXKHOCTU U NpeanoXxunu paboTty B JIoHAOHe,
npeacrtasnAewb?!

"Can you imagine, | was promoted and offered a position in London?"




The focus of this lesson is a vowels spelling in the words with XXIA/LLUW. In our dialogue we
have the verb npegnoxwunu meaning "offered." Let's take the dictionary form npegnoxuTs -
"to offer."

Some people may write this word with the letter bl after the consonant XK. And it is quite
understandable, because you can clearly hear bl but not U.

However, there is a very strict grammar rule in Russian that says:
XXU-/LLUN- nuwmn c 6ykson U.

KW-/lWN- should be written with a vowel U only.

For example:

INbiku - "ski"

XKnaub - "life"
>KunsoTHoe - "animal”
Wnpma - "folding screen”

Mbiwm - "mice/mouses”

For example:

1. Ha nogokoHHuKe cToAn KpaCMBbII;I KyBLLWNH, C HAPNCOBAHHbIMW HA HEM
XKXKUBOTHBIMUA.

"There was a beautiful pitcher on the window sill with animals painted on it."

2, Maribiwm Beceno cMesimch M Xn3HepanocTHO CKakanm BOoKpyr HosoroaHei Enku.
"Kids were laughing and jumping around the New Year Tree."

Itis a very simple grammar rule but people make a lot of mistakes with it. | would also like to
introduce some other syllables that are easy to make mistakes with when writing in Russian.

YA-/LLA- nuwu c 6yksom A.

The syllables YA-/LLIA should be written with the vowel A only.



Very often people write the syllables: HA-/LLIA with a vowel A instead of A because, as in the
previous example, when pronounced we hear A but not A.

For example:
Yac - "hour"
Yawka - "cup”
Tyuya - "cloud"
3apayva - "task”
Yauwa - "covert"

For example:

1. B AnoHun meHA yroLyasin BKYCHbBIM U 0J1Ie3HbIM HaeM.

"l was treated to delicious and healthy tea in Japan."

2, CKOpO Movi caMOIET, HY>KHO poLYaThCH.
"My flight is departing soon, so we need to say 'bye."

Yy-/llY- nuwm c 6ykson Y
Syllable YY-/LLIY- should be written with a vowel Y only.

These are also syllables where people mistake the vowel tO for ¥ after the consonants 4 and

LLL.

For example:

Yyno - "miracle”
MpuwypuTtbea - "to blink”
Llyka - "jack fish"
LWynanbue - "tectacle”

Example sentences:



1. Mo gpyr npuiuen Ha Xai110ynH B KOCTIOME Yy[0BuULLA.
"My friend came to Halloween dressed as a monster."

2. MHe o4eHb HpPaBUTCA, KaK BKYCHO Mama 3arneKkaerT LUyKY B AyXOBKe.
"I really like the tasty pike my mother cooks in the oven."

There are some exceptions, which include: >Ktopu, MNapawwtoT, Bpowtopa (M Npon3BogHbIE OT
HUX: NapaLuUoT HbI, 6POLWIOPOBATL U T.4.), @ TAKXe HEKOTOpble NMHOA3bIYHbIE MMEHa
CO6CTBEHHbIE, Hanpumep: XKtonb, CeHT->KiocT, Litopux, n ap.

CULTURAL INSIGHT

Pycckuii yenoBeK NCKPeHHE BEPUT B CBOIO BENMNKYIO PONb Cpeaun Apyrmx Hapo4oB Mypa
(Bce-Taku CCCP BbIMrpano 2 MMpoBbIX BOMHbI) U 4aCTO N0OUT nopaccy>XaaThb O ponu
Poccuun Ha MMpoBOWM apeHe, KTO BUHOBAT B 6eaax cTpaHbl. MEHTanuTeT pyccKoro
yenoBekKa XopoLo nepeaaéTt OTPbIBOK N3 CTUXOTBOPEHUA T oTyeBa:

YMom Poccuto He NOHATD,
ApLWNHOM OBLLMM HE U3MEPUTb:

Y Heun ocobeHHanA cTaThb -

B Poccunio MOXXHO TONbKO BEPUTb.

Pyccknin yenoBek - 9MOLMOHANEH U B XXN3HU YaCcTO PyKOBOACTBYETCA HE CTOSbKO
NOrMKOWN, CKOJTbKO YyBCTBaMu, BO3BbIWEHHbIMW naeanamu, UHTymumen. Pycckmne CKnOHHBbI
K 9KCTpUMY 1 BCAYECKNM KPaNHOCT AM, HE NI0BAT pewaTb NpobreMbl, HaAeACh, YTO BCE
KakK-HMbyab camo pa3pewmnTcA. B pycckom xapakTepe covyeTaeT OrpoMHbIA ONTUMU3M C
TParnyHOCT b0, XXeNaHne XUTb «Ha BCIO KaTYLUKY».

Did You Know?

Russian people sincerely believe in their great role among other nations of the world (after
all, the USSR won the two World Wars), and often like to argue about the role of Russia on
the global stage, about who is guilty in the country's troubles. The mentality of Russian people
is described very well in a fragment from a poem written by Tyutchev:

For the insight of Russia you should not use your brain.



And measurement of Russia in common yards is vain.
It has a very special and very unique gist...
A great belief in Russia you ought just to persist!

Russian people are emotional and in their lives are very often ruled by emotions, lofty ideals,
and intuition rather than by logic. Russians tend towards extremes and often run to various
extremes, and do not like to solve problems, hoping that somehow everything will be solved
by itself. The Russian character combines a great optimism with tragedy, and the desire to
live life to the fullest.
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RUSSIAN

MARINA: Kakve BonHuTenbHble nepeMeHbl! [lymato, Takas BO3MOXHOCTb
BbinagaeT pas B Xu3Hu! Hu B koeM cnyyae He ynycTu e€é ns pyk.

MISHA: OT0 TOYHO. 4 maxe noTepsn gap peyu, Korga MHe caenanu takoe
npeanoxexue. Mbl 0693aTeNbHO OO/TXKHbI OTMETUTbL 3TO CObbITME.
Mpurnawato 165 Ha YXXMH, KOHEYHO Xe 3a MOW cYeT.

MARINA: C ynoBonbcTBMEM NpUHMMato npurnaweHue. Kak pas 3a yrnom
OTKPbI/ICA HOBbIN PpeCTOPaH ANOHCKOWM KYXHWU, NN Tbl XO4Yellb

nonpoboBaTb KaKON-HMOYab AOPKIIMPCKMIA MUPOT U NNBO?

MISHA: Lywmato, 9 ero Haemcs B JlonnoHe! [laBaii nobanyem cebs u
nonpobyem kaky-H1nbyab 3K30TMYECKYIO KYXHI0? A 3Hat0
OT/INYHbIA TANCKNIA pecTopaH B LLleHTpe ropoaa.

MARINA: Xopouwo! Pewaw cam. B koHLE-KOHLOB 9TO TBOW OEHb.

MISHA: MocTapatoch He nogsecTun! Mbl 3a01HO CMOXXEM MOrOBOPUTL
HacuyeT Toro 6u3Hec NpoekTa, NPo KOTopbI 9 Tebe rosopun

paHbLe.
MARINA: Xa-xa. Y anBmTenbHO, YTO Thbl MPO HEro ewe NOMHULb.
ENGLISH
MARINA: Such exciting changes are happening in your life! | think such an

opportunity only comes once in a lifetime. Don't miss out on it, under
any circumstances.

CONT'D OVER



2. MISHA:

That's right. | was at a loss for words when they made me the offer.
We should definitely celebrate this!  invite you for dinner, of course,
at my cost.

3. MARINA: | accept this offer with pleasure. A new Japanese restaurant has
opened just around the corner, or do you want to try out a Yorkshire
pie and beer?

4. MISHA: | think | will have enough of thatin London. Let's indulge ourselves
and try some exotic cuisine. | know an excellent Thai restaurant
downtown.

5. MARINA: Okay! You decide! ltis your day after all!

6. MISHA: | will try not to let you down. And we can also talk about that
business project | mentioned earlier.

7. MARINA: Wow. I'm surprised that you still remember about that.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
after all,
B KOHLE-KOHLOB v kontse-kontsov ~ €ventually, phrase
sooner or later
to indulge
no6anoeatb pobalovat' oneself, to treat verb
oneself
BO/THUTENbHbIV volnitel'nyy exciting adjective masculine
yrnycTuTb upustit' to miss out verb




BbiNagaTtb vypadat' to get verb
HW B KOEM ni v koyem

cnyyae sluchaye by no means phrase
cobbiTne sobytiye event noun neuter
OTMETUTb otmetit' to celebrate verb

noTtepsaTb gap poteryat' dar to become idiomatic
peun rechi speechless expression
around the
3a yrnom za uglom corner phrase

SAMPLE SENTENCES

MapTtHepbl AONro cnopunu o pasmepe
MHBECTUL MU B HOBbIW 6usHec n, B KOHLe-
KOHL,0OB, peLuunnm oT/IoXKuUTb 3TOT BOMNpPOC
Ha OyayLLyl0 Hepenio.

Partnery dolgo sporili o razmere investitsiy v novyy

biznes i, v kontse-kontsov, reshili otlozhit' etot
vopros na budushchuyu nedelyu.

"Business partners have been arguing about the
amount of investments in this new business
project and eventually we decided to postpone
this issue until next week."

Xotb Mos 6abyLuka n cTpapaeT
AnabeTom, MHOroa Mbl e pa3peLuaem

no6anosaTb cebsi KyCOYKOM nupora.
Khot' moya babushka i stradayet diabetom,
inogda my yey razreshayem pobalovat' sebya
kusochkom piroga.

"Although my granny is suffering from diabetes
we allow her to treat herself with a piece of sweet
pie."

3710 6bIN1 BONHUTENIbHBIA MOMEHT ONA
po.u,menel?l, Korga ux go4db nony4yana

AVIMJIOM.
Eto byl volniteI'nyy moment dlya roditeley, kogda
ikh doch’ poluchala diplom.

"It was a very exciting moment for her parents
when their daughter received a diploma."

Ecnun otkaxewbcsa OT 3TOro
npeannoxeHus, tobl ynyctullb

BO3MOXHOCTb BCEW CBOEN XU3HW.
Yesli otkazhesh'sya ot etogo predlozheniya, ty
upustish' vozmozhnost' vsey svoyey zhizni.

"If you reject this offer you miss out on the
opportunity of a lifetime."




9 yXe notepsin HageXxay Ha To, YTO MHe
BbinageT c4acT/IMBOE YMC/IO B 3TOM

norepee.
Ya uzhe poteryal nadezhdu na to, chto mne
vypadet schastlivoye chislo v etoy lotereye.

"| already despair to get a lucky number in this
lottery."

Mama y6ex,nana cBo [0Yb, YTO Ta HA B
KOeM cj/iyyae He O0J/1XHa BblXO4OUTb 3a
Cepresi 3amyX.

Mama ubezhdala svoyu doch’, chto ta ni v koyem

sluchaye ne dolzhna vykhodit' za Sergeya
zamuzh.

"Mother has been convincing her daughter not to
marry Sergey."

910T hMHAHCOBbIN rog, 6biN HaNoNMHeH
KaK MIoXuMu, Tak U XOPOLLUMM

COObITUSIMW.
Etot finansovyy god byl napolnen kak plokhimi,
tak i khoroshimi sobytiyami.

"This fiscal year was full of bad and good events."

Mb! npurnacunm Bcex cambix 6nM3KuX
Opy3en, UTobbl OTMETUTbL Hally

NOMOJBKY.
My priglasili vsekh samykh blizkikh druzey, chtoby
otmetit' nashu pomolvku.

"We invited all close friends to celebrate our
engagement.”

Mocne cepae4yHoOro npuctyna oH
noTtepsin aap peumn.

"After a heart attack he lost the ability to speak.”

dT1a aBapusa cnyyunacb 3a yriom
Hawero ocuca, Tak 4YTO Mbl CNblLLANNA,
KaK Nnpon3oLuso CTONIKHOBEHMeE.

Eta avariya sluchilas' za uglom nashego ofisa, tak
chto my slyshali, kak proizoshlo stolknoveniye.

"This car accident occurred around the corner of
our office so we were able to hear how cars
bumped in."

¢ 6yny Xxnartb Tebs 3a Yr/ioMm.
Ya budu zhdat' tebya za uglom.

"I'll be waiting for you around the corner."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is the phrase Hu B Koem cny4ae which can be translated

in no circumstances

as "by no means,

on no account"



Example from the dialogue:

1. Hu B koem criyqae He yrnycTun eé us pykx.
"Don't miss out on it, under any circumstances."

Lets break this phrase down. Hu means "not," the preposition B means "in," the adjective
KoeM can be translated as "any" and the noun cny4amn means "case,” putin the
prepositional case. So we have "notin any case."

For example:

1. Hwn B KOem cny4aeT He roBopy MOEMY MapHHo, 4TO S rOTOBJIO AJIA HErFO CHOPIPHU3.
"Don't tell my boyfriend (under any circumstances) that | am preparing a surprise for

him.

This phrase is always followed by a verb (usually in the imperative form) with a negative
particle HE.

For example:

1. B Kutae Hu B KOeM criy4Hae Hefb3A 4apuTb Yachkl, Tak Kak C/1I0BO "4achl " CO3BY4YHO
CO C/10BOM 'MOXOPOHbI,"a nogapnTb Yacbl hakTUYECKM O3HAYaeT rnoxxenatb
cMepTh.

"In China, in any case you shouldn't present a clock, since the word "clock" is
consonant with the word "funeral" and presenting a clock actually means death wish."

2. Aymonsa Tebsa H1 B KOEM ClyYae He crieLwm, 064ymai BCe XOPOLLUEHbLKO.
"I beg you not to hurry in any case, think everything through."

The second keyword for this lesson is a verb ynyeTutb "to miss out," "to lose," "to leave out."

Example from the dialogue:

1. Hu B koem criyqae He ynycTn eé u3 pykx.
"Don't miss out on it, under any circumstances."

This verb consists of the prefix y and the stem - nycT- which means "empty." There are a lot



~n

of words that have the same stem: nycTbiHA "dessert," nycTomn "empty," nyctouws "wasteland,"

onycteTb "to become empty," nponycTutsb "to skip" and so on.
The prefix ¥ also adds a meaning of "disappearing" or "missing things out." For example:
YexaTb "to leave (by transport)" ynnbiTb "to swim away," yntu "to leave" (on foot).

Here are some more examples with this keyword:

1. He ctout ynyckaTtb Takyto BO3MOXXHOCTb! [puHuman npeanoxxeHne Heme4reHHo !
"Don't miss such a chance! Accept the offer immediately!"

2. OH BCH XM3Hb Xarsies, 4To yryCcTus Takoy LuaHC noexartb B AMEPUKY .

"He was regretting all his life that he had missed such a chance to go to US."

The last key phrase for this lesson is B KoHUe-koHU0B which can be translated as

"eventually," "finally," "at the end," "sooner or later"

Example from the dialogue:

1. B KOHLe -KOHLIOB 3TO TBOM AEHb.
"It is your day after all!"

The preposition B means "in"; KoHUe-KOHLOB is a complex noun that is derived from the
same word KoHewL, which literally means "end."
More examples:

1. Bbi y>Ke OOJIXKHbI TTIPUHATbL peLlleHne B KOHUe -KOHUYoB!

"You have to make a decision sooner or later!"

2. lNocne Aosirnx OOBACHEHUN U M3BVIHeHMI/7, OHa, B KOHLe-KOHLIOB, ero ripocrusa.
"After long explanations and apologies she finally forgave him."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Word-Building Particles -Huébyab, -0, koe- in Russian.
HOaBau nobanyem ceb6Aa nu nonpobyem Kakyl-HM6yaAb 3K30T U4ECKYI KYXHIO?
"Let's indulge ourselves and try some exotic



cuisine."

The focus of this lesson is word-building particles in Russian, such as -Huéyab, -1 0, Koe-.

In our dialogue we have the word kakon-HMbyab meaning "something" which consists of
the interrogative pronoun kakon and the word-building particle -Hn6yab.

There are a lot of word-building particles in Russian. In this lesson, | would like to introduce
three of them: -HMGyAb, -T 0, and Koe-. They are frequently used in everyday conversation
and have a lot nuances in their usage.

In English these particles are usually translated to "something" or "somebody," "anything" or
"anybody" and so on.

For example:

1. Mo cocen no kKomMHaTe ckasarl, 4To rnoka MeHsl He 6b1/10 JoMa, KTO-TO 3BOHMUII.
"My roommate said that somebody called when | was out."

2. Jlnyo atoro MY>XXYUHbI ey rnokasasiocb 3HaKOMbIM:FAe-TO OHa ero Bugena.

"A face of that man seemed familiar to her; she saw him somewhere."

3. Koe-rae cnpsaTaHbl COKpPOBMLLA, O KOTOPbIX 3HAET TOJTbKO TOT CTapPUYOK.
"Only that old man knows about the treasures that are hidden somewhere."

1. The particles -Hubyab, -1 0, Koe- are used ONLY with interrogative pronouns.

For example:
-HMobyab -TO Koe-
KTO-HUbyab KTO -TO Koe- KTO
"somebody" "somebody," "someone” "somebody"
4yTO -HMbYAb YyTo-TO Koe-4To
"something" "something" "something"
roe-Huéyab roe -To Koe-rae

"somewhere" "'somewhere" "somewhere"




Korpa-Hubébyab
"some time"

Koraa-to

"some time"

Koe- Korga

"some time"

CKOJIbKO-HUOGYAb

CKOJ1bKO -TO

KOe- CKOJIbKO

"anything" "anything" "anything"
KaKon-Hmbyab KaKoMn-To KOe-KaKoW
"anything" "anything" "anything"

The particles -Hubyab, -T 0, Koe- should always be separated from a pronoun with a dash.

2. Even if the interrogative pronoun is changed according to the grammar case, number and

gender, the particles -Hubyab, -T 0, Koe- stay the same:

For example:

1. [lan MHe nountaTtb KaKyr-HNbynb KHUXKY .

"Give me some books to read."

2. Y Bac ecTb Kakune -Hnbyab KOMMEHTapuu K 3TOMY POEKTy ?

"Do you have any comments about this project?"”

3. The particle -T O is used when talking about events which are presently unknown.

For example:

1. KHaM B royTy onyCcTH/nN KOHBEPT C KAKUM-TO yBeLOMIIEHNEM.

"An envelope with some notification was put in our mailbox."

4. The particle -HUBY[b is used in the meaning of "at any choice" or "as a variation" towards
subjects that are unknown but might be available to choose from.

For example:

1. Mbl nycTnam 3Ty OTKPbITKY 10 KPYry, 4TO6bl KOJiern 0CTaBum Kakoe -Hnbyab

nosgpaBurtesibHoe coobLyeHune.

"We sent this postcard around for colleagues to leave a congratulatory message"



5. The particle KOE- defines any subject or event that the speaker doesn't want or cannot talk
about.

For example:

1. YuntenbHuya OBOIbHA CBOMMM YHYEHNKaMM ! KOE -KEM GO JIbLLE , KOE -KEM MEHbLLIE .
"The teacher is satisfied with her students, some more than others."

6. In question/interrogative sentences, the particles -Hnbéyab and -t 0 can mutually substitute
each other.

For example:

1. Kro-To npuwen?
KTo-Hnbyab npuien?
"Did somebody come?"

7. If the particles -T 0 and koe- are used in one sentence, they can substitute each other.

For example:

1. Ha BHeKnaccHoM 3aHATUN yHEHNKN 3aHUMAaNCh Pa3HbIMU AefiaMu, KTO-TO/KOoe-KTO
pucoBars,a KTo-to/koe-To nucar.
"During the extracurricular activities, the pupils were busy with different things;

somebody was writing, while another person was drawing."

8. There are some cases when the particle koe- is used with a preposition. In these cases,
the preposition should be put between the particle koe and the pronoun, and written
separately.

For example:

1. AoTny4ycb Ha HECKOJIbKO MUHYT, MHE HY>XHO KO€ C KEM [10rOBOPUTb.

"l will leave for awhile - | need to talk to somebody."

9. There is also another particle -JIn6o that is used as a synonym of the particle -Hubéyab in
formal and business Russian.



For example:

1. Y Bac ectb kakune-Hnbyab/ Kakme -mimbo KOMMeHTapuu K Haluen paboTte ?

"Do you have any comments about our work?"

CULTURAL INSIGHT

PoccuaHe accoummpytoT aK30TUYECKYIO KYXHIO, B NEPBYIO o4epedb, C KYXHAMWU a3naTtCKnx
cTtpaH: Tannanaa, AnoHun, Kutana, BeeTHama n Tak ganee. Mo 6onblioMy cHeTy, 3TO
ntobble 6nt04a, KOTopble He NPUBbLIYHBI Af1A NOBCEAHEBHOro paunoHa. Pycckana KyxHA B
60N bLUMHCTBE CBOEM COCTOMT M3 XOPOLLO NPUroTOBEHHbLIX MPOAYKTOB, NO3TOMY BCE
Cblpoe, NeperHnBLLEE U KUCMOE CHUTAaEeTCA 3K30TUKOM ANA PyCCKOro YenoBeka.

Ha poccumnckum pbiHOK BCe Halle cTanu NpuBO3NT b padHble 3K30TUYeCcKne (OpyKThl.
Hanpumep "nutana" (Mnn gpakoHUM pyKT) MOXHO BCTPETUTb HA NpuiaBKax
cynepmapkeToB. "[lypnan" («BOHIOYUIA» (PPYKT), HECMOTPA HA CBOM HENPUATHbIV 3anax
TYXNOWn pblbon, LEHNTCA CPEAN r'ypMaHOB 3a BKYCHYIO M O4EHb MONE3HY MAKOTb.

CerogHa B Poccun xunset 6onee 100 pasnmnyHbiX HApOA0B U HAPOAHOCTEN. Bce OHM
obnapgalT CBOMMU HAUMOHAas bHbIMU OCOBEHHOCT AMU, A3LIKOM, KYJbTYpOon, 06bl4aamu.
Kpome Toro, HEKOTOpble U3 HUX NPUAEPXKMBAIOTCA CBOEN pefiurum, Kotopaa oTnunyHa ot
odmumanbHomn penurnmn Poccum - MNpaBocnasunA.

BTopaa no yncneHHocTn HapoaHOCTb Poccum nocne pycckux - Tatapbl. OHM cOCTaBn AT
0KONo 4% Bcero HaceneHua Poccun n ncnoseayoT ncnam. 8% HaceneHmA cocTaBn AT
pa3nuyHble HapoAHOCTU Ypana v NMoBonXbA - 6alwKupbl, KanMblKU, KOMUALbI, MapunLbl,
MOPAOBbI, TaTapbl, yoMypTbl U YyBalun. Ballkupbl TakXe Kak n TaTapbl ICNOBeAYOT
ncnam, KanMblku - 6yaaonsm.

[na MHOrMX pyccKmx, KynbTypa Mano4yncieHHbIX Hapo4oB PoccMm Manon3BecTHa, a
3HAYUT IK30TUYHA.

Did You Know?

Russians associate exotic cuisine first and foremost with the cuisine of Asian countries:
Thailand, Japan, China, Vietham, and so on. Generally speaking, these are any dishes that
are unusual to eat on a daily basis. Russian cuisine for the most part consists of well-cooked



food, so all raw, overripe and sour food is considered to be exotic to Russian people.

Different exotic fruits have begun to be brought into the Russian market more often. For
example, pitaya (or dragon fruit) can be found on the shelves of supermarkets. Durian,
despite its unpleasant odor of rotten fish, is prized by gourmets for its tasty and very useful

pulp.

Today over 100 different nations and nationalities live in Russia. All of them have their own
national characteristics, language, culture and customs. In addition, some of them adhere to
their own religion, which is different from the official religion of Russia, Orthodoxy.

The second largest ethnic group after Russians in Russia is the Tatars. They amount to about
four percent of the population and are Muslim. Eight percent of the population are different
peoples of the Volga region and the Urals: Bashkirs, Kalmyks, Komiytsy, Mari, Mordovia,
Tatars, Chuvash and Udmurt. Bashkirs and Tatars are also Muslim, while Kalmyks are
Buddhist.

For many Russians, the culture of minorities is little-known, and that's why it's seen as exotic.
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RUSSIAN

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

Mwuwa, Tbl 3Haewb 4YTO B 3Ty cy660TYy OyneT BCTpeya BbiNyCKHUKOB?
Molipewb? Tebe To ByaeT, YTo pacckasaTtb.

LNa? A Bo ckonbko? C ynooBONbCTBMEM Obl BCTPETUICS C HaWeW
KNaccHOW pykoBOANTENbHULEN, XOTb OHA MEHS 1 HeJonbneana

3a Moe€ nnoxoe noseegeHMe N NeHb.

[a, Tbl NOCTOSAHHO Nporynuean ypoku. o cux nop yma He
NPUNOXY, Kak Tbl CMOT 3aKOHYMTb WKONy 6e3 ABoek.

Mgaa, no cyacTnmeown cnyd4anHoctn. CTONbKO BOAbl yTEKNO... Bbino
Obl MUHTEPECHO Yy3HaTb, KTO YEM 3aHNMaAETCH, HABEPHOE BCE YXe

XeHaTbl  C AeTbMN.

BonbWUHCTBO HalWMX OOHOK/TACCHMKOB YXXe OaBHO 063aBenunch
ceMbsiMU. 3aiian Ha Haly CTPaHWYKy B KOHTaKTe, TaM Bce

nocneagHme HOBOCTHN.

9 cronosoit ywen B paboTy, COBCEM HET BPEMEHMW BECTY
nepenuncky. 9 He MPOBEPSIN CBOK CTPAHWUYKY B KOHTaKTE YK€ NoyTu
rog.

La g 3ametnna. Y 1ebs Tam Ao cux NOp CTOUT TBOS dooTorpacpus,
Ha KOTOPOW Tbl NbICHIA 1 ¢ 60POa0IA. A ele C CUHSKOM MO rna3om.

Aaa, Ta hoTorpacus 6bina caenaHa Nnocne Moero AHs
poxaeHus. Xopowo Ttorga norynsanu!!

[asaii BCTpeTUMcS 3aBTpa, 1 5 Tebe pacckaxy Bce nocneaHue

CMNeTHN.

CONT'D OVER



10.

MISHA:

ENGLISH

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

JHaan!

Misha, do you know that there will be a school reunion this
Saturday? Will you go? You will definitely have something to talk
about.

Really? What time? | would really like to see our class teacher,
even though she disliked me for my bad behavior and laziness.

Yeah, you always skipped classes. How you managed to graduate
from school without bad marks is beyond me.

Yeah, that was a fluke. It's been a while. It will be interesting to find
outwho is doing what now. They have probably all gotten married
and had kids.

Well, yes, most of our classmates have settled down to married life.
Take a look at our page on Vkontakte, you will find all the latest

news.

Yeah, I've been throwing myself into my work and have had no time
to message anybody. | haven't checked my page on Vkontakte for
almost a year.

| noticed. You still have a picture on your profile where you are bald
and have a beard. And also, there's a bruise under your eye.

Oh yeah, that one. That picture was taken after my birthday party.
We had a lot of fun.

CONT'D OVER



9. MARINA:

Let's meet tomorrow and I'll tell you all the latest gossip.

10. MISHA: Okay!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BCTpeua vstrecha
BbIMYCKHUKOB vypusknikoy ~ School reunion phrase
KnaccHas
DYKOBOAMTENbH klassnaya class teacher ohrase feminine
nua rukovoditel'nitsa (female)
Hepontobnmeate  nedolyublivat' to dislike verb
nporynueatb progulivat' to skip verb
It's beyond me.
W : idiomatic
yma He npunoxy uma ne prilozhy  (Icantfigure it .
out) expression
o63aBecTUCb obzavestis' to acquire, to get verb
CTONIbKO BOAbI stol'ko vody
yTexkno uteklo It's been a while. phrase
to immerse
yATU C rONoBoM . oneselfin, to
. uyti s golovoy v throw oneself phrase
into
CUHSIK sinyak bruise noun masculine
6opona boroda facial hair, beard noun feminine

SAMPLE SENTENCES



B Haluem LWiKone BCTpeya BbiNyCKHUKOB
NPOXOAUT KaX Ablv rog, B nepsoe

BOCKpeceHbe cheBpans.
V nashey shkole vstrecha vypusknikov prokhodit
kazhdyy god v pervoye voskresen'ye fevralya.

"In our school the schoolmates reunion is the first
Sunday of February every year."

Ansa HeKoTopbIX - KNnaccHas
pykoBoautenbHULa, Kak Mama, a MHe

OHa He HpaBunachb.
Dlya nekotorykh - klassnaya rukovoditel'nitsa, kak
mama, a mne ona ne nravilas'.

"For some students the class teacher is like a
mother but | didn't like her."

Mo eé BbipaxeHuio nuLa cpa3y BUOHO,

YTO OHA MEeHSA He .D,OHIOGJWIBaET.
Po yeyo vyrazheniyu litsa srazu vidno, chto ona
menya ne dolyublivayet.

"I could see it on her face that she doesn't like

me.

MN3-3a Toro, Uto Mo HanapHuK 3abonen,
MHEe NPULLIOCH NPOrynsitb YYéOy n

BbIATU Ha paborTy.
Iz-za togo, chto moy naparnik zabolel, mne
prishlos’ progulyat’ uchebu i vyyti na rabotu.

"Because my coworker got sick | had to skip my
study and come to work."

YMa He NpUnoxy, Kak Mosi Mama
ycneBaeT u paboTtaTb, U yYUTbCS U

ynpaBnsitbCsl C CEMben.
Uma ne prilozhu, kak moya mama uspevayet i
rabotat', i uchit'sya i upravilyat'sya s sem'yey.

"l can't figure out how my mom can work, study
and manage family all at once."

Hartawa Tonbko HejaBHO nepeexanasB
9TOT ropon, HO OHa yXe ob63aBenacb
Ky4yeu Opy3emn.

Natasha tol'’ko nedavno pereyekhala v etot
gorod, no ona uzhe obzavelas' kuchey druzey.

"Natasha has just recently moved into that city
but she has already got a lot of friends."

He HanomMuHan MHe Ty UICTOPUIO, Y Xe

CTONIbKO BOAObI YTEK/O.
Ne napominay mne tu istoriyu, uzhe stol'’ko vody
uteklo.

"Don't remind me of that story, it's been a while."

Tbl TaKk NO34HO BO3Bpall,aellbCcsi C
pa6otbi? - [la, N3BUHU. S C roNnoBomn
ywén B pabory.

Ty tak pozdno vozvrashchayesh'sya s raboty? -
Da, izvini. Ya s golovoy ushol v rabotu.

"You are coming back so late. - Yes, sorry |
immerse myself in work."




En nosBe3no, oHa otpenanacb NMocne maccaxa nHorpa MoryT
He60NbLUMM CUHSAKOM Nocne Ton aBapunm. NosIBUTbCS HebonbLUMe CUHSAKMW.

Yey povezlo, ona otdelalas' nebol'shim sinyakom Posle massazha inogda mogut poyavitsya
posle toy avarii. nebol'shiye sinyaki.

"She was lucky to get just a small bruise after that "Sometimes small bruises might appear after
car accident.” massage."

Mocne Toro, kak oH oTnycTun 6opony, N0 Au NnepecTany ero y3HaBarb.
Posle togo, kak on otpustil borodu, lyudi perestali yego uznavat..

"Since he grew a beard people stopped recognizing him."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is the verb Hegonwbnuear b, which can be translated as
"to dislike."

Example from the dialogue:

1. C ygoBonbcTBmneM 6bl BCTPETUIICA C HALLEN KITaCCHOM PYKOBOAUTETbHULEN, XOTb
OHa MeHs n HegosobimBana 3a Moe /10xoe nosBefeHne v ieHsb.
"l would really like to see our class teacher, even though she disliked me for my bad
behavior and laziness."

This consists of the negative prefix HE which means "not," the prefix 4O which denotes an
incomplete action, and the verb JTlobuT b which means "to love." So the interpretation of this
verb can be "to not really love" or "not to be fond of something." Nouns that come after this
verb should be in the genitive case.

For example:

1. CBeKpoBb ABHO HeJoMobmBana CBOK HEBECTKY M KaxXkAabli pa3 yka3biBasa Ha ee
HeaoCTaTKu.
"The mother-in-law obviously disliked her daughter-in-law and always pointed out
her weaknesses."



2. HoBblit Ha4YanbHNUK TOYHO MEeHS Heo1b6IMBaeT, OH MPOCTO UTHOPUPYET BCE MOU
npeAnoXeHus.

"The new boss definitely doesn't like me. He simply ignores all my suggestions.”

The second key phrase for this lesson is the phrase yma He npunoxy which can be
translated as "itis beyond my mind" or "l can't understand something."

Example from the dialogue:

1. [lo cux nop yma He npuioxXy Kak Tbi CMOI 3aKOHYATb LLKOJTy 6€3 [BOEK.
"How you managed to graduate from school without bad marks is beyond me."

This phrase is used to express confusion, or the feeling of being lost. It consists of a noun ym
"mind" put in the accusative case, the negative particle He and a verb npunoXuTb "to
attach,"” "to apply." So we can literally translate this phrase as "can't apply my mind" but the

interpretation will be "don't understand” or "not being able to figure out."

For example:

1. Yma He npunoxy, Kyaa A nosioxusia CBou OYKH.

"Where | put my glasses is beyond me."

2. Yro Ha Hero HaLuno ? Yma He rnpuioxy...
"What is going on with him is beyond me."

The last key phrase for this lesson is ¢ ronosou yutu B which can be translated as "to
immerse oneselfin something" or "to soak oneself into something."

Example from the dialog:

1. AcronoBo ywen B paboTy, COBCEM HET BPEMEHM BECTU NEPENNCKY.
"I've been throwing myself into my work and have had no time to message anybody."

You can also alter the word order in this phrase. So you can say yuTu ¢ rosioBou or even
substitute the verb yiuTu with norpysuTbca, which literally means "to plunge” or "to dive."
So we have three variations:



1. YATW CTONIOBOM
2. CroJioBOM YUTH
3. NOrpy3nTbCA C ros10BOM

For example:

1. 3OTOT NPoeKT obeLyaeT 6bITb 04EHb CII0XKHbLIM, MO3TOMY Ham rnpuaeTcsA C roioBou
YATU B €ro peanusauuio.
"This project promises to be very difficult, so we should throw ourselves into it."

2. [lepeg nocTynneHNeM B UHCTUTYT OHa MOrpPy3unachk C rosioBoH B U3yYeHne
rpamMmaTmKu aHr IMICKOro A3bIKa.
"Before entering the university she immersed herself in studying English grammar."

Our key phrase consists of the preposition C which means "with," the noun ronosa

"head" (used in the meaning of "mind") putin instrumental case and the verb yintu which
means "to leave," "to go away." So the interpretation of this phrase is "to take your mind away
from something in order to concentrate." Usually this phrase is used with the preposition B
and a noun in the accusative case.

For example:

1. OHa ¢ ronoBow yLuna B CeMeUHbIN 6bIT n coBCeEM r1o3abbliia O CBOUX APY3bAX.
"She threw herself into the family routine and forgot about her friends."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Adverbs y>xe and ewe
BonbWMHCT BO HaWMX OAHOCNACCHUKOB Y)Xe fiaBHO 063aBeNnMCb ce MbAMM
"Well, yes, most of our classmates have settled down to married life.

The focus of this lesson is the adverbs Y)KE and ELLE. They are some of the most frequently
used adverbs in Russian.



Let's compare two sentences:

1. OHu eLye He obeganu n ¢ yaoBOILCTBMEM NONAYT C BaMn B Kaghe.
"They haven't had lunch yet so they will join you at the cafe with pleasure."

2. OHu y>xe noobeganu, Tak 4HTO OHM He NongyT ¢ BaMmu B Kaghe.
"They have already had lunch so they will not go to the cafe with you."

Let me show how to use these adverbs on a timeline.

OHu y)xe noobepnanu

OHu ewwe He obepnatoT "They have already had
"They haven't had lunch yet" lunch"
beginning of the action They are having lunch end of the action

OHuM yXxe obepnarot
"They are already having OHu ewe obepnaror
lunch" "They are still having lunch"

An adverb Y)KE can be translated as "already" in English and itis also used in the sentences
in past tense.

For example:

1. OH y>Ke 3aKOHYNIT UHCTUTYT U cendac mLeTt paboTy.
"He has already graduated from university and is now looking for a job."

The adverb ELWWE can be translated as "yet" or "still" and is used with verbs that denote an
action in present, future and past.

For example:

1. OH eLLe He 3aKOHYNITI UHCTUTYT, HO yXKe nijeTt paborTy.
"He hasn't finished university yet but he is already looking for a job."

It seems very simple at first but it might be confusing when used in Russian. Since they



denote different time periods—past, present or future—it is important to use these adverbs
correctly.

For example:

1. A 3aKOHYMT KYPChl @HT IMACKOIO AA3bIKa B MPOLUIOM rogy. A Tbl eLye n3yvaeLlb
aHIr INNRCKn ?

"I completed an English language course last year. And you? Are you still learning
English?"

2. A 3aKOHYM T KYPChl @HT IMACKOrO A3bIKa B POLUIOM rogy. A Tbl y>XXKe nsydaellb
aHrIMnNCKnmn ?
"I completed an English language course last year. And you? Have you already
started learning English?"

The word BCE meaning "all" or "everything" is always used with the adverb EWWE when the
action is shown in progress or continuity.

For example:

1. OH B npoLuniom rogy paboTtas Ha 3aBofe v BCE eLye npogosxaeTt pabortatb Tam.
"He worked at the plant last year and is still working there."

When there are time-related words in the sentence, the adverb ELLLE means "earlier," or
"some time ago" while the adverb Y>XE means "soon."

For example:

1. Ewyé gBa roga Hasapg Mbl peLunsim OTAOXHYTb B VITanun, HO 4O CUX MOP 3TOro He
caenanu.

"We decided to go on vacation to ltaly two years ago, but still haven't been there."

2. A noytn BCé 3aKOHYNII, N yXKE Yepe3 HECKOJIbKO MUHYT 6yny cBOGOEH.

"I have almost finished everything, and will be free in a few minutes."

CULTURAL INSIGHT



NHTepHeT cTan HeoTbEMIEMOMN HaCT b XXMU3HU 0BbIYHbIX POCCUAH. 10 AaHHbIM couManbHOro
nccnepnoBaHuA "IHTepHeT B Poccuun: gMHammnka npoHMKHoBeHnA. BecHa 2013" ®oHaa
06LWeCcTBEHHOr0 MHEHUA, YNCNO NONb30BaTENEeNn, KOTopble XOTA 6bl OAUH pas B AEHb
NONb3YIOTCA MHTEPHETOM yBenunynnocb Ha 14 % no cpaBHEHUIO C NPOLbIM rO40M.
KoHe4yHO, Yalle Bcero MHTepHETOM NOob3yKTCA Monoable noan B Bo3pacte oT 18 oo 30
net.PoccuAHe TakXXe WNMPOKO UCMONb3YIT counanbHble ceTu. CambiMy MONYNAPHLIMA U3
Hux ABNATCcA "OgHoKnaccHukuK," "BkoHTakTe," "Myspace" n "Facebook."
"O4HOKacCHUKN" ABNANUCb cCaMOn NepBON coumnmanbHOW ceTbio B Poccun, ogHakKo co
BpeMeHeM "BKOHTaKTe" 3aHANa NNANPYIOLLYO NO3ULMIO MO KONTMYECTBY NONb30BaTENEN.

Did You Know?

The Internet has become an integral part of the lives of ordinary Russians. According to the
social research piece "Internet in Russia: the dynamics of penetration. Spring 2013" by the
Public Opinion Foundation, the number of people who use the Internet at least once a day
increased by fourteen percent compared to last year. Of course, more often the Internetis
used by young people aged 18 to 30 years. Russians also widely use social networks. The
most popular of them are Classmates, Vkontakte, Myspace and Facebook. Classmates was
the very first social network in Russia, but over time Vkontakte has gained a leading position
in number of users.
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RUSSIAN

RECRUITER:

MARINA:

RECRUITER:

MARINA:

RECRUITER:

MARINA:

RECRUITER:

ENGLISH

RECRUITER:

30paBCTBYliTE, pacckaXunte HEMHOro o cebe.

Jaxe He 3Hato ¢ yero Ha4daTtb... MHe 30 neT, nocne oKoH4YaHus
yHUBepcuTeTa 6 net pabotana SKOHOMUCTOM, HO K COXaneHuto, 3
Mecsiua Hasaf nonana rnof cokpaueHue.

A paboTogaTtenb 4eM-TO apryMeHTMpPOBAaN Balle cokpaleHne?

Emy ceityac He oo aToro, BepTutcs kak 6enka B konece.
MNpeanpuatne nepexusaeT He camble Nyyllne BpemMeHa, nos
cokpaueHne nonanu 6onee 30% HawmMx COTPYAHMNKOB, MO3TOMY
HayanbCTBO He yTpyXadaeT cebs 06 bSACHEHNAMM NPUYNH Ka X AOMY
COTPYLOHUKY.

MoHsaTHO. HaiTe yrapato, 6oaxeTHas opraHnsaumns?

[a.Mano Toro, 4to celiyac o4eHb 60NblAA KOHKYPEHLNS CO
CTOPOHbI YACTHbIX OUPM, TaK eLe 1 CoKpaTUINCh
rocynapCcTBeHHble cybcmamm ans 6t0OXeTHbIX OpraHu3aumnii.
CTpaTterusa ynpaBneHus n passuTtug yxe gaBHo yctapena. HyxHo
CPOYHO YTO-TO MEHSITb, @ HA4YaNIbCTBO TO/IbKO 1 3a60TUTCS O TOM,

KaK COKpaTuUTb pacxonbl.

MoH sTHO. Mbl - YacTHas opraHmn3auus, N03TOMy Mbl He 0C060
paccunTbiBaeM Ha Ybto-nnbo conHaHCcoBYO Nnoaaepxky. laBante

MOrOBOPVM O TOM, YTO Mbl MOXEM NPELN0XMNTb APYr OPYry.

Hello, tell us a little about yourself.

CONT'D OVER



2. MARINA:

3. RECRUITER:

4. MARINA:

5. RECRUITER:

Oh, I don't even know where to start... Okay, | am thirty years old.
After | graduated from university | worked as an economist for six
years, but unfortunately, three months ago | was laid off.

Did your employer explain the reason for laying you off?

He had no time for it, he is like a squirrel on a treadmill now. Our
company is going through hard times. More than thirty percent of
our employees were laid off. That's why our boss doesn't even
bother to explain the reasons to every employee.

| see. Let me guess, budget organization?

6. MARINA: Yes. Now there is not only great competition from the side of private
companies, but government subsidies for state-financed
organizations were also reduced. The management and
development strategies are already out of date. Changes should be
made urgently, but our managementis only concerned about
cutting costs.

7. RECRUITER: | understand. We are a private organization, so we don't rely so
much on someone else's financial support. Let's talk about what we
can offer each other.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
cokpaleHue sokrashcheniye laid off noun neuter
to argue, to give
aprymMeHTupoBsa
Pry P argumentirovat @ preason for verb
Tb

something




Kak 6enka B kak belka v to be busy as a
Konece kolese bee verb phrase
to trouble, to
yTpyXdaTb utruzhdat' bother verb
6roaxeTHas byudzhetnaya state-funded
opraHusaums organizatsiya organization phrase feminine
cybecnans subsidiya subsidy noun feminine
cTparterus strategiya development
pasBUTKS razvitiya strategy houn
yctapeTb ustaret' to outdate verb

SAMPLE SENTENCES

AHppen Tak [onro uckan pabory, Ho Ha
nepBoM Xe roay pabotbl nonan nog,

coKpalleHue.
Andrey tak dolgo iskal rabotu, no na pervom zhe
godu raboty popal pod sokrashcheniye.

"Andrew has been looking for a job for so long
but got laid off on the first year in the company.”

AprymeHTMpyMTe CBOE 0OBUHEHME,

noxanyucra!
Argumentiruyte svoye obvineniye, pozhaluysta!

"Give a reason for your prosecution please!"

Eé Hukorpa He 3acTtaHellb OOMa, OHa
MOCTOAAHHO 3aHATa, KPYTUTCA, KakK 6enka
B KoJiece.

Yeyo nikogda ne zastanesh' doma, ona

postoyanno zanyata, krutitsya, kak belka v
kolese.

"She is never at home because she is always
busy as a bee."

CTyneHTbl B NocnenHee BpeMsi He 0co60

yTpYyXaarT cebsi yueb6om.
Studenty v posledneye vremya ne osobo
utruzhdayut sebya ucheboy.

"Students lately don't even bother to put in an
effort to get some knowledge."




3apnnaTta coTpyaHUKaM 610 OXKEeTHbIX Mpwu ctpoutennoctee ucHenneHpa B
opraHusauumn 6bina noebilweHa Ha 10% B Mapunxe, ppaHLy3CKOe NpaBUTENbCTBO

nNpoLusIoM roay. obecrneymnno MHBECTOPOB LL,eApbiMU
Zarplata sotrudnikam byudzhetnykh organizatsiy cyb6cuonsmu.

byla povyshena na 10% v proshlom godu. Pri stroitel'stve Disneylenda v Parizhe,

frantsuzskoye pravitel'stvo obespechilo investorov

"A salary for state-funded companies' employees

has been risen by 10%." shchedrymi subsidiyami.

"During the construction of Disneyland in Paris,
the French government gave generous subsidies
to foreign investors."

HoBomy aupeKkTopy npencrout Bo MHOrux wkonax obpasoBaTtesibHble
BblpaboTaTb HOBYIO CTpaTeruio nporpamMmmbl yXe AaBHO yCTapenu u He
pa3BuUTUS NpeanpuUATUA. COOTBETCTBYIOT €BPOMNEeNCKNUM

Novomu direktoru predstoit vyrabotat' novuyu cTaHpapram.

strategiyu razvitiya predpriyatiya. Vo mnogikh shkolakh obrazovatel'nyye

. . rogrammy uzhe davno ustarelii ne
"A new director will have to work out new prog 4

. sootvetstvuyut yevropeyskim standartam.
development strategies for the company.” yut yeviopey

"Academic curriculums in many schools have
been outdated and they don't comply with
European standards."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is the set expression BepTeTbCA Kak 6enika B Konece,
which can be translated as "to be busy as a bee,

to be very busy."

Example from the dialogue:

1. Emy cevidyac He o0 9TOro, BepTUTCA Kak 6esika B Kosiece.
"He had no time for it, he is like a squirrel on a treadmill now."

The English equivalent of this phrase is "to be busy as a bee" but the literal translation is "to
be like a squirrel on the treadmill" because the reflexive verb BepTeTbca means "to spin
oneself," kKak means "as," the noun 6enka means "squirrel" and the phrase B konece
means "in the wheel." Because the wheel is always spinning, the squirrel has to run all the



time. There is no time to stop and think; you just have to run.

More examples:

1. B aTon KomMnaHun He 4OCTaTOYHO nepcoHarna, nod3ToMy MEHeAXep BePTUTCH, Kak
6ersika B Kosiece, BbIoJIHASA paboTy 3a TpouXx.
"This company is understaffed, that's why the manager is busy as a bee;to get the
work of three people done."

This phrase can also be used without a verb. So you can simply say kak 6esfika B Konece
to describe a very busy person. In English it is better translated "as a bee."

For example:

1. XBatut 6eratb Kak b6ersika B Kosiece, cAab n pacciabbeA.
"Enough running like a squirrel on the treadmill, sit down and relax."

The next keyword for this lesson is the verb yT py>xaaTb meaning "to trouble," "to bother," "to
burden somebody."

Example from the dialog:

1. [lpeanpuAaTtne nepexxuBaeT He camble fy4Lune BpeMeHa, o CoKpalleHne nonasmm
6osiee 30% HalLumx COTPYAHUKOB, MO3TOMY Ha4aslbCTBO He yTpyXXaaeT cebs
06 BACHEHNAMM MPUYNH KaXKAOMY COTPYAHUKY.
"Our company is going through hard times. More than thirty percent of our employees
were laid off. That's why our boss doesn't even bother to explain the reasons to every
employee."

This word is derived from the noun Tpya meaning "work," "effort" or the verb Tpyautbca "to
work hard." A direct object, a noun followed by this verb, should be putin the genitive case.

For example:

1. MHe HenoBKo yTpy>XXaaTh APYrux o[en CBOUMU INYHbIMU MPOCbbamu.
"l am not very comfortable with bothering people with my personal requests."



2. He ctout yTpyxpaats cebda npobriemamu, KOTOPbIE MOXHO PELUNTb TOJIbKO CO
BpPEMEHEM.
"There's no need to bother oneself with troubles that can be solved only with time."

And the last key phrase for this lesson is the phrase nonagatb noa cokpauweHue "o be
laid off."

Example from the dialogue:

1. MHe 30 net, nocrne oKoOH4YaHUA yHUBepcuteTa 6 et pabortasia S9KOHOMUCTOM, HO K
coxaneHuto, 3 Mecsaya Ha3aj nonasna rnoj CokpalleHme.
"l am thirty years old. After | graduated from university | worked as an economist for
six years, but unfortunately, three months ago | was laid off."

Let's break itdown. The verb nonapgatb means "to fall under," the preposition MO means
reduction," "cutting." So the literal

"under" and the noun CokpauweHue means "shrinkage,
translation of this phrase will be "to fall under the shrinkage." Quite understandable!

More examples:

1. [lo KOHTpaKTy, ecsm COTPYAHUK nonagaeT no4 COKpaLyeHne, KoMnaHua AOJIXKHa
BbIMia4mBaTh €My KOMIEHCaLUMIo B T€HeHUM MoJyroaa.
"According to the contract, if an employee is laid off the company has to pay him
compensation for half an year."

2. [Mocne Toro kKak Mov otew nornars nog CokpaLleHne, OH Tak U He CMOI HanTun
pabory.
"Since my dad got laid off he couldn't find a job."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Unsounded Consonants in Russian
Mano Toro,4To cenyac o4eHb 60sbluaA KOHKYPEHLMA CO CTOPOHbI HacCT HbIX
dupm, Tak ewe 1 COKpaTUNUCb rocyaapctT BeHHble cyocuaum ana 610a>Ke T HbIX




In this lesson we will take a look at unsounded consonants in Russian words. There are a lot
of people who make mistakes with unsounded consonants when writing in Russian.

In our dialogue there is an adjective HacT HbI meaning "private” which is pronounced as
YACHbIWN without the consonant T. However we absolutely MUST write it, otherwise it would
be a mistake.

If there are a three or four consonants in a row, usually some letter is not pronounced.

For example:
Word Pronunciation Translation
3aBUCT NIUBbIN 3aBUCNUBbI "ealous”
YeCTHbIN YeCHbIN "honest"
CoJiHue COHUe "sun”
areHcT BO areHcBo "agency"

There are two ways to check if the word should be written with or without the consonant.

1. When a word with the same stem as the vowel comes after the unsounded consonant.
For example:

ConHue "sun" - ConHbiwko "sun" (diminutive form)

See? In order to check if there is H in the stem, we put a vowel bl after it.

More examples:

3Bes3gHbIn "starry" - 3Be3pna "star"

BeamonsHbIn "silent" - monea "rumor”

2. When a word with the same stem ends with the unsounded consonant or with b.

For example:



YecTHbIN "honest"- YecTb "honor"
wranTckum "giant” - TuranT "giant”
Cuactnuebin "happy" - CyacTtbe "happiness”

But there are some words that CANNOT be checked by using these rules. We have to
memorize them.

Words with unsounded consonants:

1. JlectHMua "stair" is written with a consonant T although you can check it with the word
neceHka "stair" (diminutive form) which has no T before the vowel E.

2. The words HyBcT Bo "feeling,” CBepcTHUK "peer” cannot be checked, and should be
remembered!

3. An adjective KocTHbIN "Bony" is written with H although there is no H in a noun KocTb
"Bone.

Words without consonants:

1. The verb BnecHyTb "flash" should be written without T even though there is a T in the
word bnecteTb "to shine"

2. The consonant cannot be checked in following words: LWlecT BoBaTb "t0 parade," AcTBa
"plentiful meal," PoBe cHUK "contemporary (as in a person)," JlocHuT bcAa "to be glossy."

3. Don't mistake the adjective KocHbin "sluggish” or "dull" which is written without the
consonant T in the stem, while the word KocT HbI# "bony" should be written with T.

CULTURAL INSIGHT

MapuHa nonana noa cokpatleHue, paboTan B 6104XKETHOM yypeXxaeHnn. broa>xeTHbIM
y4ypexaeHunem B Poccun HasbiBalOT HEKOMMEPYECKYIO OpraHn3aunto, Co3gaHHyo 1
NOAKOHTPOJIbHYIO roCy4apCTBY UM opraHam MecTHOro camoynpassieHuda. Kak npasuno,
TakKue opraHu3auuu co3aaloTcA AJ1A OKa3aHWA YCNyr HaceneHuto B cdpepax Hayku,
obpasoBaHuA, 34paBOOXPaHEHNA, KYNbTypbl, 3aHATOCTM HACeNIeHUA 1 Tak ganee.
MprmepoM BIOAXETHOr0 Y4peXXAeHUA MOTyT CNY>XUTb ropoackue 60nbHULbI, LWKON b,
LEHTPbl 3aHATOCTU. T akne y4ypexxaeHna, Kak npaBuno, huHaHcmpyoTcA ns



rocyaapcTBEHHOro Unu MyHuumnanbHoro 6roaketa. CooTBETCTBEHHO BECb A0X0 TakKXe
nepeyncnAeTcA B 6104XeT.

YacTo 6104 keTHble y4pexxaeHua ABNATCcA (PUHAHCOBO HECOCTOAT e bHbIMW, MOTOMY YTO
hvHaHcoBaA noaaepxkkKa co CTOPOHbI FOCyAapcTBa HeBeNnnka, a Bo BpeMA Kpuauca -
MUHMMabHAa, YTO KOHEYHO CKa3biBaeTcA Ha 3apaboTHON nnaTe paboTHUKOB.

Did You Know?

Marina got laid off while working in a budgetary institution. Budgetary institutions in Russia
are non-profit organizations created by and under the control of the state or local authorities.
As a rule, such organizations are established to provide public services in the fields of
science, education, health, culture, employment and so on. City hospitals, schools, and
employment centers are examples of budgetary institutions. Such institutions are usually
funded by the state or municipal budget. That's why all profit is also transferred to the budget.

Most budgetary institutions are financially untenable, because the financial support from the
state is low, and during crises is minimal, and that of course affects the wages of workers.
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RUSSIAN

RECRUITER: Mbl BCcerga rotoBbl NPUHATL HA PaboTy TanaHTAMBbIX MONOAbIX
nogen. NMoxoxe, 4TO NOMMMO TanaHTa U MONIOAOCTK, Y Bac elue n
BHYWWTENbHbIA ONbIT paboTbl 3a nneyamm. Xopownii KOHOMUCT -
9TO Hactoswas Haxoaka. CerogHs Kaxaplit BTOPOA 9KOHOMUCT UK
IOPUCT, a 3HaroLWme NIan Ha BeC 30/10Ta.

MARINA: CoseplueHHo ¢ Bamm cornacHa. Korga s yumnacb Ha 9KOHOMUCTA,
TpeboBaHMs HbINN HAMHOTO CTPOXXE NPW NOCTYMIEHNN 1
OKOHYaHWM YHUBEpPCUTETA, TENEPb XE, KTO YrOAHO MOXET

MOCTYNUTb Ha 3TOT pakynbTeT.

RECRUITER: MoatoMmy, Ansg T0ro 4To6bl y6eanTbCS,4TO Bbl AENCTBUTENBHO HaM
noaxoamTe, Bbl BAM MOXEM NPeaNoXMUTb MNO3ULMIO cekpeTaps-
nepeBoayrka Ha nepsoe BpeMs. Tak Bbl ObICTPO MO3HAKOMUTECH C
npeonpuatnem. Bam npuaetcsa pabotatb CO BCE BHYTPEHHEN
JOKyMeHTauuemn, NpuHMMaTb 3BOHKN OT HAWWX KTUEHTOB U

3aHMMaTbCsd BCeMn aIMUMHUCTPATUBHbIMKX BOMNMPOCaMN.

MARINA: CekperTapsb - nepesofumk? NepeBoOynk aHr TMACKOro s3bika?

RECRUITER: Ha. Hapetocb, Bbl BnageeTe aHrMMNCKOM 3bIKOM. BOo b WMHCTBO
HaWuX KJIMEHTOB - MHOCTPAaHLbl U BCS OKYMEHTaunsa Ha

aHrNMNMNCKOM a3blKe.

MARINA: Maa, yBbl, 3TO NO3ULNSA HE ONS MEHS.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. RECRUITER:

2. MARINA:

3. RECRUITER:

4. MARINA:

5. RECRUITER:

We are always ready to recruit talented young people. It seems that
apart from talent and youth, you also have impressive work
experience. A good economist is a rare thing. Nowadays, every
second person is an economist or a lawyer, but the skilled ones are
worth their weightin gold.

| absolutely agree with you. When | was studying to be an
economist the requirements for entrance and graduation were
stricter. Now, everyone can enter this faculty.

That's why in order to make sure that you're really the right person
for us, we can offer you the position of secretary with the duties of
translator for now. So you will quickly learn a lot about the company.
You will have to work with all the in-house documentation, receive
calls from our clients, and deal with all administrative matters.

Secretary? Translator? English translator?

Yes. | hope you can speak English. The majority of our clients are
foreigners and all the documentation is in English.

6. MARINA: Unfortunately, | think this position is not for me.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BHYWNTENbHbIV vnushitel'nyy impressive adjective masculine
onbIT 3a opyt za experience,
nneyamu plechami background phrase
Haxo.nka nakhodka finding noun feminine




Ka>abli BTOPOW

every second

kazhdyy vtoroy one phrase
3Harowmmn znayushchiy knowledgeable participle masculine
KTO YrogHo kto ugodno anybody phrase
worth its weight
Ha Bec 3onoTa  naveszolota N gold, worthy, phrase
valuable
ybeonTbcs ubedit'sya to make sure verb
aaMMHUCTPaTUB
. administrativnyy  administrative adjective masculine
BHYTPEHHSASA vnutrennyaya internal
OokyMeHTaumst  dokumentatsiya documentation phrase feminine

SAMPLE SENTENCES

K 50 ropam y Hero Hakonuncs

BHyI.IJI/ITeanbIﬁ Kanutan.
K 50 godam u nego nakopilsya vnushitel'nyy
kapital.

"By the time he turned 50 he had an impressive
savings account.”

Ham BaXXHO He TONbKO BaLlue

06pa303a|-w|e, HO M ONbIT 3a nNieYvYyamMn.
Nam vazhno ne tol'ko vashe obrazovaniye, no i
opyt za plechami.

"We care not only about your education but your
experience as well."

OHa yXe rog, XvBeT B 3TOM palioHe, HO
TONbKO cenyac Y3Hana, 4to Henoganeky
eCTb NMpeKpacHbI pecTopaH.
HacTosilas Haxopka!

Ona uzhe god zhivet v etom rayone, no tol'’ko

seychas uznala, chto nepodaleku yest’
prekrasnyy restoran.

"She has been living in this area for a year but
has just discovered a very nice restaurant not far
away. It is a real discovery!"

dupma Innn cTana HaCToNbKO
nonynsipHa, YTo Tenepb Kaxabli BTOPOW

MMeeT B HalM4Yum eé NpoayKLUMIo.
Firma Eppl stala nastol'’ko populyarna, chto teper’
kazhdyy vtoroy imeyet v nalichii yeyo produktsiyu.

"The Apple company is so popular now that every
other has an Apple product.”




Bceraa nHtepecHo pasrosapveaTb CO
3Halo WM 4YeJioBeKOM, a He C
nycTbILLKOW, KOTOpasi 3HaeT BCE Nno
Bepxam.

Vsegda interesno razgovarivat' so znayushchim

chelovekom, a ne s pustyshkoy, kotoraya znayet
vsyo po verkham.

"It is always interesting to talk to a knowledgeable
person rather than to a person with shallow
understanding."

CeroaHs KTO yrogHoO MOXeT
NoNb30BaTbCH COTOBbIM TeNIePOHOM,

AdaXxe ManeHbkue neTu.
Segodnya kto ugodno mozhet polzovat'sya
sotovym telefonom dazhe, malen'kiye deti.

"Today anybody can use cellular phones even
kids."

Mocne Toro, Kak Oner Hayan cBoO
paboTy B Haluen KOMNaHUK1, [OXO0.,
3Ha4YuTe sIbHO yBe/TU4YWUIICHA, MOITOMY
Ha4yanbCTBO FrOBOPMT, YTO Oner y Hac Ha
BeC 30/10T1a.

Posle togo, kak Oleg nachal svoyu rabotu v
nashey kompanii, dokhod znachitel'no

uvelichilsya, poetomu nachal'stvo govorit, chto
Oleg u nas na ves zolota.

"After Oleg joined our company, the revenue
significantly increased. That's why our directors
said that he is worthy as gold. "

HavyanbHUK caMm nnM4yHoO npuvwien
NPOBEpPUTb, KakK UAET NOAroToBKa K
6M3Hec coBeLU,aHUIo, YTOObI IMYHO
y6e.u,|/|1'bcs|, 4YTO BCe 6y.u,eT rotoBO B CPOK.
Nachal'nik sam lichno prishel proverit', kak idyot

podgotovka k biznes soveshchaniyu, chtoby
lichno ubedit'sya, chto vse budet gotovo v srok.

"The director came to check if the preparation for
the business meeting is in progress to make sure
that everything will be done in time."

Mon cekpeTapb NOMOraeT MHe pelLuaTtb

aaMUHUCTPaTUBHbIE BOMNPOCHI.
Moy sekretar' pomogayet mne reshat’
administrativnyye voprosy.

"My secretary helps me to settle administrative
issues."

BHyTpeHHAS [OKYMeHTauus nonxHa
HaxoaouTbCs nNoa BHUMaTe/ibHbIM

KOHTpOJeMm.
Vnutrennyaya dokumentatsiya dolzhna
nakhodit'sya pod vnimatel'nym kontrolem.

"Inner documentation should be held under strict
control."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is the phrase onbIT 3a nne4yamu which can be translated
as "experience" or "background."



Example from the dialogue:

1. [loxo>xe 4To MOMMMO TasiaHTa M MOJIOAOCTH y Bac eLUe M BHYLUNTEIbHbLINA OrbIT
paboThl 3a naedvamu.
"It seems that apart from talent and youth, you also have impressive work
experience."

The noun onbIT literally means "experience," the preposition 3a means "behind" and the
noun nneyo "shoulder" is putin the plural form and instrumental case, nneyamu. So in
Russian, to talk about experience in the past we use a noun "shoulders" instead of "back," so
we have "experience behind our shoulders."

More examples:

1. OnbIT, KOTOprI;I OH MMeeT 3a fniedamm Kak MexaHnK, O4eHb CJ/I0O>KHO Harnuncartb B
KOPOTKOM pe3rome.

"The experience he has working as a mechanic is hard to putin a short resume."

2. OHa Takasa MosiI0f4as, HO y Hee TaKow OrbIT JINYHbIX OTHOLLEHMI 3a rjievyamu.
"She is so young but she already has extensive experience with romantic
relationships."

The second key phrase for this lesson is the phrase kaxxabin BTopo#u "every other."

Example from the dialogue:

1. CeroaHA Kaxxblvi BTOPON 3KOHOMUCT U IOPUCT, @ 3HaroLUMX SIo4en Ha BeC
3os1074.
"Nowadays, every second person is an economist or a lawyer, but the skilled ones
are worth their weightin gold."

Let's break it down. The adjective kaxxabiu literally means "every" and the word BT opo# is
an ordinal number which literally means "second." So literally this phrase means "every
second."

For example:



1. [lety TOnbKO NpuLLv B NePBbLIN KNacc, a TyT YXKe KaXKabiyi BTOPOW yMEET untaTb U
nicarb.
"Even though the children have just entered the first grade of elementary school,
every other child can already read and write."

You can put any ordinal number instead of the word BT opo.

For example:

1. CmupHo conpartsl! Kaxxabin Tpetun, Luar srnepes!
"Attention soldiers! Every third person, step forward!"

And the last key phrase for this lesson is KTo yrogHo which can be translated as "anybody"
or "whoever."

Example from the dialogue:

1. Korpga A yymnacb Ha 3KOHOMUCTa, TpeboBaHUA ObISIN HAMHOIO CTPOXKE Mpu
MoCTYynIeHUN U OKOHYaHUN YHUBepCUTeTa, Ternepb Xe KTO yrogHo MOXeT
MOCTYNUTb HA 3TOT (hakynbTeT.

"When | was studying to be an economist the requirements for entrance and
graduation were stricter. Now, everyone can enter this faculty."

Let's break this phrase down. The word KT O is an interrogative pronoun meaning "who" in
Russian. The adverb YroaHo is derived from the adjective yroaHbin which means
"acceptable" or "likable." So the phrase can be interpreted as "whoever is acceptable" or
"whomever one likes."

For example:

1. KT0 yrogHo MOXeT 3anncaTtbCA Ha KAaCTUHI B 3TOT HOBbIN TaHL€BaslbHbIN MPOEKT.
"Anyone can apply to the casting of the new dance project.”

You can substitute an interrogative pronoun Kto with any other question words:

Ckonbko yroaHo "as much as you like," "all you want"



Kak yroaHo "however you like"
YTo0 yroaHo "whatever you like"

Korpa yroaHo "whenever you like" and so on.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Alternating Vowels O/A in the Stems JIOX-/JIAT - and Others
MoaTomy,AnA Toro4tobbl y6eAUTbLCAMTO Bbl AEUCTBUTEJIbHO HaM NoaXoAUTe,
Bbl BaM MOXXeM NMpeANoXUTb NO3ULUIO CeKpeTapA-nepeBoa4YnKa Ha nepBoe
BpeMA.

"That's why in order to make sure that you're really the right person for us, we can offer
you the position of secretary with the duties of translator for now."

In this lesson you'll learn about alternating the vowels O/A in the stems JIOX-/JIAT - and
others. In our dialogue, we have the verb npuno>xuTtb which is written with the vowel O,
though we pronounce it A.

Words with alternating vowels cannot be checked by finding a word with the same stem with
that vowel are under stress like:

The word BouHa "war" which is pronounced BauHa, but we have to write it with a vowel O
because we can check it by finding the single-rooted word BonHckuu where the vowel O is
under stress.

However, stems with alternating vowels which are not stressed fall under different grammar
rules:

1. Stem JTIOX-/NAT -

Always write O before X, and A before I’

For example:
NOXK- NAT -
MonoxwuTb "to assume” Monaratb "to suppose”

MpunoXxutb "to apply” MpunaraTtb "to attach”




CnoxuTtb "to sum up" Cnarartb "to put together"

Example sentences:

1. B nepBoM Knacce yyart Kak caaratb rpocTesLme yncna.
"Pupils learn how to sum up simple numbers in the first grade of elementary school."

2. Ecnv cnoxnte 3u 10, TOo nony4unteca 13.
"If you sum 3 and 10 you will get 13."

Exception: Moanor "falsification," Monor "bed curtain”
2. Stems -PACT -/ -PAL-/ -POC-

Always write A before CT and LWL} , and O before C

-PACT- -PALL- -POC-
BbipacTtu "to grow" Boipaty "l will grow" Bbipoc "it grew"
PacTteHue "plant” HapawwmBaTb "to increase” Hapoc "swell"

Example sentences:

1. Babyluka Bcerga roBopmnaa, 4to, 4Tobbl 6bICTPEe BbIPacTu, HY>KHO €CTh MOPKOBKY.
"My grandma always told me to eat carrots to grow up faster."

2. AwuHe 3Hana, 4To N0 HOYaM PacCTEHUA BblAENAIOT Yri1eKUCIbIA ras.
"I didn't even know that plants produce carbon dioxide."

3. Poantenn n He 3aMeTuUIN, Kak nx getu BbIpOC/IN.

"The parents didn't notice how their children grew up."

Exception: PocT ok "sprout,” PocToBWUK "money lender," Ha BeipocT "to grow into,"
OTpacnb "industry”

3. Stem -30P-/ -3AP-



Always write O under stress and A without stress.

For example, the word "dawn" in Russian

-30P- -3AP-

3opbka "dawn" diminutive form 3apa "dawn"

3opu "dawns" OsapAaTtb "to dawn"
For example:

1. KpacuBbivi paccBeT 03apnJl OKeaH.
"A beautiful sunrise dawned in the city."

2. B Haluem ropoge OTKPbINICA pecTopaH PYyCCKOU KyXHu nog HassaHnem '3opbka.”
"A restaurant, Zorka, was opened in our city."

CULTURAL INSIGHT

MHoOrmne cuymTaloT, 4TO caMbiMy BOCTpeboBaHHbIMU NpodeccuAamMn B Poccum ABnAtoTcA
FOPUCT bl, SKOHOMUCT bl, ByXxranTepa, NPorpaMMnUCT bl, MeHeAXepbl. [103ToMy, Kak NpaBuno,
KOHKYPCbl Ha 3TW CrneumanbHOCTM B YHUBEPCUTETax AOBOSTbHO BbICOKU. N ecnu
NpPOrpaMMmUCT AENUCTBUTENbHO MOXET HAWUTU BbiCOKOONNa4ynsaemyto paboTy, TO opucTam 1
S9KOHOMUCTam 3TO CTaHOBUTCA AenaTb BCE TpyaHee. [pnynHom aTomy ABNAETCA
nepens3bbiTOK CNeunanunucToB Ha pbiHKe Tpyaa.

Bce 60nblue KomnaHmn Havano TpeboBaTb y couckaTenemn He TONbKO Aunaoma marnctpa
oaHoro n3 Beayuwero BY3a cTpaHbl, HO 1 HanM4ne 4ONONHUTENbHbIX 3HaHWUN,
NoATBEPXAEHHbIX AUNITOMamMn Unu ceptmudumkatamm. 3HaHMeM aHIMUNCKOro cenyac Toxe
y>X€ HUKOro He yaAnBULb, MO3TOMY MHOrMe MonoAble cneunanncTbl BNaaetoT AByMA
A3blkamn. Og4HaKO faxe Takne obLMpHbIe 3HaHMA He MOTyT rapaHTupoBaTb MOTOA0MY
cneumanucTy BbICOKYIO 3apnnarty.

Did You Know?

Many people consider such professions as lawyer, economist, accountant, programmer and



manager to be the mostin-demand in Russia. That's why, as a rule, competition for these
specialties in universities is quite high. And if a programmer can really find a highly paid job,
for lawyers and economists it's becoming more difficult to do so. The reason for this is the
overabundance of specialists in the labor market.

More companies have started to demand not only a master's degree from a leading university
in the country, but also the presence of additional knowledge that is confirmed by the
diplomas or certificates of candidates. Knowledge of English now is also not a surprise, and
many young professionals are bilingual. However, even such a vast body of knowledge can
not guarantee a high salary for a young professional.
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RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

ENGLISH

MISHA:

Yto 1o cnyunnocb? MNoyeMy y Tebs Takoih ocyHyBlWMIACS BUA?

Bce HopManbHo. He 6epu B ronosy. 9l npocto HEMHOro yctana. A
Thl, § CMOTPIO, B MpeKpacHon goopme. Tak 1 CBETUWBLCS OT cHaCTbS.

3ameTHO ga? MeHs npocTo NepenonHAoT aMounn. laxe He
BEPUTCH, 4TO Yepes nonrona s nepeesxato B JIOHOOH.

Tonbko He 3a3Halcs Tam.

Hy 4To Tbl. 4 He Takoi. XOoTS C Takoin 3annaTton n nosuunen
TPYAHO HE NOTEPSATb rONOBY. D393 ... Tbl YTO NNavews ?

MpocTK, 4TO He MOTy pa3foennTb TBOK patocTb. Cneabl camm
nokatunucb n3 rnas. Mpocto y MeHs npobnembl ¢ paboToi n g yxe
3 MecsiLa Ton4yycb Ha MecTe, 6e3pesynbTaTHO MbiTasChb
YCTPOMTbCS XOTb Ha KaKyt-nnbo paboTy.

[MoyeMy Tbl MHE paHblue He cka3ana?

Honrasa uctopusd... [loHavyany gymana, 4to 970 NyCTAKOBOE AENO0, U
1 He ocTaHycb 6e3 paboTbl, a NOTOM NPOCTO ObINO CTLIAHO

NnpPpM3HaTbCHA, YHTO HUKOMY A HE HYXHA.

EpyHaoa. Tbl IpOCTO CTyuMWbCS HE B Te ABEPU.

What happened? Why are you looking so haggard?

CONT'D OVER



2. MARINA: It's fine. Don't worry about it. I'm just a little bit tired. And you, as | can
see, are fitas a flea. And glowing with happiness.

3. MISHA: Is it that noticeable? | am just overwhelmed with emotion. | can't
even believe that in six months I'm moving to London.

4. MARINA: Justdon't be too bold.

5. MISHA: Well, I'm not like that. Although with such a salary and position, it's
hard not to lose your head. Uh...Are you crying?

6. MARINA: I'm sorry that | can't share your joy. The tears came by themselves.
I'm just having job problems and | have been going around in
circles for 3 months already, trying in vain to find any job.

7. MISHA: Why didn't you tell me before?

8. MARINA: Long story... At first | thought it would be a pushover, and | would not
stay jobless for long. And then | was just ashamed to admit that
nobody needed me.

9. MISHA: Nonsense. You're just knocking on the wrong doors.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
OCYHYBLUNIACA osunuvshiysya weary participle masculine
NyCTAKOBbIV pustyakovyy insignificant adjective masculine
6e3pesynbTaTH

0 bezrezul'tatno ineffectively adverb




to make no

TONTATbCH Ha ' " ,
toptat'sya na headway, to go idiomatic
MecTe .
meste round in circles expression
noTepsTb to lose one's idiomatic
ronosy poteryat golovu mind expression
to be
3a3HaBaTbCs zaznavat'sya presumptuous verb
6bITb byt' to be
nepenofiHeHHbl  perepolnennym  overwhelmed phrase
M aMoLMAMU emotsiyami with emotions
CBETUTbCH OT svetit'sya ot to glow with
cyacTbs schastlya happiness phrase
He 6epu B
ronosy ne beri v golovu never mind phrase
cTyyatbcs stuchat'sya to knock verb

SAMPLE SENTENCES

Kak OH He nbiTancs CKpbiTb CBOU
ceMenHble Npobnembl OT Apyrux Nnio Aewn,
€ro OCyHysLLUeeCs N1L,0 U NOTYy XL
B3rnsn BblgaBanu ero Tsaxenyto
cuTyaumio.

Kak on ne pytalsya skryt' svoi semeynye problemy
ot drugikh lyudey, yego osunuvsheyesya litso i

potukhshyy vzglyad vydavali yego tyazheluyu
situatsiyu.

"However much he tried to hide his family
problems from other people, his peaked face and
dimmed eyes revealed his difficult situation.”

MBaH HacTONbKO OTBETCTBEHHO
noaxonwun K nopy4yeHnsMm ceoero
HavyanbHUKaA, YTO Aaxe Ha NycTsaKoBoe

3ajaHve TpaTtui He MeHblLUe Yyaca.

Ivan nastol'ko otvetstvenno podkhodil k
porucheniyam svoyego nachal'nika, chto dazhe
na pustyakovoe zadaniye tratil ne men'she
chasa.

"Ivan had such a responsible approach to his
boss's assignments that he spent at least an hour
on even insignificant tasks."




OHa 3aHMManacb CropToM U cuaena Ha
pa3HbiX gueTax, Ho Bce 6bi110
6e3pe3ynbTaTHO - JIULLHUE

Kunorpammbl He noKkuganu ee.

Ona zanimalas' sportom i sidela na raznykh
diyetakh, no vse bylo bezrezul'tatno - lishniye
kilogrammy ne pokidali yeye.

"She was doing sport, trying different diets, but all
in vain—she couldn't shift the extra kilograms."

N3-3a oTcyTCTBUA CBMOETENEN U
NpsAMbIX YUK NONULLAS OONrO TonTanacb
Ha MecCTe, NbiTasiCb PaCcKpbiTb 3TO
yXacHoe npecTynieHue.

I1z-za otsutstviya svideteley i pryamykh ulik

politsiya dolgo toptalas' na meste pytayas' raskryt'
eto uzhasnoye prestupleniye.

"Because of the lack of direct evidence and
witnesses, the police were making no headway in
trying to solve this heinous crime."

,El,a)Ke B KpUTU4eCKUxX cutyauumsax oH
HUKorga He Tepsian royiosy - ecerga Mor
Tpe3BO OLLeHUTb cUutyaLuio n HaWuTn u3
Hee BbiXO0A.

Dazhe v kriticheskikh situatsiyakh on nikogda ne

teryal golovu - vsegda mog trezvo otsenit’'
situatsiyu i nayti iz neye vykhod.

"Even in critical situations, he never lost his mind—
he could always soberly assess the situation and
find a way out."

AHOpen HacToNbKO 3a3Hanca nocne
CBOEro NoBbILLUEHUS!, YTO Aaxe nepecran

340poBaTtbCs C OblBLUMMW KONNIEramm.
Andrey nastol'ko zaznalsya posle svoyego
povysheniya, chto dazhe perestal zdorovat'sya s
byvshimi kollegami.

"Andrew was so presumptuous after his
promotion than he even stopped saying hello to
his former colleagues.”

Ero nepenonHsinn amouun, Korpa oH
y3Han, 4to cMor NocTynuTb B
MapBapackum yHuBepcurer.

Ego perepolnyali emotsii kogda on uznal, chto
smog postupit' v Garvardskiy universitet.

"Having found out that he had managed to get
into Harvard University, he was overwhelmed with
emotion."

MHHa cBeTMnachb OT cYaCTbs, Yy3HaB YTO
Yy Heé [0MXeH poauTCA CbiH - OHa Tak O
HEM MeuTana.

Inna svetilas' ot shchast'ya, uznav chto u neyo
dolzhen roditsya syn - ona tak o nyom mechtala.

"Inna was glowing with happiness when she
found out that she was going to have a son—she
had dreamt about it so much.”




He 6epwm B ronoBy, 3Tu MeNo4un gaxe He

CTOSAT TBOEIro BHUMaHUS.
Ne beri v golovu, eti melochi dazhe ne stoyat
tvoyego vnimaniya.

"Don't dwell on it, these trifles are not even worthy
of your attention.”

[ Bepb npueMHON AupeKTOopa 3aBoga
nouyemy-1o 6bina 3akpbita. Mpuwnoch

cTyyartbCs.
Dver' priyomnoy direktora zavoda pochemu-to
byla zakryta. Prishlos' stuchat'sya.

"The door of the plant director's receiving office
was closed for some reason. | had to knock."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is a phrase, nepenonHATb amouunAamu, which can be

translated as "to be overwhelmed with emotions."”

Example from the dialogue:

1. MeHA NpoCTO NepenosTHAKT AMOUUMN.
"l am just overwhelmed with emotion."

The verb nepenonHATb means "to overfill," "to overload," the noun amouuma literally means

"emotions." The verb is derived from the adjective nonHbi which means "full," the prefix

nepe- adds the meaning "over."

More examples:

1. E& nepenonHAnuM amMmoummu: pagocTb NnepeMellaHHas ¢ neyarnbto.

"She was overwhelmed with emotions, happiness mixed with a sadness."

2. OH 6bIn Tak nepenojiHeH aMounAMn, 4HTo ga>ke He Mor roBOpUTb.

"He was so filled with emotions that couldn't even speak."

The next keyword for this lesson is the verb 3a3HaBaT bcA "to give oneself airs,

nose in the air."

Example from the dialog:

to getone's



1. TonbkKo He 3a3HaNcA Tam.
"Justdon't be too bold."

Itis used to say that somebody is behaving in an "arrogant" or "neglectful" way towards other
people.

It derives from the verb 3HaTb "to know."

More example:

1. OAHOro MynbTAWHOrO NepcoHana 3sanu "3asHanka" noToOMy YTO OH NOCTOAHHO
3a3HaBanca.
"A cartoon character was named "Zaznaika" because he always gets his nose in the
air."

2. C 9TVM CTYAEHTOM HUKTO HE APY>XMT, MOTOMY YTO OH MOCTOAHHO 3a3HaeTCA U
XBacTtaeTtca.
"Nobody is friends with this student because he is always snobbish and boasts about
everything."

The last keyword for this lesson is the adjective nycT AKoBbIX which can be translated as
"insignificant," or "not important"

Example from the dialogue:

1. [donras uctopuva... NoHa4any gymana, 4To 370 NyCTAKOBOE A€eN0, U A He OCTaHyCb
6e3 paboThbl, a NMOTOM MPOCTO ObISIO CTLIAHO NPU3HATLCA, YTO HUKOMY A HE HY>XXHa.
"Long story... At first | thought it would be a pushover, and | would not stay jobless for
long. And then | was just ashamed to admit that nobody needed me."

This adjective derives from the noun nycT AaK "little meaningless thing."

For example:



1. Cny4yan, KOTOpbIN KaXXeTcA NyCTAKOBbLIM Ha NepBbI B3rnA4, MoXeT 06epHyTbCA
cepbe3Hon Npobriemon.
"A case that seems meaningless at first can turn out to be a serious problem."

GRAMMAR

In our dialogue we have the participle ocyHyBwmMuca, which means "weary." It is derived
from the reflexive verb ocyHyT bca "to look drawn" with the help of the suffix -BLU-. We simply
dropped the ending -TbcAa and added the suffix -BLU-. And since participles in Russian have
the qualities of both verbs and adjectives, we have to add the ending to the adjective -UW.
Thus we have...

OCYHYTbCA - OCYHYBL + UA

In lesson 11 we already learned several suffixes that help us to form participles from verbs.
They are -YLU-, - IOW-, -ALL-, -ALL-, -OM-, -EM-.

In this lesson, we will learn another portion of suffixes.
1. Suffix -BLL-

This suffix should be added to the verb roots that finish with a vowel.

For example:
Verb Verb Root Participle
Hanucath "to write” HanucaA Hanucaswuu
YcTathb "to be tired" ycTA Yerasuwmii

See? You simply need to drop the ending and add the suffix -BLL- and the ending -UW.



Example sentences:

1. OH npuxoanT AOMOW CUITBbHO YCTaBLUMK B NOCNeaHee BpemA.
"He has been coming home very tired lately."

2. Bopnc AKyHUH, HanucasLwnn npondseneHne "KnanbueHckmne NcTopumn,” Takxe
N3BECTEeH Noa nmeHeM Mpuropuin YxapTuwsunu.
"Boris Akunin, who wrote the novel Grave Stories, is also known under the name
Grigory Chkhartishvili."

2. Suffix -Ll-

This suffix should be added to the verb roots that finish with a consonant.

For example:
Verb Verb's root Participle
MpuHecTun MpuHec MpuHecwmn
BbinesTtu Bbines Bbineswun

Example sentences:

1. MbILWOHOK, Bblne3wun n3 noa 6pesHa, 6bICTpo ybexkan B CBOKO HOPKY.
"A mouse came out from the tree, and quickly snuck into its hole."

2. 3TOT Npa3fHUK, NPUHECLUMI MHOTO BECeNbA U YNbIOGOK, HaA0ro HaM 3aNOMHUT CA.
"This event that brought a lot of happiness and smiles will stay in our memories for a

long time."

3. Suffix -HH-
The suffix -HH- should be added to the verbs that end with either -ATb, -ATb or -ETb.

For example:

Verb Participle




3arHaHHbIN

3arHaTtb
NMpocmoTpeThb MpocMOTpeHHbIN
O6cmeAaTb O6cmeAHHBbIN

Example sentences:

1. Ha Hero HaBanunock cpasy CTONbLKO NpPo6/emM, YTO OH cebA YyBCTBYET 3arHaHHbLIM
B yron.
"He got a lot of problems all at once, so he feels stuck."

2. 3T10T hoTO anbboM, NPOCMOT PEHHbIN BCEW CEMbEN, BEPEXXHO XPaHUTCA Yy HAC Ha
nonke.
"This photo album, which was seen many times by all members of our family, is
safely kept on the shelf."

3. Mocne Heyaa4yHOM PONK 3TOT apTUCT, 06CMEAHHbIN ayanTopuen, Bnan B
Aenpeccuto.
"After a failed performance, the artist that was laughed at by the audience sank into
depression."

Very often people make mistakes writing the suffix -HH- because sometimes there should be
only one H in suffix -H-.

Thus if a participle is in its short form, there should be only ONE -H-. Don't mistake it with short
adjectives:

For example:

1. MHe 04eHb NoHpaBMach 3Ta KHUra, NOTOMY YTO MbIC/TM XOPOLLO NPOAYyMaHbl
aBTOpPOM.
"l liked this book a lot because the plotis thought through well."

NMpoaymaHHbIN is a long participle

NMpoaymaH is a short one



When a participle is used with a prefix (except for a prefix HE) It should always be written
with two -HH-, if there is no prefix (except for a prefix HE), ONLY with ONE -H-

For example:

1. HakoHeu-TO MHe NOYMHWUM CITOMaHHbIN Benocunea.
"Finally | have got my broken bicycle fixed."

2, PaHeHoro 6onua goctaBunu B rocnutans.
"The wounded soldier was delivered to the hospital."

The participle cnomaHHbI has a prefix C-, which is why it is written with -HH, while the
participle paHeHbin has NO prefixes, so it is written with ONE -H-.

Exceptions:

-HH-

CMbILWSIEHbIN - "smart"
nocaxeHbiu - "planted”
Ha3BaHbIN - "named"

-H-

XXenaHHbIn - "wished"
HecnbiXaHHbIX - "unheard"

He>XAaHHbIN - "unexpected”

CULTURAL INSIGHT

Kaxkgbln Hapon obnagaeT CBOMMU, APKO-Bblpa>K€HHbIMU YepTamMu XapakTepa, KOTopble
Has3bIBaKOTCA "HaunoHanbHbI xapakTep." U, HaBepHoe, He 6biBaeT ABYX UAEHTUYHbIX
HauMoHanbHbIX XapakKTepa, Bcerga B 4em-1o 6yaeTt NpoABNATbCA CyLWEeCTBEHHOE OTNYMeE.
KakoB HauMOHanbHbIN XapakTep pycCKOro yenoseka?

BO-I'IepBbIX, pyCCKMVI 4YeNOoBEK 0YEHb OT3bIBYUBbLIN. PyCCKI/Ie CTOTOBHOCTbIO MPUXoaAT Ha



NoOMOLLb APYrUM NTIOAAM, CTOUT 06 3TOM TO/bKO NONpocuTb. MNpy Yem AenarT OHKU 3TO
6e3B03Me34HO. Pycckue Tak e o4eHb cBoA0106uBbl. OHKM HE NO6AT, KOorga UM KTo-TO
HaBA3bIBAET CBOE MHEHME NN NOANTUKY, U TOTOBbI OTCTamBaTtb CBOK cBO6OAY A0
nocneaHero. MIx Tak ke Mano MHTepecyeT KTO M 4TO O HUX aymaeT. Hy a o cmekanke
PYyCCKOro yenoBeka xoaAT nereHabl. Pycckue Bcerga HangyT TBOPYECKUN,
HeCcTaH4apTHbIN NOAXOA K peLueHuto nobon npobnemol.

Did You Know?

Every nation has its own, strongly expressed features of character, which are called "national
character." And, perhaps, there are no two identical national characters; you can always find
a significant difference. What is the national character of the Russian people?

First of all, Russian people are very tender-hearted. Russians willingly come to the aid of
others; you just need to ask. And they do it for free. Russians are also very freedom-loving.
They do not like when someone imposes on their views or policies, and they are willing to
defend their freedom to the last. Russian people are also not very interested in what others
think about them. The gumption of the Russian people is legendary. Russians will always find
a creative, unconventional approach to solving any problem.
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RUSSIAN

MISHA: Hy Bce, BbITUpaii cnesbl. Mbl 4To-HMOY b NpuayMaem. Hy xoueuws, 5
pacckaxy Tebe aHeknoT? Cnywait.: "VIHTepecHo, Kak ntoam Xoannm
Ha paboTy, korga eue He n3obpenn yacos? Hy, Torna B xoay bbina
Pa3HOBUAHOCTb PaboThl, HE NO3BONSAIOWAN ONasabiBaTh, PabCcTBO
HasblBanacb."

MARINA: Xa-xa, oa, Tbl yMeelb NoAHATb HacTpoeHue. JlagHo, NpoCcTn MO
MUHYTHYIO cnabocTb. Bce He Tak yX 1 Nnoxo Ha caMoM Jerne.
MpocTo 3ax0TeNochb NoXxanoBaTbCcs KOMy-HUOYOb.

MISHA: Ob6pauwatrics B ntoboe Bpems. Thbl Xe 3Haelb, 1 Bceraa rotos
NoACTaBUTb CBOE OPY>XeCKoe Neyo.

MARINA: Cnacubo, 51 3Hato. Ha kakoe BpeMsi Tbl 3aka3an pecTopaH?
MISHA: O, 5 3abbin 3akasatb HaMm cTonmK. COBCEM BbIIETENO N3 TOIOBbI.
MARINA: Muwa!l! Tl He ncnpasum!

MISHA: A cenyac Bce ynaxy, Hy>XHO NPOCTO TyAa NO3BOHUTb.
ENGLISH

MISHA: All right, wipe your tears. We will think of something. Well, do you

want me to tell you an anecdote? Listen. "l wonder how people
went to work when the clock was notinvented? Well, in those days,
people had another kind of job that didn't allow being late, it was
called slavery."

CONT'D OVER



2. MARINA: (Laughs) Yeah, you know how to cheer me up. Okay, forgive my
weak moment. Indeed, everything is not so bad. | just wanted to
complain to someone.

3. MISHA: You can turn to me any time. You know | am always ready to lend
you my friendly shoulder.

4. MARINA: Thank you, | know. By the way, for what time did you book the
restaurant?
5. MISHA: Oh my God, | forgot to book us a table. It completely slipped my
mind.
6. MARINA: Misha! You never change, do you?
7. MISHA: Il fix this right now, | just need to call the place.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
HeuncnpasuMblin neispravimyy incorrigible adjective masculine
6bITb B X04Yy byt' v khodu to be in use phrase
pPa3HOBUAHOCTb raznovidnost' type, kind noun feminine
pabcTBo rabstvo slavery noun neutral
to lift one's
NOOHATb pOdnya’f' spirits, to cheer ohrase
HacTpoeHue nastroenie somebody up
MUHYTHaS minutnaya
cnabocTh slabost weak moment phrase feminine




Bbl/iIeTETb N3

to slip one's

FONOBHI vyletet' iz golovy mind phrase
NOACTaBUTb
Aneuo podstavit' plecho to support phrase

SAMPLE SENTENCES

HekoTtopblie NpuBbLIYKYK, HANPUMEp He
3aKkpbliBaTb TO OUK ¢ 3y6HOM NacTom,

KaXyTCcsa HencnpasuMbiMW.
Nekotoryye privychki, naprimer ne zakryvat' tyubik
s zubnoy pastoy, kazhutsya neispravimymi.

"Some habits like never closing a tube of
toothpaste seem to be unchangeable."

UHTepecHO, Kakue MOHeTbl cenyac B

xoay B YKpauHe?
Interesno, kakiye monety seychas v khodu v
Ukraine?

"l wonder what coins are used now in the
Ukraine?"

HEKOTOpr € pa3HOBUOHOCTU Yepenax

XUMBYT Ha cyLlle, a HEKOTOopble - Ha Mope.
Nekotoryye raznovidnosti cherepakh zhivut na
sushe, a nekotoryye - na more.

"Some types of turtles live onshore while others
live in the ocean."

B npowunom pa6cTBO ObINO

pacnpocTpaHeHOo NoYT BO BCeX CTpaHax.
V proshlom rabstvo bylo rasprostraneno pochti vo
vsekh stranakh.

"In ancient times slavery existed in almost all
countries."

IOns Toro, YTo6bl NOOHATL HacTpoeHwue,

MHe A0CTaTOYHO NO3BOHUTbL MOEW MaMe.
Dlya togo, chtoby podnyat' nastroyeniye, mne
dostatochno pozvonit' moyey mame.

"To cheer up | only need to call my mom."

Uto MHe caenaTb, 4TOObI NOAHATL Tebe

HacTpoeHue?
Shto mnye sdelat’, shtoby podnyat' tebe
nastroenie?

"What can | do to cheer you up?"




OHa nocTosiHHO cebs pyraeT, YTo
no3sonsiet ceb6e MUHyTHbIe cnabocTu n

HaegaeTcsd LLOKONaaom nepen CHOM.

Ona postoyanno sebya rugayet, chto pozvolyayet
sebe minutnyye slabosti i nayedayetsya
shokoladom pered snom.

"She always blames herself for her weak
moments when she eats too much chocolate at
night."

Y oTtua coBceM BbIIeTeNO U3 ronoBbl,
YTO CeronHs roaoBLLMHA X C MaMOon

cBaabO6bI.
U ottsa sovsem vyletelo iz golovy, chto segodnya
godovshchina ikh s mamoy svad'by.

"It slipped my dad's mind that today is their
wedding anniversary."

HacTtosiwuin apyr Bcerpa noMmoxeTt B 6e4e 1M NOACTaBUT NMEYO B C/IOXHYIO MUHYTY.
Nastoyashchiy drug vsegda pomozhet v bede i podstavit plecho v slozhnuyu minutu.

"A true friend will always help out and back you up in a difficult situation.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is the phrase 6b1Tb B xX0A4Yy "to be popular,

request, demand."

Example from the dialogue:

to be at

1. Hy, Torga B xoay 6bina pa3HOBUAHOCT b paboThbl, HE NO3BOMAKOWAA ONa3abiBaTh,

pa6CT BO Ha3blBanach.

"Well, in those days, people had another kind of job that didn't allow being late, it was

called slavery."

Let's break the phrase down. The verb BbiTb literally means "to be," the preposition B means

"in" and the noun Xopa can be translated as "process." We can interpret it as "if something is in

process, it works," hence there is a demand for things that work.

For example:

1. Cenyac B xo4y mMaluMHbl CEMEMHOrO TUNa n3-3a NX yHNBepCcan bHOCTU U

OKOHOMNYHOCTMN.

"Now, family cars are in high demand because of their functionality and economic

efficiency."



The second key phrase for this lesson is noacTtaBuTb nne4vo "to back up."

Example from the dialogue:

1. Tbl e 3Haelb, A Bcerga rotos NOACTaBUTb CBOE A py>XECKOe NneYo.
"You know | am always ready to lend you my friendly shoulder."

The verb noacTaBuT b means "to set,” the noun nneyo literally means "shoulder," so it can
also be translated literally as "to set a shoulder" or "to lend a shoulder."

More examples:

1. He kaxxabii cnocobeH NoACTaBUTb NeY0 APpyromy.
"Not everybody is able to support another person.”

2. CnocobHOCTb NOACTaBUTb APY>XKECKOE MEeY0 B TPYAHYIO MUHYTY - MO HACTOALLEMY
3aCny>XuBaeT yBaXKeHUA.
"An ability to lend a friend a shoulder in the difficult moments is something that
deserves respect.”

And the last key phrase is BbineteTb U3 ronossbl, which can be translated as "to slip one's
mind."

Example from the dialogue:

1. CoBceM BbI1eTeno U3 rosioBbl.
"It completely slipped my mind."

Let's break this phrase down. The verb BeineTeTb literally means "to fly away," the
preposition 3 means "from" and the noun ronosa "head" is put in the genitive case ronosbi.
So literally this phrase means "something flies away from one's head." The noun ronosa is
interchangeable with such nouns as namaTb "memory," ym "mind," coo6pa3nTenbHOCTb
"intelligence."

For example:

1. Hy oH n ronosa!

"He is so smart!"



2, OH coBceM noTepAn ronoBy OT N6BN.
"He completely lost his mind because of love."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Interjections in Russian
O# A 3a6bbln 3aKa3aTb HaMm CT OJIUK.

Muwa!!! Tl He ncnpasum!

Misha: "Oh | forgot to book us a table."

Marina: "Misha! You never change, do you?"

In this lesson, you'll learn interjections that are used frequently in Russian.

Interjections in Russian help to express our emotions or emotional attitude towards
something or somebody. They also don't have literal translations in English. The meaning will
depend on the situation and context.

There are a lot of interjections in Russian. In our dialogue we have the interjection OW, which
in this situation can be translated as "oops" in English. Our character forgot to book a table, so
this interjection expresses his regret and apology for his failure.

For example:

1. On, kak Heya06HO nony4unnocs!
"Oh, itis embarrassing!"

Since there are plenty of interjections in Russian, let's divide them into categories.

There are three main types:

1. AmoumnoHanbHble MexxaomeTua - "emotional interjections”
2. NMobyautenbHble meXxaomeTuAa - 'motivational interjections™

3. OTUKeTHble meXxaomeT ua - "etiquette interjections”



1. O3moumoHanbHbie meXxaomeTua "emotional interjections” are interjections that can
express both positive and negative emotions as well as different emotional conditions such
as happiness, joy, fear, confusion, admiration and so on.

For example:

1. O, ckonbko net, ckonbko 3um! (happiness and surprise)
"Oh, long time no see!"

2. Tbdy TbI, oNATL BCe nepenyTtan! (disappointment)
"Damn, | messed everything up again!"

3. ¥BbI, KOrga A npuLIen, oHa yxe yuwra.
"Unfortunately, when | came she had already left."

4. Boxe! Kak Bbl MOXXeTe CMOTPeTb 3TU y>XXacTuku!

"Oh my God! How can you watch this horror! (fear)"

5. AXx, kakana npekpacHana noroga! (admiration)
"Oh, such beautiful weather."

The emotional interjections are bolded. And they are usually put at the beginning of the
sentence.

2.MobyantenbHblie mexaomeTunAa "motivational interjections" usually expresses:
- call, invitation

For example:

1. AU, Tbl HE 3annaTun 3a TakKcu.
"Hey, you haven't paid yet!"

- incentive, motivation, prohibition

1. Tcc, BOO6LIE HAKOMY HEe paccKasbiBan O TOM, 4TO NPOM30LA0 CErOA4HA.
"Hush! Promise not to tell anybody about what happened today."



2. Hy, Bnepen! Mbl Bepum B TebA!
"Come on! Move on! We believe in you!"

- assurance, affirmation

1. Hy T b1, en-60ry, ckaxewb Toxe!
"Seriously! What are you saying!"

2. BoT 3T0O Aa, Mbl TONBKO YTO O TebE roBOpUnMu.
"Wow, we just talked about you."

3. 9TuKeTHbIE MeXxaomeTunA "etiquette interjections" expresses common polite
expressions, greetings, phrases.

For example:

1. Bnaropapio!
"Thank you"

2. Bcero xopouwero!
"good luck"

3. 3popoBo! [1aBHO He BUAEeNUChb!
"Hey, | haven't seen you for ages"

CULTURAL INSIGHT

Pycckne o6o>atoT roMOp, 0COBEHHO €CNY OH KacaeTCcA 3araf04HON PyCCKOW AYLUM,
NOMUTUKN UN XXNSHEHHbIX peanui B Poccun. o TenesBuaeHbio MAET macca

IOMOPUCT M4ECKNX NPOTrPamMM, & U3BECTHbIE FOMOPUCT bl MPUESXKAIOT C KOHLEpPTamn B pasHble
ropoaa.. JlloboBb K OMOPY YXO4AUT CBOMMU KOPHAMU B APEBHEPYCCKYIO KYNbTYpy, Koraa
6anarypbl 1 CKOMOPOXU BECENUN NOAEN Ha ynuue.

Pyccknmn Hapon o4eHb NobUT aHEKAOTbI - MaflEHbKNE CMELLUHbIE paccKasbl, KOTOpble
KacaloTcA peanbHbIX UMY BbIMbILWEHHbIX COObITUN N Ntoaen. AHEKAOTbI MOTyT 6bITb Ha
pasHble TeMbI: NP0 YUHOBHUKOB, MOTUTUKOB, MPO My>a U >XXeHy, Npo TELY N Tak ganee.



Haunbonee nonynApHbIMM NepcoHaXkaMm aHeK40TOB ABNAOTCA: BoBoyka (y4eHuK B
wkone), BuHHu-MNyx n MNMaTtavok, Kpokoaun NeHa n Yebypawka un gaxe Lepnok Xonmc.
EcTb TakXe 1 o4eHb ManeHbkne aHekaoTbl. Hanpumep: "Konobok nosecunca" nnu
"BypaTuHO yTOHY”N."

Did You Know?

Russians love humor, especially when it concerns the mysterious Russian soul, politics, or
the realities of life in Russia. There are many comedy programs on television and famous
comedians bring concerts to different cities. Love of humor goes back to ancient culture, when
jokers and skomorokhs (wandering actor/minstrel) entertained people on the street.

Russian people are very fond of anecdotes-funny little stories that concern real or imaginary
events and people. Anecdotes can be about various subjects. For example, about officials,
politicians, about husband and wife, about the wife's mother, and so on. The most popular
characters of the anecdotes are: Little Vovochka (a pupil), Winnie the Pooh and Piglet,
Crocodile Gena and Cheburashka and even Sherlock Holmes. There are also some very
short anecdotes. For example: "Kolobok hanged himself" or "Pinocchio drowned."



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S1#20
Seeinga Famous Musicalin Russia

CONTENTS

Russian

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

OO P~WN N

+20

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

MARINA: Mwuwa, nocMoTpK, NOXoXe K HaM npuesxaeT mo3nkn "Cobop
Mapuxckoii boromatepn". 4 060xato NecHn U3 aToro M3nkna. A
pOMaH nepeynTana yxe COTHM pas OT KOPKWN 40 KOPKW.

MISHA: Ha? Hun pasy He cnbiwan o Takom.

MARINA: Tbl 4TO? OTO Xe knaccuyeckoe nponsseneHne Buktopa MNoro! OHO
Tak>Xe N3BeCTHO nofa Ha3saHueM "Ocmepanbga” nnu "Hotp-Lam oe
Mapn".

MISHA: Aaa...loxoxe 4To-TO NPUNOMUHAD. DTO NPO TOro ropbyHa,
3anepToro B 6awHe?

MARINA: La. " npo ubiraHky 9cmepanby. 3T0T MO3MKN 0eboTnpoBan B
Mapuxe B 1998 roay n HakoHeu-To npuexan B Mocksy. OH 6bin
HaCTONbKO ycreweH, 41o gaxe nonan B KHury Pekopnos
'MHHecca No KoNnyecTBy Noaen, NOCeTUBLLMX NpeacTaBneHme.

MISHA: La? Tel MeHsa 3anHTpurosana.

MARINA: B ocHoBY nonoxeHa o4eHb kpacusas uctopus. [laxe cenyac,
Korga s nepeynTbiBato KHUTY, Yy MEHS CXMMaeTCsa cepale.

MISHA: Hy ecnu Mi03nkn HAaCTONbKO XOPOL, HYXHO 06513aT€/IbHO CXOOUNTb.
Monpem yaHaeM ecnu euwe ceoboaHble bunetbl. Tonbko obelai He
peBeThb.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. MARINA: Misha, look, it seems like the musical Notre Dame de Paris is
coming. | adore the songs from this musical. | have read the novel
from cover to cover a hundred times.

2. MISHA: Really? I've never heard of it.

3. MARINA: Are you kidding? It's a classic novel by Victor Hugo. Itis also known
under the name Esmeralda or Notre Dame de Paris.

4. MISHA: Ahhh...now | remember... Isn't it about that hunchback who was
locked in the tower?

5. MARINA: Yes. And about the gypsy Esmeralda. The musical came outin
Paris in 1998 and now it has finally come to Moscow. It was so
successful that it even made it into the Guinness Book of World
Records because of how many people saw the show.

6. MISHA: | see. Now I'm intrigued.

7. MARINA: It's based on a very beautiful story. Even now, when | re-read the
book, | feel my heart pounding.

8. MISHA: Okay, if this musical is so good, we should go. Let's go and find out
if there are still free seats. But please promise me you won't cry.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
oboxaTtb obozhat' to adore verb




KHura Guinness Book
peKopaos kniga rekordov of World ohrase
MMHHecca Ginnessa Records
to come out, to
nebloTmpoBaTtb debyutirovat' make a debut verb
ubiraHka tsyganka gypsy noun feminine
3anepThblit zapertyy locked participle masculine
ropbyH gorbun hunchback noun masculine
NPUNOMNHATb pripominat' to recall verb
cepaue serdtse
cxuMaeTcs szhimayetsya to be struck phrase
yntaTtb OT chitat' ot korki to read from
KOPKW [0 KOPKM do korki cover to cover phrase
3anHTpUroBatb zaintrigovat' to intrigue verb

SAMPLE SENTENCES

Pycckue npocTo 060XatoT XapeHyto
KapToLLKY, NO3TOMY 60/1ee NONOBUHDI
HaceneHus cTpapaeTt oT M36bITOYHOrO
Beca.

Russkiye prosto obozhayut zharenuyu kartoshku,

poetomu boleye poloviny naseleniya stradayet ot
izbytochnogo vesa.

"Russians love fried potatoes, that's why half of
the population is struggling with being
overweight."

B 2011 roay B KHUry pekopaoB
MMHHecca nonan cépdpep, KoTopbin
KaTta/icsl Ha BO/IHaxX B Te4yeHue noytn 4
Yyacos.

V 2011 godu v knigu rekordov Ginnessa popal

sorfer, kotoryy katalsya na volnakh v techeniye
pochti 4 chasov.

"In 2011 there was a new record in the Guinness
Book of World Records about a surfer who rode
the waves for almost 4 hours."




Ha cueHe MOCKOBCKOro TeaTpa

ne 610 TMpoBan HOBbIW CreKTaK/b Mo
nbece bepHappa Loy “lMurmanvion’.
Na stsene moskovskogo teatra debyutiroval

novyy spektakl' po p'yese Bernarda Shou
“Pigmalion”.

"A new play, “Pygmalion” by Bernard Shaw
debuted on the stage of the Moscow theater."

B Halle BpeMsi MHOrve napbl
npurnawwar T Ha cBaabOy LbiraHCKMe
aHcambnu, YyTobbl OHM pa3BnieKkanu
rocte CBOMMU AyLLIeBHbIMU MNECHAMMN U
3aBOAHbIMM TaHUaMMW.

V nashe vremya mnogiye pary priglashayut na
svad'bu tsyganskiye ansambli, chtoby oni

razvilekali gostey svoimi dushevnymi pesnyami i
zavodnymi tantsami.

Nowadays a lot of couples invite gypsy bands to
weddings to entertain guests with their heartful
songs and energetic dance.

B kayecTBe HaKka3aHus 3a MNoxoe
noseneHue, OH oka3ascs 3aneprtbiM
AOMa Ha BblXOOHbIX.

V kachestve nakazaniya za plokhoye

povedeniye, on okazalsya zapertym doma na
vykhodnykh.

"As a punishment for his bad behavior he got
locked in at his home for the whole weekend."

Y uutenbHuua BCcerpa roeopuna HaMm He
CYTYyNTbCS, KOoraa Mbl CUOUM 3a NapTon,

WHaue Mbl 6y neM NOX0XMK Ha ropbyHoOB.
Uchitel'nitsa vsegda govorila nam ne sutulit'sya,
kogda my sidim za partoy, inache my budem
pokhozhi na gorbunov.

"Teacher always told us not to hunch when we
were sitting at our desks otherwise we would look
like hunchbacks."

Korpa ata napa ccoputcsi, OHU
NPUNOMUHAIOT APYT APYry BCe OLUMOKMW,

CoBepLUeHHblIe paHee.
Kogda eta para ssoritsya, oni pripominayut drug
drugu vse oshibki, sovershennyye raneye.

"When this couple fight, they recall all mistakes
made previously."

Y Moen MaMbl NOCTOSIHHO CXUMaeTcH
cepaue, Korga oOHa cnywaet HOBOCTH O

CTUXUNHOM 6e ncTBUM B TannaHpae.
U moyey mamy postoyanno szhimayetsya
serdtse, kogda ona slushayet novosti o
stikhiynom bedstvii v Taylande.

"My mother's heart is always wrung when she
listens to the news about natural disasters in
Thailand."




MponaseeneHue “Cnoso o lNonky PeknamHbI ponuk Tak MeHsi

Uropese” HanucaHo Ha 3auHTpUroBan, YTo A peLuunsn NOUTU n
CTapoCaBAHCKOM si3blKe, MO3TOMY MHe NOCMOTpPeTb 3TOT OUNbM.
NpULLNIOCh NPOYUTaTh €ro HeCKONMbKO Reklamnyy rolik tak menya zaintrigoval, chto ya

reshil poyti i posmotret' etot fil'm.
pa3 OT KOPKU 00 KOPKMU, ‘-IT06bI NMOHATb poytrip

ero croxer. "The trailer intrigues me so much that | decided to
Proizvedeniye “Slovo o Polku Igoreve” napisano to see the movie."

na staroslavyanskom yazyke, poetomu mne
prishlos' prochitat' yego neskol'ko raz ot korki do
korki, chtoby ponyat' yego syuzhet.

"A novel "A song about Igor's campaign" was
written in the old Slavic language, that's why |
had to read it several times from cover to cover to
understand the plot."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyphrase for this lesson is the phrase yuTaTtb oT KOpku Ao Kopku which can be
translated as "to read from cover to cover."

Example from the dialogue:

1. A pomaH nepeuduTana y>e COTHU pa3 OT KOPKK 40 KOPKU.
"And I've read the novel like 100 times from cover to cover."

Let's break it down. The verb YuTar b literally means "to read," the preposition OT means
"from" and the preposition 10 means "until," and we have the noun kopka "a cover"
repeated twice.

Kopka is frequently used with a word xne6 "bread":
Kopka xneba - "a crust of bread"

In this expression, the word kopka means "cover," but it's not usually used in this meaning.
There is another more frequently used word for "book cover." It is 06noxkKa.

For example:



1. He cyan kHury no o6noxke.
"Don't judge a book by its cover."

The next keyword for this lesson is the verb npunomuHat b which can be translated as "to

remember," "to recollect," "to recall."

Example from the dialog:

1. [Moxo>ke 4TOo-TO NPUNOMUHALO.
"Now | remember."

This verb is derived from the verb nomHuUT b "to remember," and the prefix npu- adds the
meaning of incomplete action. So this verb means "not fully remember, but have a clue about
something." It also has the meaning "to slightly remind" or "to recall some events but not in
detail." If the verb nomHUT b "t0 remember” is very straightforward,the verb npunomuHar b
has less certainty, hence does not oblige anybody to remember anything in detail. It can also
simply be translated as "to think of"

Compare these two sentences:
OHa noMHUT 3TO cobbiTue. - "She remembers that event”
Ona npunommnHaeT 310 cobbiTHe. - "She is recalling that event"

More examples:

1. Bbl HU4Yero He NpUNOMMHAETE O BYEpaLUHMX COBLITUAX B 3TOM napke?

"Do you remember anything about yesterday's events in the park?"

2. HyxBaTuUT MHe y>e NpMnoMUHaTb MOU OLLIMOKN MONOAOCTW.

"Enough recalling of my past mistakes!"

And the last key phrase for this lesson is cxxumaT bcA 0 cepaue, which can be translated as
"to seize one's breast" or "to get emotional."

Example from the dialogue:



1. Jaxe cenyac Koraa A nepeymTbiBalo KHUTY Y MEHA CXKMMaeTcA cepaue.
"Even now, when | re-read the book, | feel my heart pounding."

This phrase is frequently used when somebody is hurt, sad, anxious and so on. The verb
to tighten," "to contract." And the noun Cepaue means

cxmnmaTbea literally means "to shrink,
"heart." So there are different reasons that make hearts shrunk, like grief, empathy, fear and
So on.

For example:

1. MHe 6bIN10 TaK CTpaLHO UATM N0 TEMHOMY NMEPeyKy, HTO ax cepale c>kanocb u
BCNOTENN Nagowmu.
"I was so scared to walk along a dark narrow street, that my heart seized and my
palms sweated."

2, Korpa s ysmnaena, Kak XeHLpmHa onnakueana csoero pebeHka Ha noxopoHax, y
MeHA CXkanocb cepaule.
"When | saw a woman crying over her child at the funeral my heart bled for her."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Verbs with the Prefix MPWU-

Muwa, nocMoT pu, NOX0XXe K Ham npue3xaeT mo3unk "Cob6op NMapuxxckon
Bboromatepu"

"Misha, look, it seems like the musical Notre Dame de Paris is coming."

There are a lot of verbs in Russian. You have been learning a lot of verbs in other series of
RussianPod101.com. Those verbs are usually used with some prefixes. We learned prefixes
as something complimentary, less important than the meaning of the verbs themselves.
However, the grammar focus of this lesson will be dedicated to the particular prefix. We will
see how a prefix can change the meaning of the word.

In our dialogue we have the verb NMpue3axaTb "to come over" which is a frequently used verb
of motion E3anT b "to go (by means of transportation)" with the prefix MPU- which adds the



meaning of shrinking distance or proximity.
What are the other meanings of this prefix TIPU? And how is it used with different verbs?

1. Verbs of motions and some other verbs used with the prefix TP mean "to bring some
action to its completion," "to achieve the purpose of action," "to approach the particular
destination."

For example:

1. Mbl NpUWwNuM B TeaTp 3a 4eCATb MUHYT A0 Hayana cnekTaknA.
"We came to the theater 10 minutes prior to the beginning of the play."

2. Kocmnyeckum kopabnb npu3eMnunca B 3a4aHHOM panoHe.
"The spaceship landed in indicated area."

2. Verbs that have the meaning of particular location or position in relation to other object
such as ctaBuTb "to start," knactb "to put,” knentb "to glue," nunHyTb "to stick," KOCHYTbcA "to
stick" and so on when used with the prefix lMPU- have the meaning of "attachment,”
"immediate approach or approximation of the objects."

For example:

1. YT106bI LOCTATb KHUTM C BEPXHEW NOSKW, HaA40 NPUCTaBUTb K HEN NeCTHULY.
"In order to reach the books on the upper shelf, you need to put a ladder against it."

2. 3Ta 6poLb 0YEeHb NOAXOAUT K BallEMy NNaTbio, MPUKONTNTE €€ K BOPOTHUKY.
"This brooch matches your dress, pin it to the collar."

3. Some verbs used with the prefix MPW- have the meaning of "increase," "raise," "addition"
such as npubaeuTb "to add," npunucaTb "to attribute,” npukynnTb "to buy something in
addition," npuctpouTb "to build on"

For example:

1. OTeu npunucan HeCKONbKO CTPOK K NUCbMY, HANMCaHHOMY MaT epbto.
"Father added some lines to the letter written by mother."



2. C npuesgom rocten xo3Aanke npubasunocs gen.
"When the guests came, the host had more things to do."

4. Verbs that refer to the movement and action of the objects in some area, room, or
environment such as BctaTb "to stand up," neyb "to lay down," cectb "to sitdown," nogHATb
"to lift," oTKpbITb "to open," when used with the prefix MTPU-; mean "action incompletion.”

For example:

1. OT cMyLLeHMA ManbymK NpUcen Ha cambl Kpaelek cTyna.
"Being shy, the boy sat down on the corner of the chair."

2. Cepren NpMOTKPbIN ABEPb, HO HE PELLNICA BONTU
"Sergey slightly open the door but decided notto go in."

5. The verbs cmoTpeThb "to look at," cnywaTtb "to listen to" used with the prefix lMPU- mean a
greater extent of the action, more detailed.

For example:

1. MprCMOTPUTECH BHUMATENbHO K KapTUHE.

"Look carefully at the picture."

2. Korpa oH npucnywarsnca, TO MOHAS, YTO 3TOT apTUCT NMOET BXUBYIO.
"When he listened to the performance more carefully, he realized that the artist did a

live performance."

6. The verbs 3BaThb "to call" u Bneyb "to lure" used with the prefix lMPU- mean "to invite
somebody for action," "to motivate."

For example:

1. HavanbHMK npu3Ban coTpyaHNUKOB BbINOMHUTb 3a4aHNe A0CPOYHO.
"The director call his employees up to complete the task earlier."

2. Cnocob6HbIX CTYAEHTOB NPMBNEKaT K y4acTUIO B HAy4HOU paboTe.
"Skillful students are encouraged to participate in scientific work."

CULTURAL INSIGHT



Miosukn "Cobop Mapuxxckon BoromaTtepn" o4eHb nonynAapeH B Poccun. HekoTopble NecHu
N3 3TOro M3nKNa cTanu HacToAWMMU XTamn. Hanpumep, necHa noa HassaHuem "Belle."
OHa noéTcA Kak Ha opaHLy3CKOM, TaK 1 Ha PyCCKOM 1 aHMTMNCKOM A3blkax. Boobue
dopaHuy3CcKaA KynbTypa okasana 60nbLloe BANAHUE HA PYCCKYIO KYNbTYpy, A3bIK,
nntepatypy, uckyccteo. T ak, B XVIIl n XIX Beke 3HaHne dppaHLy3CKOro A3blKa CHNTanocb
obAasaTenbHbIM B Poccnun anAa agBopAHcTBa. [103TOMy B 3HAMEHUTOM poMaHe T oncToro
"BonHa n Mmp" MHOrMe ounanorun repoes BeAyTCA Ha PpaHLy3CKOM A3blike. Poccuto u
®paHuuio cBA3bIBAET ANTMHHAA UCTOPUA COTpPYAHUYECTBa U BpaXkabl. Ha ceroaHALWHNMI
OEHb MNoNMTUYeckne Kpyrm o6omx CTpaH 3amHTepecoBaHbl BO B3aUMHOM COTpyAHUYECTBe.
B cBAsn catum B 2010 roay Bo ®paHumu npowen rog Poccuun, a B 2012 rogy roa ®paHumm
B Poccun. B aTn roga B 060mux cTpaHax npoxoAnan MHOMOYUCITEHHbIE KYNbTYpPHbIE U
obpasoBaTefibHblE MEPONPUATUNA, OBMEH OMbITOM B 9KOHOMUYECKOMW 1 MONMUTUHECKON

chepax.

Did You Know?

The musical Notre Dame de Paris is very popular in Russia. Some songs from this musical
have become real hits. For example, one song called "Belle." It is sung in French as well asin
Russian and in English. In general, the French culture has had a great influence on Russian
culture, language, literature, and art. In the 18th and 19th centuries, knowledge of French was
considered to be obligatory for Russian nobility. That's why in the famous novel War and
Peace written by Tolstoy, many heroes carry on dialogues in French. Russia and France have
a long history of cooperation and hostility. Nowadays, the politicians of both countries are
interested in mutual cooperation. In this regard, 2010 was a Year of Russia in France and
2012 was a Year of France in Russia. During these years in both countries there were a lot of
cultural and educational activities, as well as the exchange of experiences in the economic
and political spheres.
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RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

ENGLISH

BoTt nBa 6buneta B napTep Ha cybb0THWUI Beyep.

KnaccHo! Xngy He noxaychb.

Mobexanu, HaM Hy>XHO ObITb B pecTopaHe K 7 yacam, a yxe 6;30.
Jlymato Ha Takcu Mbl joeaem 3a MMHYT 15, rnaBHoe 4To6bl Npobok
He 6bIno.

Moexanu Ha MeTpo, Tak byneT BepHee. B 310 BpeMsi camblii Yac nuk
Ha goporax.

La. Tel npaBa. 5, 4eCcTHO roBops, n3beraw NOA3IEMHbIA TPAHCNOPT
nocrne Toro TeppOPMUCTUYECKOro akTa B MeTpo. Tenepb, BCAKUIA pas
Korga s 3axoXy B METPO, TaKOe owyleHmne, kak 6yaTto s nay no
MUHHOMY NOJt0. Y MEHS pasBmnacb Hekas coopma cpobun.

Tbl 6611 B METPO B TOT AEHb?

HeT, HO 0OMH U3 MOUX NPUSTENE CTan OYeBMILEM, K JaXe C ero
CNOB Y MEHS MypaLIKN MO KOXe.

Ja, HackonbKo 9 3Hak, NPOU30LWI0 HECKONbKO B3PbIBOB, U
naccaxwupbl Ha Opyrux nMHMAX He cpady Oblny yBejoMNeHbl 06
aToM. Ecnu 6bl onoBeleHne 1 aBakyaumns 6binm Npon3BeeHbl

CBOEBPEMEHHO ObINO Hbl HAMHOIO MEHbLLE XEPTB.

Maa. Noexanu Bce-Taku Ha Takcu. bepexéHoro 6or bepexér.

CONT'D OVER



1. MISHA: Here are two tickets in the parquet circle for Saturday night.

2. MARINA: Cool! Can't wait!

3. MISHA: Hurry up, we have to be at the restaurant by 7pm, and now it's
already 6.30. | think we can get there by taxi in 15 minutes. The
most important thing is that there are no traffic jams.

4. MARINA: Let's go by metro, it will be safer. Now is peak hour on the roads.

5. MISHA: Yes. You're right. But honestly speaking, I've been avoiding
subways since that terrorist act in the Moscow Metro. Now every
time | enter the metro, | feel like I'm walking into a mine field. | have
developed some kind of phobia.

6. MARINA: Were you in the metro that day?

7. MISHA: No, but someone | know witnessed it and even just from his words, |
got goosebumps.

8. MARINA: Yes, as far as | know, there were several explosions, and the

passengers on other lines were not immediately notified. If the
notification and evacuation had happened on time, there would've
been far fewer victims.

9. MISHA: Hmm. Let's go by taxi after all. God takes care of those who take
care of themselves.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender

naptep parter orchestra stalls noun masculine




XAy He zhdu ne
[OXAyCh dozhdus' can't wait phrase
yac nuk chas pik rush hour phrase
Teppopuctunyec terroristicheskiy
KW aKT akt act of terror phrase masculine
oyesugeL, ochevidets witness noun masculine
SBakyaums evakuatsiya evacuation noun feminine
MypalLlKu no murashki po
KOXE kozhe goosebumps phrase
CBOEBPEMEHHO  Svoyevremenno on time adverb
to save, to
b6epeyb berech protect verb
XepTBa zhertva victim noun feminine

SAMPLE SENTENCES

MHe pnocTtanucb 6uneTbl B NapTep Ha
nepBbIN psiA, HO 51, K COXaneHuio, He

CMOry MowuTn.
Mne dostalis’ bilety v parter na pervyy ryad, no ya
k sozhaleniyu ne smogu poyti.

"| got tickets in the front row of the orchestra
stalls, but unfortunately | will not be able to go."

Hatanbs XpOET He DOXOETcs Koroa eé
napeHb HaKOHeL-TO caenaert en

npeannoxeHue.
Natal'ya zhdot ne dozhdyotsya kogda yeyo
paren' nakonets sdelayet yey predlozheniye.

"Natalia is looking forward to her boyfriend's long-
awaited offer of marriage."




B yac nuk B MockBe, KaK npasuno,

nosiBNSAKTCHA OrpoMHbIe I1p06KI/I.
V chas pik v Moskve, kak pravilo, poyavlyayutsya
ogromnyye probki

"There are huge traffic jams in Moscow at rush
hour."

B namsaTtK nio oewn ewe cBexu
BOCNOMUHaHUA O TOM CTpaLLHOM
TeppopucTuyeckom akTe B Hblo-Mopke.
V pamyati lyudey yeshche svezhi vospominaniya

o tom strashnom terroristicheskom akte v N'yu-
Yorke.

"The memories of the terrible act of terror in New
York City are still fresh in people's minds."

Monuuwus pasbickuBaeT oueBMaLLEB
aBapuu, NnpousoLuealen Ha JIeHUHCKOM

npocnekTe.
Politsiya razyskivayet ochevidtsev avarii,
proizoshedshey na Leninskom prospekte.

"Police are looking for witnesses to the accident,
which occurred on Leninsky Prospekt.”

Korpa B cnyx6y MUC noctynun
aHOHUMHbIW 3BOHOK O TOM, YTO B iIOME
3anaxno ra3om, geXxypHble onepartopbl
npuKasanuv HeMeaJIeHHO NPoBeCTU

dBaKyauuo XuinbuoB 3TOro Aoma.
Kogda v sluzhbu MCHS postupil anonimnyy
zvonok o tom, chto v dome zapakhlo gazom,
dezhurnyye operatory prikazali nemedlenno
provesti evakuatsiyu zhil'tsov etogo doma.

"When the Ministry of Emergency Situations
(Service EMERCOM) received an anonymous
phone call stating that there was a smell of gas in
the house, the operators on duty immediately
ordered the evacuation of the residents of this
house."

XBaTtut paccka3biBaTb MHE TakKue
XYTKne Nnctopum, a To y MeHs1 yxxe
MypaLlKK No KoxXe OT TBOUX CTPpaLUHbIX

paccKa30B.

Khvatit rasskazyvat' mne takiye zhutkiye istorii, a
to u menya uzhe murashki po kozhe ot tvoikh
strashnykh rasskazov.

"Stop telling me such horrible stories, I'm getting
goose bumps because of your scary stories."

Heo6xo0aumMo cBOoeBpeMeHHO
onnauyvBaTh cYeTa 3a 3/1eKTPUYeCTBO,

4yTOObI €r0 HEe OTKJ/IID YWIM 3a Heynnary.
Neobkhodimo svoyevremenno oplachivat' scheta
za elektrichestvo, chtoby yego ne otklyuchili za
neuplatu.

"It is necessary to pay the electricity bill on time,
so the electricity will not be cut off because of non-
payment."




Kax bl u3a Hac o6s13aH 3a60TUTbCS O He TonbKko KpynHbie NpeanpusaTus, HO U

npupoge u 6epeynb eé. KaX bl U3 Hac JonxeH 6epeyb
Kazhdyy iz nas obyazan zabotit'sya o prirode i npupoay.
berech’ yeyo. Ne tol'ko krupnyye predpriyatiya, no i kazhdyy iz

Izh rech’ prir .
"Each of us must take care of nature and nas dolzhen berech’ prirodu

protect it." "Not only big corporations, but each of us should
protect nature."

MHormx UCTOpMKOB A0 CUX MOpP UHTEpecyeT Mo Kakomy Kputepuio T xek MoTpowuntenn

BblOupan cebe ouepegHyl0 XeEpPTBY.
Mnogikh istorikov do sikh por interesuyet po kakomu kriteriyu Dzhek Potroshitel' vybiral sebe
ocherednuyu zhertvu.

"Many historians are still interested by what criteria Jack the Ripper used to choose his next victim."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword for this lesson is the verb nséeratb which means "to avoid."

Example from the dialogue:

1. A, yecTHO roBopA, nsberar NOA3EMHbIN TPAHCMNOPT NOCe Toro
TEepPOPUCT NHECKOro akTa B METPO.
"But honestly speaking, I've been avoiding subways since that terrorist act in the
Moscow Metro."

This verb is derived from a verb of motion Beratb meaning "to run," and the prefix 3 adds
the meaning of "removal of something." Literally, it can be translated as "to run away," but this
to refrain from

verb is also used to have the figurative meaning "to avoid something,
something."

1. Y1066l M36exaTb owmMbOoK, HaA0 NPOBEPUTb pacyeThbl eLle pas.
"In order to avoid any mistakes, we need to check the calculations again."



2. Bpau ckasan nsberatb cnaakyto U XXMPHYIO NULLY NOCE TOro, Kak MHe 6bin
nocTtaBneH gmarHos "amnabet."
"The doctor said to avoid sweet and oily food after | was diagnosed with diabetes.”

The next keyword for this lesson is oueBuaeuy "witness," "spectator”

Example from the dialogue:

1. HeT, HO 04MH U3 MONX NpUATENEN CTan O4eBMALEM, U flaXe C ero CrioB Y MEHH
MYpaLLKW MO KOXe.
"No, but someone | know witnessed it and even just from his words, | got
goosebumps.”

Our keyword is a complex noun which consists of an old-fashioned noun for "eyes," Ouu
(present equivalent of "eyes" in Russian is rnasa") and a verb BugeTtsb "to see." So altogether
it makes a perfect sense "to eyewitness."

For example:

1. MonuumnAa NPOCUT NO3BOHUTb MO HUXKEYKa3aHHOMY HOMeEpPY BCEX O4EBUALEB TOM
aBapuu.
"The police are asking all withesses of the car accident to call the phone number
below."

2. OTOT AOKYMEHTanbHbIN hunibM 6bl1 COCTaBNEH CO CI0B O4EBUALIEB.
"This documentary was made based on the words of withesses."

And the last key phrase for this lesson is an expression bepexéHoro 6or 6epexxeéT which
is difficult to translate into English literally. But the interpretation will be "caution is a parent of
safety" or "God takes care of those who take care of themselves."

Example from the dialog:

1. Moexanwun Bce Takun Ha Takcu. bepe>xéHoro 6or 6epexér.
"Let's go by taxi after all. God takes care of those who take care of themselves."



The adjective bepe>xé€Hbin is a participle which is translated as "taken care of," Bor means
"God" and the verb Bepe4b means "to take care of," "to protect." | think the meaning is quite
straightforward.

For example:

1. XOTb OH U O4EHb CUSbHbIN U Xpabpbln, ero Mama Bcerga rosopusia eMy He XoaAuTb
Nno TeMHbIM nepeynkam. Bce Takn 6epexx€Horo 60r 6epexer.
"Even though he was very strong and brave, his mother always told him not to walk in
dark streets. God takes care of those who take care of themselves after all."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Verbal Prefix MPO-

[a, HacKoNbKO A 3Hal, NPOU30LIIO0 HECKOJIbKO B3pbIBOB, U MaccaXupbl Ha APYyrux
NUHUAX He cpa3y 6binin yBeaoMsieHbl 06 3TOM.

"Yes, as far as | know, there were several explosions, and the passengers on other lines
were not immediately notified."

In this lesson, we will continue learning verbal prefixes. We have two verbs in our dialog used
with prefix MPO-, which we will learn in this lesson.

MpoucxognTs - "to happen”
MponssoaunTs - "to produce”

The first verb is derived from the verb of motion Xoauntb "to go on foot," and surprisingly the
second verb is also derived from the verb of motion BoauTtb "to lead." But these verbs
themselves mean nothing like the verbs of origin. Different meanings are added with help of
prefixes. In this case, it's the prefix MPO-

Let's learn about different meanings of this prefix and how it is used with different verbs.

1. Verbs of motion that have a meaning of the objects moving around, such as Teub "to flow,"
ABUHYTbCA "to move," nycTutb "to release,"” and also verbs of motion that denote objects
splitting into pieces such as 6utb "to hit," pybuts "to chop," pesaTb "to cut," nomaTts "to break"
when used with the prefix [MPO- have a meaning of moving through the object or area. For
example: npoTeyb "to flow through," npoBanuTbea "to slump," nponycTuTh "to Miss," NpopbITb



“to dig in," npobuTb "to break through," npopybuTs "to cut through," nponoxwnTsb "to lay on,"
and so on.

For example:

1. K KMHOTeaTpy MOXHO NPONTU Yepes Napk.
"It is possible to get to the cinema through the park."

2. OXOTHUKY He pa3 NpUxoAnnock NpobupaTbCcA Yepes Taunry.
"Not even once did the hunter go through the taiga."

2. Verbs of motion such as e3aauTb "to go by transport," xoanTb "to go on foot" used with
prefix MPO- when they imply the process of moving, not the purpose of moving (in this case, a
verb of motion should be used with prefix NMEPE-).

For example:

1. lynAAa no ropoAy, Mbl NPOLUY Yepe3 HOBbIN MOCT, Yepe3 KpacuByto nnowanb,
ocTaHasnusanuck nepen namATHUKamn."While walking around the city, we went
over the new bridge, onto the beautiful square, and stopped by the memorials." But:

2. Mbl nepeLunu 4epe3 MOCT, 4T06bl NONAcTb B NapK, KOTOPbIA HAXOAUTCA HA APYroM

bepery peku.
"We went over the bridge to get to the park which is located on the other side of the

river."

In the first sentences, we are talking about the process while in second sentence we went
over the bridge to reach the destination of our movement, the river.

3. Verbs of motion with the prefix MPO- can also mean "passing by some object without
stopping by"

For example:

1. Mo nopore B yHMBEPCUTET CTYAEHTbl NPOXOAAT MUMO 34aHMA LMpKa.
"On the way to the university students, pass by the circus building."



2. HekoTopble noesaa npoes3xatT MUMO ManeHbKUX CTaHLUWUN.
"Some trains pass by small stations."

4. Some verbs used with the prefix MPO- have the meaning of "failure" or "mistake." For
example: npoexaTb "to miss the stop," npocnaTtb "to oversleep," npocmoTpeThb "to overlook,"
npocnywartb "to overhear," npomaxHyTbcA "to miss aim/target,” npocuntatbca "miscalculate,”
nporosopuTbeAa "to let words slip out,” npocTyantbea "to catch a cold," nponuTb "to spill out,”
npocbinath "spill," npocpo4nTs "to run out of deadlines."

For example:

1. Mouemy Tbl ono3gan Ha 3aHATMA? -Bo-nepBbix, A npocnan, BO-BTOPbIX, Npoexarn
CBOI OCTaHOBKY.
A:"Why are you late?" B: "First of all | overslept, secondly | missed my stop."

2, K coxanenuto, A npocnywan NporHo3 noroAbl Ha 3aBTpa.
"Unfortunately | overheard a weather forecast for tomorrow."

5. Verbs npocMoTpeTb, npocnywartb, npoaymaTb have the meaning of "spreading the action
all over" For example:

1. B aToM cemecTpe Bam NpeACTOUT NpoCnyLwaThb UMK JTEKLUIA NO A3bIKO3HAHWIO.
"In this semester you will have to listen to the series of lectures on linguistics."

2. MHe HY>XHO NpPOCMOTpPeTb BCe HoMepa XypHana «National geographic» 3a
nocneaHumn roa.
"I need to look through all the issues of the magazine National Geographic for the
last year."

6. Verbs that have a meaning of "sound" such as rosopuTb "to speak," wentaTtb "to whisper,"
Kpu4yaTb "to scream," neTb "to sign," nrpatb "to play,” 3BeHeTb "to ring" when used with the
prefix MPO have a meaning of an action completed at once.

For example:



1. Mpo3BeHen 3BOHOK, 3pMTENN HanpaBuInChL B 3an.
"The bell rang and the audience moved to the performance hall."

2, Mocne poxaA BbIrMAHYNO0 CoNnHue. Mbl peLunnin NpoCyLWNT b CBOKO 0A4EXAY U NOTOM
NPOAON>KNTb MYTb.
"After the rain, the sun came up and we decided to dry our clothes and then continue
walking."

CULTURAL INSIGHT

B Haww aHM npobnema Teppopn3mMa KOCHynacb MHOTMX CTpaH, n Poccuna, K coxkxaneHuto, He
cTana UcknrodeHmeM. T eppopucTM4ecKme akTbl B asponopty [lomoaenoso, B
TeaTpanbHoM LeHTpe Ha [1ybpoBke ("Hopa-OcT"), a Tak>XXe MHOrOYUCNEeHHbIE TEPaKTbl B
MEeTpO NOTPACNUN BECb MUP.

B "CtpaTeruu HaumoHanbHou 6e3onacHocTu Poccuinckon ®eaepaunn go 2020 roga,”
yTBEpPXAEeHHOW YKasoM Npe3ngeHTta Poccunckon ®epepaumm ot 12 maa 2009 roga Ne 537
Teppopu3M paccMaTpuBaeTCcA KakK 0AMH U3 OCHOBHbIX UICTOYHUKOB Yrpo3bl HALMOHANBHOWN K
obLwecTBeHHON 6e30nacHOCT M. B cBA3K ¢ 3TUM, npaBUTENbCTBO Poccun npunaraeTt
6onbwme yeunua anAa 60pbbbl C HUM: MPUHUMAIOT CA peepanbHble 3aKOHbI,
paspabaTbiBatoT Mepbl MO NpeAoTBpaLLEHUIO TEPPOPUCT NHECKUX aKTOB Kak Ha 3eMne, Tak
N B BO3AyXe, NPOBOAATCA aHTUTEPPOPUCTUYECKME ydeHnA. B pesynbTaTe BCeX 3TUX Mep
NPeCcTynneHnA TEPPOPUCTNYECKOrO XapaKTepa yMeHbwnnnco Ha 21,8% (No faHHbIM
MuHuCTepcTBa BHYTpeHHUX aen Poccunckon ®epepaunm 0 COCTOAHUM NPECTYNHOCTM 3a
AHBapb-uionb 2013 roaa).

Did You Know?

Nowadays, the problem of terrorism has touched many countries and Russia, unfortunately, is
not an exception. Terrorist attacks in Domodedovo airport, at the theater on Dubrovka (Nord-
Ost), as well as numerous other acts of terrorism in the subway shocked the world.

In the "National Security Strategy of the Russian Federation until 2020" approved on May 12,
2009 by the Decree of the President of the Russian Federation No. 537, terrorism is
considered as one of the main sources of threats to national security and public safety. In this
regard, the Russian government is making great efforts to fight it: federal laws have been



adopted, measures to prevent terrorist acts both on the ground and in the air are being
developed, and counterterrorism exercises are being held. As a result of all these measures
terrorist crimes decreased by 21.8% (according to the data of the Ministry of Internal Affairs of
the Russian Federation about the state of crime
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RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

ENGLISH

MapwvH npuseT. XOTEN CAPOCUTb Kak TBOE CaMO4YyBCTBME Mnocne
BYEpALIHEro yXuHa.

HopmanbHo. 4, kcTaTtu, 3abbina Tebs nobnarogaputb 3a YyXuH. A
B3s/1a peuenT, NPMUXoam Kak-HMbyob B rocTu, S MPUroTOBNIO TO
3K30TU4Yeckoe 611000 C KOKOCOBLIM MOIOKOM. MHe noHpaBuics ero

KUCNo-cnagkui Bkyc.

O HerT, cnacnbo. Bonblue HUKaKOM 9K30TUKKU. Y MEHS HOYbIO
CNyYMNCs NPUCTYN, NPULLAOCH Bbi3biBaTb CKOPYIO MOMOLLb.

O 6oxe! YT1o cnyunnoce? OtpaBnexHne?

Moxoxe. MeHsa Tak ckpyTnno! A Hukorga He NCNbITbIBAN Takyto
npoHu3biBatowyto 60nb. TOwHOTA, pBOTA, AaXe Temnepartypa
nogHanace. Bpaun coenann MHe NpombiBaHWe Xenyaka u ckasanm

BO3LEepXaTbCs OT OCTPOI 1 TSXENoh Nuwm B bnnxaiwee Bpems.

Tak Tebe n Hapo! A roBopuna Tebe He eCTb CTONbKO OCTPO MUK,

He HanomuHaii! Jlyywe npresxai HaBecTUTb MeHs B 6onbHULY, a

TO MHE TYT CKYYHO.

Xoyelwb 5 nprBe3dy Te6e KOKOCOBOro Monoka?

N3neBaewbca?!

CONT'D OVER



1. MISHA: Marina, hello. | wanted to ask how are you feeling after yesterday's
dinner.

2. MARINA: I'm okay. By the way, | forgot to thank you for dinner. | took the
recipe, so drop by someday, | will cook that exotic dish with coconut
milk. | liked its sweet and sour taste.

3. MISHA: Oh, no thank you. No more exotic food. | had a spasm last night and
had to ring for an ambulance.

4. MARINA: Oh my God! What happened? Food poisoning?

5. MISHA: Looks like it. | was so twisted! | have never experienced such strong
pain. Nausea, vomiting, and even my temperature rose. The doctors
pumped my stomach and told me to refrain from eating spicy and
heavy foods for a while.

6. MARINA: You deserve it! | told you not to eat so much spicy food!

7. MISHA: Don't remind me! Please come visit me in the hospital because | am
so bored here.

8. MARINA: If you want, | can bring you coconut milk?
9. MISHA: Are you kidding me?
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Tak Tebe nHago tak tebe i nado you deserve it phrase

n3geBaTbCs izdevat'sya to bully verb




CKPYTUTb to have a

skrutit' zheludok

Xenynok stomach ache

verb phrase

npoHu3bIBaowWwa pronizyvayushc strong ache,

s 60/1b haya bol' piercing pain phrase feminine
skoraya
cKopas nomoub pomoshch!’ ambulance phrase feminine
camoyyBCcTBMEe  samochuvstviye well-being noun neuter
to visit
NPUXOanTL B _ . .
prikhodit v gosti ~ Somebody, to phrase
rocTun drop by
KOKOCOBOE kokosovoye
MOMNOKO moloko coconut milk phrase neuter
Kucno-cnankum kislo-sladkiy sour and sweet adjective masculine
attack, seizure,
npucTtyn pristup noun masculine

spasm

SAMPLE SENTENCES

"Tbl NnpoMoK nox, nox,aem? Tak Hebe n
Hapo! S Xxe roBopuna Tebe B35Tb C
co60u 30HT, a Tbl He nocnywancs!"

"Ty promok pod dozhdem? Tak nebe i nado! Ya

zhe govorila tebe vzyat's soboy zont, a ty ne
poslushalsya!”

"You got wet in the rain? You deserve it! | told
you to take an umbrella, but you did not listen!"

HeKOTopble nwo o nspeBaloTcsA Hag
XMNBOTHbIMU, XOTHA 3TO U AABJISIeTCSA
npecTtynneHueMm B 60/bLUMHCTBE CTPaH
Mupa.

Nekotoryye lyudi izdevayutsya nad zhivotnymi,

khotya eto i yavlyayetsya prestupleniyem v
bol'shinstve stran mira.

"Some people are cruel to animals, even though
it is considered to be a crime in most countries in
the world."




Mocne ycTpuy, y UBaHa Tak CKpyTUno

Xenyanok, 4To OH gaxe He CMOor BCtaTb.
Posle ustrits u Ivana tak skrutilo zheludok, chto
on dazhe ne smog vstat'

"After the oysters, lvan had such a big stomach
ache that he couldn't even stand up."

MpoHusbiBatowas 6onb B obnactu
XMBOTa MOXET ObiTb MPU3HAKOM

cepbé3Horo 3abonesaHusl.
Pronizyvayushchaya bol' v oblasti zhivota mozhet
byt' priznakom ser'yoznogo zabolevaniya.

"A strong ache in the abdominal area could be a
sign of a serious illness."

B HekoTOpbIX cTpaHax AdopuKu Ao cux
nop cTout npo6neMa HepocTaTka MalLMH

CKOpOM NMOMOLLL .
V nekotorykh stranakh Afriki do sikh por stoit
problema nedostatka mashin skoroy pomoshchi.

"In some countries in Africa, there is still the
problem of not enough ambulances.”

N3-3a nnoxoro caMo4yyBCTBUA
HauyanbHUKa cobpaHue 6bi1no
nepeHeceHO Ha cneanyloLLy0 NATHULY.
Iz-za plokhogo samochuvstviya nachal'nika

sobraniye bylo pereneseno na sleduyushchuyu
pyatnitsu.

"Because of the boss's illness, the meeting was
postponed to next Friday."

B roctnk poaocTBeHHUKaM MOXHO

npuxoonutb N 6e3 npurnawieHus.
V gosti k rodstvennikam mozhno prikhodit' i bez
priglasheniya.

"You can visit relatives even without an invitation.

Tanubl 04eHb YacToO UCMONb3YIOT
KOKOCOBOE MOJIOKO AJ151 NPUroToBNIeHUN

Pa3JINyHbIX 611I-O,IJ,.
Taytsy ochen' chasto ispol’zuyut kokosovoye
moloko dlya prigotovieniya razlichnykh blyud.

"The Thais often use coconut milk to prepare
various dishes."

MHoruve 6nt0aa KUTAUCKOM KYXHU UMEIO T

KUCno-cnaakum BKyc.
Mnogiye blyuda kitayskoy kukhni imeyut kislo-
sladkiy vkus.

"Many Chinese dishes have a sweet and sour
taste."

Kax by oeHb OrpoOMHOE KONMUYeCcTBO
no oev ymmpaert oT cepaeyHoro
npucTtyna.

Kazhdyy den' ogromnoye kolichestvo lyudey
umirayet ot serdechnogo pristupa.

"Every day a huge number of people die from a
heart attack.”

Bo BpeMs 3K3aMeHa y Hero cny4dyuncs npuctyn anumnencun.
Vo vremya ekzamena u nevo sluchilsya pristup epilyepsii.

"He suffered an epileptic fit during the exam."

VOCABULARY PHRASE USAGE



The first keyword for this lesson is the noun camo4yBcT Bue meaning "well being"

Example from the dialogue:

1. XoTen cnpocuTb Kak TBOE CaMO4yBCTBME NOC e BYEPALLUHETO YXXMNHA.
"l wanted to ask how are you feeling after yesterday's dinner."

Itis a complex noun that consists of a personal pronoun Cam meaning "self" and the noun
YyecTBo literally "feeling." This noun is used in both meanings "mental and physical health,
well-being."

For example:

1. OH BnocnegHee BpeMA BbIrNAAUT O4EHb NevanbHbIM, BUAMMO €ro CaMmo4yBCTBUe
He OYeHb XopoLuee.
"He has been looking sad lately, it seems like he is not doing well."

2. Xopomee caMo4yBCTBME Halunx CNOpPTCMEeHOB Halla rinaBHaA 3agaya.
"The well being of our sportsmen is our main task."

The next keyword for this lesson is the verb Bo3aep>xaTt bca "to refrain from something"

Example from the dialogue:

1. Bpaun coenanu MHe npombiBaHMe Xenyaka u ckasanu Bo3gepXaTbCA OT OCTpoM
N TAXENOon nuwm B 6nmxanilee Bpema.
"The doctors pumped my stomach and told me to refrain from eating spicy and heavy
foods for a while."

This verb is derived from the verb [lepxaTb "to hold," "to keep." Since it is a reflective verb, it
is literally translated as "to keep oneself." This verb has two meanings which seem similar but
still have slight differences: "to refrain oneself from something" and "not to do something"

For example:

1. OH noobeLan cBOen XXeHe BO3aepXaTbCA OT KYpeHUA noka oHa 6epemMeHHa.
"He promised his wife he'd refrain from smoking during her pregnancy."



2. A BO3aepXyCb M He CTaHy roflocoBaThb B 3TOT pas.
"l will not vote this time."

And the last key phrase for this lesson is an expression Tak Te6e u Hago which can be
translated as "you deserve it" or "it serves you right"

Example from the dialogue:

1. Tak Tebe n Hapo! A roBopuna Tebe He eCTb CTOSTbKO OCTPOW MULLN.
"You deserve it! | told you not to eat so much spicy food!"

The pronoun T AK means "this way" or "like this," TEBE is a personal pronoun "you" putin
dative case and the vero HAO means "it's needed." So this phrase literally can be
translated is "you need it this way" or "it's needed to be this way for you." This phrase is
usually used as an exclamation often as a moral.

For example:

1. A rosopuna Tebe ogeBaTbcA Tennee. A Tenepb Thl NPOCThIN. Tak Tebe n Hapo.
"I told you to put on warmer clothes. But now you have a cold. It serves you right."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Complex Adjectives Separated By A Dash in Russian.
MHe noHpaBuncA ero Kucno-cnagakum BKyc.
"l liked its sweet and sour taste."

In this lesson you will learn about complex adjectives that consist of both adjectives and
nouns and separated with a dash.

There are a lot of ways to form complex adjectives but we will narrow it down to the three
simple ways.

In our dialogue we have a complex adjective Kucno-cnagkun meaning "sour and sweet"
which has been written with a dash.



Here is why:

"

1. Because it consists of two grammatically equal adjectives Kucnbin "sour" and Cnagkun
"sweet." They are grammatically equal because they refer and are conjugated to the same
noun Bkyc "taste." In other words they are put in the same number, grammatical case and
class gender as the noun. It is singular form, masculine, dative case.

Also the dash should be written when the complex adjective consists of grammatically equal
adjectives and the dash can be substituted with the conjunction M "and." For example:

Kucnbin U cnapnkuim - "sour and sweet"

More examples:

1. T OproBO-NPOMBbILLAEHHbIN LEHTP
T OproBbIN U NPOMBILLTEHHbBIN LEHTP

"trade and industrial center"

2. KynbTypHO-pa3BnekaTenbHana nepegava
KynbTypHana n passnekaTenbHas nepegava
"Cultural and entertaining program"”

As you can see the first adjective should be putin the short form. So it needs to drop the
ending M and be substituted with a vowel O.

For example:

1. Pyccko-aHrnmMnckum cnosapb.
"Russian-English dictionary"”

2. CnopTneHO-06pa3oBaTENbHbIN KOMMNMIEKC
"Sport-Educational complex"

2. The Dash should be written when the complex adjective consists of adjectives that name
different color arrays.

For example:



1. BnenHo-po30BbLIN
"Light pink"

2. ApKo-KpacHbIn
"Rich red"

3. ApoBuUTO-XXENTbIN

"Rich yellow (toxic yellow)"

3. Also the Dash should be written when the complex adjective is derived from a complex
noun that is written with a dash itself

For example:
lOro-BocTo4HbIN "Southeastern" is derived from toro-BocTtok "south east”

Counan-gemokpaTtundeckun "Social democratic" is derived from counan-gemokpat "social
democracy."

CULTURAL INSIGHT

Y10 pycckue genatT npy NULWEBOM OTpaBneHnn?

BonbwnHcTBO Ntogen B Poccun npy NUWEeBOM OTpaBfieHMN CTapaloTcA He obpalaTtbeA K
Bpayy, a okasaTb cebe nepsyto NOMOLLL B AOMALUHUX ycnoBuAX. B nepsyto ovepeb
HeobxoaMMO 06MNbHOE NUTbLE TENON BOAbI UK cnabbii pacTBOP MapraHUoBKU. T akxe,
4yTOo6bI NPEeAOTBPaATUTb AaNbHenwee NPOHNKHOBEHNE BELLECT B, BbI3BABLUMX OTpaBneHune,
B OpraHu3m, Kak rnpaBusio, BbINMBAKOT HECKO/TbKO TabneToK akTUBUPOBAHHOIO yrnA C
pacyeTomMm ogHa TabneTka Ha 04AMH Kunorpamm Beca. Ytobbl OKOHYaTEeNbHO N36aBUTbCA
OT MPOAYKTOB, BbI3BaBLUMX OTpPaBlieHNe, TaK Xe PeKOMeHAYeTCA UCKYCCTBEHHO Bbl3BaTb
pBOTY. Hy>XKHO BO3AepXaTbCA OT eAbl, KOTOpPaA Bbl3blBaeT pa3fpa’keHne CTEeHOK Xenyaka,
HanpumMmep Kucnasa, ocTpan, coneHan nuwa. AnKoronb, ra3mpoBka, koe Toxe
NpPOTMBONOKa3saHbl. Jlyyle Bcero NuTb BOAY MW YEPHbIN Yau.

Did You Know?

What do Russians do when they get food poisoning? Most people in Russia, in the case of



food poisoning, try not to turn to the doctor, and give themselves first aid at home. First of all,
drinking plenty of warm water or a weak solution of potassium permanganate is necessary.
Also, to prevent further penetration of the substances that caused the poisoning into the
organism, as a rule, people use several tablets of activated charcoal, calculated at one tablet
per kilogram of body weight. To finally get rid of the products that caused the poisoning, itis
also recommended to induce vomiting artificially. It is necessary to abstain from food that
causes irritation of the stomach walls, such as sour, spicy, and salty food. Alcohol, soda, and
coffee are also contraindicated. It is better to drink water or black tea.
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RUSSIAN

MARINA: BoT koMnoT 1 cyxapu. 4 npountana B MIHTEPHETE, YTO Npwu

oTpaBNnEHUN HYXHO NNTb nobonblue XKNOKOCTN 1N eCTb CyXapwu.

MISHA: Cnacunbo. Hagetocb MeHst ckopo BbinuwyT. Y MeHs Oen
HeBnNpoBOpOT. Bpay ckasan, 4To BO3MOXHO, 3aBTpa kK 06eay MOXHO
OyneT noexatb AoMoii. Bce nokaxyT pesynbTatol Y3W.

MARINA: Tbl BCe ewe BbIrNsanwb 6 neaHbiM. Jlyyie HEMHOTO OT/IeXaTbCS.

MISHA: Kctatwn, s ceronHsa yTpom pasrosapmsan ¢ Moum 60CCOM U
3amonBun 3a Teb65 cnoeeyko. OH Kak pas nWeT MHe 3aMeHY.
Jymato, Tbl BNoNHe Morna 6bl 3aHATb Moe MecTo. 1o kpariHel Mepe

B WWIKONE Tbl 6blna HAMHOIO YMHEE MEHA.

MARINA: Cepbe3Ho? 4 yxe cobupanacb cnenoBatb COBETY MOEl NOApYru,

HanTyM 6oratoro My>xa v 61aronoNy4yHo ctaTb AOMOXO3SIAKON.

MISHA: 970 Thbl Bceraa ycneelub. 5 KOHEYHO He rapaHTMpYHo, 4TO OHK TebS
6e30roBOpPOYHO NPpUMYT Ha paboTy. Tl AONXHa Bydewb nokasaTb
cebs.

MARINA: Hy HakoHeL-TO CBET B KOHLE TOHHENS. A yX 6bin0 cbmnack ¢ HOr B
nomckax XxoTb Kakoro-Hnbynb 3apaboTtka. A 34ecb ngeanbHoe
MEeCcTO, KOTOpOe NpsMO OTHOCUTCS K MOei cneumannsaumn. Kak

MHe Tebsa oTbnaronaputb?

MISHA: LOns Havana, Tbl 6yaelWwb MOMM aCCUCTEHTOM B TOM BM3HEC NPOEKTe
MO CNMAHUIO ABYX COMPM, O KOTOPOM Mbl HeaBHO rosopunun. N no
pe3ynbTaTam Hawe paboTbl 6yaeT BUOHO, NPUMYT OHM TebS Ha
paboTy Unum HerT.

CONT'D OVER



MARINA: Xopouwo! lasan Bbizgopasnusan ckopei! MHe He TepnnTca HavyaTb.

ENGLISH

MARINA: Here's some compote and croutons. | read on the Internet that in
case of food poisoning, itis necessary to drink more liquids and eat
croutons.

MISHA: Thank you. I hope I'll be discharged from the hospital soon. I'm up to
my ears in work. The doctor said that maybe I'll be able to go home
tomorrow at lunch time. Everything depends on the ultrasound
results.

MARINA: You still look pale. It is better to rest until you get better.

MISHA: By the way, this morning | talked to my boss and putin a good word
for you. She's searching for a person who can replace me right now.
| think you could take my place. At least at school you were much
smarter than me.

MARINA: Are you serious? | was about to follow the safe advice of my friend
and find a rich husband and become a housewife.

MISHA: | think you can always do that later. | can't guarantee that they will
hire you right away. You will have to prove you are eligible and
demonstrate all your strengths.

MARINA: Well, finally there is light at the end of the tunnel. | am run off my
feet searching for any income. And here is the ideal opportunity,
which is directly related to my specialization. How can | thank you.

CONT'D OVER



8. MISHA:

To begin with, you will be my assistant in that business project for
the merger between the two companies, which we talked about
recently. And from the results of our work they will decide whether to
hire you or not.

9. MARINA: Good! Get well soon. | can't wait to start this job.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to be run off
cbmBaTbcs c Hor  sbivat'sya s nog eI T phrase
rapaHTMpoBaTb garantirovat' to guarantee verb
6narononyyHo  blagopoluchno successfully adverb
to rest until one
oTnexartbcs otlezhat'sya gets better verb
Kompot, a
refreshing drink
KOMMOT kompot made of dried noun masculine
fruits and berries
cyxapu sukhari croutons noun plural
BbINMCbIBATb U3 vypisyvat'iz to discharge
60NbHNLLbI bol'nitsy from the hospital phrase
nen idiomatic
HEeBMPOBOPOT del nevprovorot  being too busy expression
to mention
3amMoNBUTbL 3a zamolvit' za somebody, to
KOro-1o kogo-to talk somebody phrase
C/I0BEYKO slovechko

up




6nenHbIl blednyy

adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

OHa cbunacb c HOr B mouckax

nponasLuero pebéHka.
Ona sbilas' s nog v poiskakh propavshego
rebyonka.

"She was run off her feet looking for the missing
child."

HukTO HEe moxeT rapaHTMpoBaTtb, 4TO
3aBTpa He Ha4yHeTCsA oqepe,u,l-loﬁ

c¢puHaHCOBbIN KPU3MC.
Nikto ne mozhet garantirovat' chto zavtra ne
nachnetsya ocherednoy finansovyy krizis.

"No one can guarantee that the next financial
crisis won't start tomorrow."

NMocne HeCKONMbKMX NOMbITOK CECTb B

ycnoBusx Henorogbli, camoner

6narononyy4Ho npusemnuncs B MNapuxe.

Posle neskol'kikh popytok sest' v usloviyakh
nepogody, samolet blagopoluchno prizemlilsya v
Parizhe.

"After several attempts to land in bad weather
conditions, the plane landed safely in Paris."

CnopTcmeH BHe3anHoO NPOCTyauncs, u
TpeHep cKka3as eMy OT/ieXaTbCH napy
OHewn.

Sportsmen vnezapno prostudilsya, i trener skazal
yemu otlezhat'sya paru dney.

"The sportsman suddenly caught a cold, and the
coach told him to rest for a couple of days until he
got better."

Y moen 6abyLuKun camMbii BKYCHbIN

KoMnoT. B HEM MHOro siroa, n ¢opyKTOB.
U moyey babushki samyy vkusnyy kompot. V
nyom mnogo yagod i fruktov.

"My grandmother's compote is the most tasty. It
has a lot of berries and fruits."

B KOMNOT MOXHO 006aBNsiTb pa3fnyHbie
CyXodppyKTbl

V kompot mozhno dobavlyat ' razlichnyye
suhofrukty

"Various dried fruits can be added to kompot.”

Cyxapu 4acTo UCMONb3YIOT NSl

npurotoeneHusi canara "Llesapb".
Sukhari chasto ispolzuyut dlya prigotovleniya
salata "Tsezar".

"Croutons are often used for making Caesar
salad.”

Ero BbiNnULYT U3 60/1bHULLbI TONbKO
nocne Toro, Kak ero cocTosiHume

NONMHOCTbIO CTabunusupyercs.
Yego vypishut iz bol'nitsy tol'ko posle togo, kak
ego sostoyaniye polnost'yu stabiliziruyetsya.

"He will be discharged from the hospital only after
his condition has fully stabilized."




" AHTOH, 51 NOTOM NPOBEPI0 TBOE §1 6yny oueHb pan, ecnv Bbl 3aMONBUTE

JoMallHee 3aAaHue, y MeHsi cenyac n 3a MOI0 O04b CJI0OBEYKO nepen BalluUM
Tak Aen HeBnpoBoOpOT" - cKa3ana maMma. wedpom - e o4eHb cenyac HyXHa
"Anton, ya potom proveryu tvoyo domashneye pa60Ta.

zadaniye, u menya seychas i tak del nevprovorot" Ya budu ochen’ rad, yesli vy zamolvite za moyu

- skazala mama. doch’ slovechko pered vashim shefom - yey

, hen' has nuzhna rabota.
"'Anton, | will check your homework later, | am up ochen seychas nu

to my ears in work now." said mother.” "I will be very happy if you put in a good word for

my daughter with your boss—she needs a job so
much right now."

Hukonan cerogHs Kakon-1o 6nenHbI N, HABEPHOE OH 3abonern.
Nikolay segodnya kakoy-to blednyy, navernoye on zabolel.

"Nicholay is pale today, maybe he is sick."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is an expression gen HeBnpoBopoT which can be
translated as "being too busy," "to have too many things to do"

Example from the dialogue:

1. Y MeHA aen HeBMnpoBOpPOT.

"I'm up to my ears in work."

The noun geno means "things to do," the verb nposepHyTs literally means "to turn it around.”
So when you say "you can't turn it around because there are too many things to do." That's
why you are so busy.

For example:

1. lMocne Toro Kak MeHA NOBbLICUIUN B A0XKHOCT MW, 4,06ABMANCH HOBblE 06A3aHHOCT U
N cenyac y meHqA BoobLle aen HeBMpoBOpPOT.
"Since the promotion, I've got new responsibilities and too many things to do."



The second keyword is 6e3orosopo4Ho which can be translated as "absolutely,"
"undoubtedly."

Example from the dialogue:

1. A KOHEeYHO He rapaHTupyto, 4TO OHN TebA 6€30roBOPOHHO NPUMYT Ha paboTy.
"I can't guarantee that they will hire you right away."

This adverb is derived from the verb FT'oBopuT b "to speak," "to talk," "to say." Prefix be3
means "without," so the literal translation "without saying" can be interpreted as "without
saying anything against something"

For example:

1. Mobena B 3TOM (hyT6ONBHOM MaT4e 6€30roBOPOYHO AOCTanacb c6opHOM
WcnaHun.

"The winning of this soccer undoubtedly goes to Spain."

2. Bce 6e30roBopo4HO cornacunmuch ¢ pesynbratamm ronocosaHma."
"Everybody absolutely agreed with the results of the election.

The last key phrase for this lesson is the phrase c6uBaTbca ¢ Hor which can be translated
"to run one's legs off"

Example from the dialogue:

1. H y>x 6b1n0 connack € HOr B NONCKax XOTb Kakoro-HMbyab 3apaboTka.
"l am run off my feet searching for any income."

The verb conBaTbca is a reflexive verb that can be translated as "to lose the way," "to get off
track," C Hor means "from legs." It is a colloquial expression that can also be translated as "to
become exhausted of being too busy”

For example:

1. OH npocTo cbmnBaeTCA C HOT, BbINONHAA BCe abcypaHble nopy4eHna 6occa.
"He is run off his feet implementing all absurd instructions from his boss."

GRAMMAR



The Focus of this Lesson is the Verbal Suffix OT -
A 3pnecb upeanbHoe MeCTO, KOTOpPOEe NPAMO OTHOCUTCA K MOeW cneuunanusauum.
"And here is the ideal opportunity, which is directly related to my specialization."

In this lesson we will take a look at verbs used with the prefix OT-.

In our dialogue we have the verb OTHocuTbcA "o relate to" which was derived from the
verb HocuT b "to carry." The specific meaning to the verb is added with the help of the prefix
OoT-.

Below are the meanings and usage of this prefix with different verbs.

1. The verbs of motion that denote the movement of a subject around the area such as
cTaBuTb "to place,” ctatb "to become," cecTb "to sitdown," cTynuTb "to step in," TONKHYTb "to
push," 6pocuThb "to throw," kmeHyTb "to nod" used with prefix OT- means removal or shifting a
subject to slightly further position.

For example:

oTounTu "to go away"
oTbexatb "to run away"
oTbexaTb "to drive off"
oTcTaBuTb "to put aside"

oTcecTb "to spread out" (to sit in different places)

1. OTonamn nogansblue, cobaka MOXeT YKYCUTb TebA.
"Go away, the dog can bite you."

2. |_|p0‘-II/ITaB NMMCbMO, l[annHa oTnoXwuna ero B CTOpPOHY U CTana nncatb OTBeT.
"Having finished reading the letter, Galina put it aside and started to reply."

2. Transitive verbs of motion such as oTHecTu "to deliver something (by walking and carrying
it)," oTBe3TK "to deliver something by transportation" used with the prefix OT- have a meaning
of "delivering something to the destination”



For example:

1. T bl OTHECA MNCbMO Ha NOYTY?
"Did you bring your letter to the post office?"

2. OnvH n3 rocten ckasan Ham, YTO OTBE3eT Hac AOMOW Ha MaLlUMHe.
"One of the guest told us that he would drive us home in his car

3. Verbs that have a meaning of "splitting something in pieces with a help of some
instruments, gears or other objects" (pe3aThb "to cut,”" nunuTb "to file," pybutsb "to chop,"
nomartb "to break," psaTb "to tear,"kycaTtb "to bite," rppI3Tb "to crunch") used with the prefix
OT- change their meaning to "separation from something, from the whole part)

For example:

oTpesaTtb "to cut down"
oTnunuTb "to cut off"
oTnomarthb "to break off"

oTKycuTb "to bite off" etc.

1. OTpexbTe, NoXanynucTta, TOHKNN KYCOYEK Cbipa.
"Cut off a small piece of cheese please."

4. Verbs that mean the movement of one object from other such as nutb "to pour (water),"
cbinatb "to sift (flour), and verbs nuTe "to drink," 6paTb "to take" used with the prefix OT- have
a meaning of "deduction," "taking away," "diminishment."

For example:
oTcbinaTtb "to pour off"
oTnuTb "to drink off"

oTtobpatsb "to take away"

1. OTnenTe HeMHOro BoAbl U3 YaHUKA.

"Pour out some water from the kettle."



2. Hapo oTcbinaTb 4acTb MyKK U3 nakeTa B 6aHKy.
"We need to sift part of the flour from the bag to the can."

3. OT6ep|/|Te KHUTU, KOTOpPble BaM HY>XHbI, OCTallibHbl€ MOCTaBbTe Ha MNMOJ1KY.

"Pick up the books that you need and put the rest of them on the shelf."

5. Some verbs with prefix OT- have a meaning "to abolish the results of preceding action," "to
refuse or reject something" or "to talk somebody out of something."

For example:

oTtrosopuThb "to talk out of something"
OTKNOHUTH "to reject”

OTBbIKHYTb "to get out of the habit"

OoTMeHUTb "to cancel”

1. He mory oTkasaTbcA OT Bawero npeafioXXeHunA.
"l can't reject your offer."

6. Verbs oTknukHyTbCA "to reply," oTosBatbea "to echo" used with the prefix OT- mean the
action that happened in response to something.

For example:

1. A nocTty4an B ABEPb, HO HUKTO HE OTKJTUKHYMCA (He OTo3BasncA).
"I knocked on the door but nobody replied."

7. Verbs that mean "to process/work the surface of something" such as nonunposatb "to
polish," nakuposaThb "to varnish," wrykatypuTb "to plaster," ynctutb "clean,"To4umnTb "to
sharpen") used with the prefix OT- mean "the thorough completion of the action."

For example:

oTnonuposathb "to polish off"



oTnakunposaThb "to cover with lacquer"
oTYUCTUTbL "to brush away"

oTTO4YMTb "to sharpen”

CULTURAL INSIGHT

BbirogHo nu B Poccunm 6onetb? BONbWNMHCTBO OPUCTOB OTBETUT: "HeT."

B Poccuu, kak 1 B Apyrux ctpaHax, cylectByeT "60N1bHUYHBIN," TO €CTb BUA
KpaTKOCPOYHOro oTnycka no 6one3Hn. BonbHUYHbLIA MOXHO OPOPMUT b TONTBKO Ha
OCHOBaHWK, TaK Ha3blBaeMoro, "NcTKa HeTpPyA0CNOCOOHOCT," KOTOPbI MOXHO NONY4YUTb
B 60NbHULE UNU MONUKITMHUKE NOCNEe OCMOTpa Bpayva. Belgaétca Takom NUCTOoK
HeTpyA0CNOCOBHOCTM TONBbKO Ha CPOK A0 15 KaneHaapHbIX AHEN. BonbHM4YHbIE B Poccum
onnayueBaemMble, NO3TOMY KOMNaHUA 06A3aHa BbiNNaTUTb YacTb 3apniaThl yweawemy Ha
60NbHMYHBIN COTPYAHUKY. T akaA KOMNeHcauma 3aBMCUT OT cTaxa paboThbl. T ak,
COTPYAHUK CO cTaxkeM paboTbl 6onee 8 net nony4vaet 100% cpegHemMecAYHON
3apaboTHoM nNnatbl, 0T 5 Ao 8 net - 80%, a COTPYAHUKM CO CTaxXem MeHee 5 neT - Bcero
nvwb 60 %. OaHakKo, B 3aKOHOA4ATEeNbCTBE YCTaHOB/EHbI TAKXe NMMMUT bl Ha BbiNnarty,
NO3TOMY Aaxke ANA COTPYAHMKOB CO CTaXKeM CBbile 8 fTeT KOMNeHcauuAa O4eHb Mana, u
MOXET COCTaBMATb NPUMEpPHO 36 40MN1apOB B AEHb.

Did You Know?

Is it beneficial in Russia to get sick? Most lawyers will say "No."

In Russia, as in other countries, there are sick days, which are kind of a short-term holiday
you take because of sickness. You can get sick days only with a so-called "sickness
certificate" which you can receive in any hospital or clinic after doctor's examination. A
sickness certificate can be issued for only up to fifteen calendar days. In Russia, sick days are
paid which is why a company is required to pay part of the salary to employees for sick days.
Such compensation depends on the length of time served. So, employees who have worked
for more than eight years get one hundred percent of the average wage; from five to eight
years, eighty percent; and employees with less than five years, only sixty percent. However,
the legislation also sets limits on the payment, so even for employees with experience of over
eight years, the compensation is very small and can be about 36 dollars a day.
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RUSSIAN

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

SECRETARY:

MISHA:

ENGLISH

OkcaHa, MHe HY>XHa 6yueT Balla NOMOLLb B MOAOroToBKe rnaketa

IOKYMEHTOB ANsi ogpopMneHust paboyei Busbl B BenmkobpuTtaHuio.
YBepeH, ¢ Takoi 6iopokpaTmnyeckoi CMCTEMON Kak Y Hac, NpuaeTCcs

noberatb No kabmHeTtam.

KoHeyHo Muxaun lNeTposuny, ong MeHs 310 pyTUHHASA npouenypa.

BoT T0/1bKO HEJaBHO Mbl OCDOPMASANIA BU3Y AN HAWErO
COTPYAOHMKA, TaK YTO S BAM NPSIMO CeAvac CMOory nNpeaocTaBnTb
CMMCOK OOKYMEHTOB.

OTnunyHo. MoXHO MHe npobexaTbcsa rnasamm?

Bor.

Tak ... 3arpaHunyHbIi nacnopT, KONUS POCCUICKOro nacnopTa,
aHkeTa, 2 hoTorpadum 3,5 Ha 4,5, cnpaeka ¢ mecta paboThl C
pPeKBU3NTaMn 1 NONHOW MHGopMaLmen 0 AONMXKHOCTHbIX
06513aHHOCTSIX, pa3Mep roJ0BOro UM €XXeMeCcsHHOro Joxoaa.
Cnpagka gonxHa 6biTb 3aBepeHa nevyaTtbto NPeanpuaTms n
NoAnNMCbIO PYKOBOAUTENS U rNaBHOro byxrantepa.

Haw rnaeHbii 6yxrantep B oTnycke, 6yneT ToNbKo Yyepes ase
Henene.

Ham He Kk crnexy, noka, cnasa bory, Bpemst ecTb.

Ewe BaM Hy>XHO ByaeT npefoCTaBMTb BbIMUCKY ¢ HaHKOBCKOro

cyeTa n Konuio coeperatenbHOM KHUXKMN.

O, y MeHs onaTb pasbonenacb ronosa! OTNOXy A0 Nyywmnx
BpeMeH. A noka, MOXXHO MHe Kogoe noxanyincra.

CONT'D OVER



1. MISHA:

2. SECRETARY:

3. MISHA:

4. SECRETARY:

5. MISHA:

6. SECRETARY:

7. MISHA:

8. SECRETARY:

9. MISHA:

VOCABULARY

Oksana, | will need your help with the preparation of the
documentation package for getting my UK work visa. | am sure that
with such a bureaucratic system as we have, you will have to visit

many administrative offices.

Of course Mikhail Petrovich, for me it is a routine procedure. We
have just recently applied for a visa for another employee, so | can
provide you with a list of documents right now.

Excellent. Can | cast my eyes over it?

Here itis.

So...foreign passport, copy of Russian passport, application form, 2
photos 3.5 by 4.5, certificate of employment with the company,
details and full information about job responsibilities, amount of
annual or monthly income. The certificate should be verified with

the company stamp and signed by the director and chief accountant.

Our chief accountantis on vacation. And she will be back in two

weeks.

We're notin a hurry. Thank God we still have time.

And also, you will have to provide a bank statement, and a copy of
your savings book.

Oh, I have a headache again! | will put it off until | feel better. Now,
can | have a coffee please?



Russian Romanization English Class Gender
document
naket paket package, .
At rase
LOKYMEHTOB dokumentov application >
package
nonHoMoune polnomochiye authority noun neuter
requisites,
peKBManNT rekvizit company's noun masculine
information
POCCUIACKMIA rossiyskiy domestic
nacnopt pasport passport phrase masculine
3arpaHnyHbIn zagranichnyy
nacnopt pasport foreign passport phrase masculine
PYTUHHbIRA rutinnyy routine adjective masculine
to castone's
npobexartbcs probezhat'sya eyes over ohrase
rnasamu glazami something
6ropokpaTtmyeck byurokraticheski
Wi y bureaucratic adjective masculine
pabouyas Bu3a  rabochaya viza work visa phrase feminine
cnasa bory slava bogu thank God phrase

SAMPLE SENTENCES



L.ns Toro, 4t06bl NONYYUTHL
LLleHreHcKy0 BU3Y, HYXXHO cobpaTtb

OrpPOMHbIY NakeT AOKYMEHTOB.
Dlya togo, chtoby poluchit' Shengenskuyu vizu,
nuzhno sobrat' ogromnyy paket dokumentov.

"In order to get a Schengen visa, you need to
gather a huge package of documents."

Bo MHOrnx CTpaHaXx NoJiIHOMo4Yus
npe3ngeHTa 4OCPOYHO npekKpawaroTCs
B C/ly4yae ero otctaBkKwu.

Vo mnogikh stranakh polnomochiya prezidenta

dosrochno prekrashchayutsya v sluchaye yego
otstavki.

"In many countries the authority of the President
is terminated pre-term in the case of resignation."”

JoroBop 6e3 peKBM3UTOB KOMMaHUU U
noanucu aupeKTopa cuuraeTcs

HeneMNCTBUTENIbHbIM.
Dogovor bez rekvizitov kompanii i podpisi
direktora schitayetsya nedeystvitel'nym.

"A contract without a company's details and
director's signature is void."

Poccuinckun nacnopr - 3T0 OCHOBHOMN
AOKYMEHT rpaxaaHuHa Poccumnckon
degepauum, ya0CTOBEPAIO LLLUA €ro
NINYHOCTD.

Rossiyskiy pasport - eto osnovnoy dokument

grazhdanina Rossiyskoy Federatsii,
udostoveryayushchiy yego lichnost'.

"A Russian passport is the main document of a
citizen of the Russian Federation, certifying his or
her identity."

3arpaquHb||7| nacnopt Heobxoaoum ons

nyTewlecTsUi 3a rpaHuULy.
Zagranichnyy pasport neobkhodim dlya
puteshestviy za granitsu.

"An international passport is required for traveling
abroad."

E XeoHeBHYI0, HEMHTEPECHYIO U B TOXE
BpeMsi 04HO00Opa3Hyl paboTy yacto

Ha3biBaloT "pPyTMHHOM paboTon".
Yezhednevnuyu, neinteresnuyu i v tozhe vremya
odnoobraznuyu rabotu chasto nazyvayut
"rutinnoy rabotoy".

"Daily, uninteresting, and at the same time

monotonous work is often called 'chores.




MHoro 13 Toro, 4To 3a4aloT YuTaTb B B Poccum orpoMHbi i 610 pokpaTuyeckum

LiKoJne, HeBO3MOXHO npo4yutaTtb B annapart, N0O3TOMy Ha ocpopmel-me 6ymar
KOPOTKHe CpPOKH, NO3TOMY # CTapaloCb yXoOuUT oO4eHb MHOIro BpeMeHMu.
XoTs 6bl Npo6eXaTbCcs rnasamu no V Rossii ogromnyy byurokraticheskiy apparat,
oetomu na oformeniye bumag ukhodit ochen'’

comepXaHuio. P rmenlye bumag urhodi

. ) mnogo vremeni.
Mnogo iz togo, chto zadayut chitat' v shkole,
nevozmozhno prochitat' v korotkiye sroki, "Russia is hugely bureaucratic, so the execution
poetomu ya starayus' khotya by probezhat'sya of documents takes a very long time."

glazami po soderzhaniyu.

"A lot of readings given at school are impossible
to read within a short period of time, so | am trying
to at least to run my eyes over contents.”

CTyneHTbl He MOTYT paboTaTb NMOMNHbIN Cnasa Bbory Mbl ycnenu Ha noe3pa, a 70
pabouuit AeHb, NOTOMY YTO Y HUX He npuwnock 6bl XAaTh eLe yac.
pa6oyas Bu3a. Slava Bogu my uspeli na poyezd, a to prishlos’ by

Studenty ne mogut rabotat' polnyy rabochiy den’, zhdat' yeshche chas.

t ht ikh h iza.
potomu chto u nikh ne rabochaya viza "Thank God we caught the train, otherwise we

"Students can not work full time because they would have to wait an hour.”

don't have work visas."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is npo6exaTtbcAa rnasamm which can be translated as
"to run eyes over something" or "to have a quick look."

Example from the dialogue:

1. Mo>kHO MHe npobexaTtbcA rnasammn?
"Can | cast my eyes over it?"

The verb npo6exarbcA literally means "to run," as we remember the prefix NMPO- denotes
the process of the action. The noun Nmasamu means "with eyes" which is used in the meaning
of "look." So the translation "to run eyes over something" is literal. And the verb npo6exaTbcs
implies an action that happens fast "to have a quick look."



For example:

1. MHOro 1n3 Toro, 4To 3a4aKT YNTaTb B LIKOJE, HEBO3MOXKHO NPOYUTATb B KOPOTKUE
CPOKM, MOITOMY A CTapatocb XO0TA 6bl NpobexaTbeA rnasamMmm no CoAepXaHuio.
"A lot of readings given at school are impossible to read within a short period of time,
so lam trying to at least to run my eyes over the contents."

The second keyword for this lesson is the noun goxopa meaning "income."

Example from the dialogue:

1. 3arpaHuyHbIN NacnopT, KONMA POCCMACKOro nacnopTa, aHkeTta, 2 ¢otorpadum 3,5
Ha 4,5, cnpaBKa ¢ mecTa paboThbl C pEKBU3UTaMU U NOSTHOW nHopmaumen o
OOJNTKHOCTHbIX MOSTHOMO4YMAX, pa3Mep ro40BOro UM eXXeMecAYHOro goxoaa.
"Foreign passport, copy of Russian passport, application form, 2 photos 3.5 by 4.5,
certificate of employment with the company, details and full information about job
responsibilities, amount of annual or monthly income."

The noun goxon has a stem Xopa which literally means "process" but it can also mean
"work." The prefix jo- has a meaning of "bringing something to the result" (as in nouns
[03BOH "call completion," norosop "agreement"). So based on this we can interpret this noun
as "something that comes at the end of work" so logically itis usually a salary, hence the
meaning income. Hopefully this will help you to memorize this word.

For example:

1. Mocne NOKYNKK akuMii 3TON KOMAAHUKU, 4OX04 NpeAnpuUATUA ¢ Npoaax
3HAaYNTENbHO YBENUYUNCA.

"After buying shares of that company, the sales income of the buyer significantly
increased."

The last keyword for this lesson is an interjection CnaBa Bory meaning "Thank God."

Example from the dialogue:

1. Ham He Kk cnexy, noka, cnasa 60ry, BpemA eCTb.
"We're notin a hurry. Thank God we still have time."



The usage of this expression is very similar to the usage in English. It is also can be
translated as "luckily," "happily," "trouble-free"

For example:

1. Mo nporHo3y noroabl Nnepeaasanu cunbHbl yparad! Cnasa 6ory, oH MmHOBan.
"The weather forecast predicted a severe storm. Thank God, it passed by."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Verbal Prefix MPE[}- in Russian.

BoT TonbkKoO He4aBHO Mbl odmpmnﬂnu BU3y AN1A HaWlero COTpyaAHUKa, Tak 410 A
BaM NMPAMO cen4yac cMory npeocTaBuTb CTUCOK AJOKYMEHT OB.

"We have just recently applied for a visa for another employee, so | can provide you with
a list of documents right now. "

In this lesson we will learn another verbal prefix, MIPE[L-. As you may already know prefixes
as a part of the word have their meanings. In our dialogue we have a verb lNpepocTaBuTb
meaning "to provide," which was derived from the verb goctaBuTb meaning "to deliver." As
you can see, both verbs have different meaning although they have the same stem. The
specific meaning to the verb is added with the help of prefix MPE[-.

The prefix MPEL- has only one meaning! It denotes an action that happens in advance,
earlier.

For example:

npeasuaeTsb "to foresee”
npegynpeauTsb "to warn"
npeaycMoTpeThb "to envisage!
npea4vyscTBOBaTh "to anticipate”
npenoxpaHnTb "to prevent"

npeononoxuTtb "to assume”



npenckasaTtb "to predict”
npepHasHa4unTb "to designate”

npeawecTtBoBaThb "to precede”

1. MpenogaBaTenb Nnpeaynpeann CTyAEeHTOB, YTO B NOHeAeNnbHUK byaeT
KOHTpOSibHaA paboTa.
"The teacher notified (warned) students that there would be a test on Monday."

2. YT06bl NPefoTBPaTUTb aBapPUIO, HYXKHO CTPOro BbIMOMTHATL NpaBuia TEXHUKN
6e30nmacHOCTU.

"In order to prevent an accident, one should adhere to the safety regulations.”

Usually verbs with prefix MPE[L- are used with nouns in accusative case. Below is the list of
those verbs that are used the most frequently.

Verb Verb + noun in accusative case

npeaBnaeTb BO3MOXHbIE BAPUaHTbI - "o
Mpensuaets - "to foresee” foresee possible variants"

Mpeackasatsb - "to predict,” "to foresee," "to npenckasaTtb UBMEHEHMe norobl - "to

forecast" forecast a weather"

npeayyBCTBOBaTb HENPUATHOCTb - "t0
MpepnyyBcTBOBATH - "t0 anticipate” anticipate a problem"

npeaycMoTpeTb TPYAHOCTM - "to envisage
MpenycmoTpeTsb - "to envisage” difficulties"

npeaoTBPaTUTb aBapuio, OLLMGKY, BOWHY,

Y . KOHGNUKT - "to prevent a car accident,
MpepoTBpaTunThb - "to prevent

mistake, war, conflict"

npeaonpeaennTb Xo4 cobbiTun - "to
MNpeponpenenuts - "to predetermine” predetermine the sequence of events"




npepyragaTtb HamepeHue - "to guess/
Mpepyragatsb - "to guess” _ _
foresee the intention"

npeanonoXnTb camoe Xyalee - "to predict
MpegononoxuTsb - "to assume," "to predict" the worst-case scenario"

Also some verbs with prefix MPE[- are used with nouns in dative case. Here are the most
frequently used ones.

Verb Verb+noun in Dative case

"MHoroneTHAA uccneanoBaTefibcKan
paboTa npealwectBoBasna nofy4eHHbIM
esgynbrartam."
MpepwecTtBoBaTh - "to precede” pesy
"Many years of research work preceded

achieved these results."

Ham npencrtout cepbesHan paboTa.
MpenctoATh - "to have something ahead" "We will have a serious work ahead."

The verb MpeaynpeauTb "to warn," "to notify," "to inform," "to prevent" is usually used with a
noun in the accusative case or preposition O/O6 "about" followed by a noun in the accusative
case.

For example:
npepynpeanTb 60ne3Hb - "to preventillness" (verb + noun in accusative case)

npenoynpeanTb CTyAeHTOB 06 n3amMeHeHun pacnucaHua - "to notify students about changes in
the schedule"

The synonymous verbs Npepnoctepeyb and npegoxpaHuTb "to protect,” "to give a
warning" are used in the construction

VERB + Noun in Accusative case + preposition OT "from" + Noun in genitive case

For example:



1. NpeaocTepeyb CTyaeHTa OT OWNBbOK - "to admonish students from mistakes"
2, npefoXpaHUTb ABUraTenb OT M3Hoca - "to protect engine from a wear-off"

Verb NMpepaHasHaumTb "to designate” is usually used in the construction VERB + Noun in
Accusative case + Preposition AJ1A "for" + Noun in genitive case

For example:

npenHasHayYnMTb y4ebHUK ANA NMHOCT PaHHbIX CTYAEHTOB - "to designate the book for foreign
students."

CULTURAL INSIGHT

OCHOBHbIM JOKYMEHTOM, Y4OCTOBEPAOWMM NTNYHOCT b rpaxkaaHmHa Poccumnckonm
®epnepaunn AsnAeTcA nacnopt. CBOM NepBbIM NacnopT rpaxaaHnH Poccuu nonyyaeTt B 14
net,a 3atem MeHAeT ero B 20 net n 45 neT. [lacnopTt - 9T0 HeO6X0AUMbIN LOKYMEHT ANnA
NoNyyYyeHnA KpeanToB B 6aHKe, NOCTYMNSeHNA B YHUBEPCUTET, BPOHNMPOBAHNA OTenen, B
obwem AnA BCex AeCTBUN, KOTopble TPebyoT NoATBEPXAEHNA NUYHOCT K. VicnonbayaA
"BHYTPEeHHUI NnacnopT," poccuaHe MoryT cB0604HO NOCETUTb 3HAMEHUT ble KYPOPTbl
KpbiMa, unu nonpaBuTb 340p0BbE B caHaTopuAx benopyccun. OgHako, nacnopr
rpaxxgaHuHa Poccumnckon ®egepaunmn Henb3A UCNOMb30BaTb AfA Bble3aa 3arpaHuuy,
KpoMe Kak B cTpaHbl CHI. [1nA 9TOro cywecTByeT 3arpaHU4HbIA NacnopT, NN Kak ero ewle
Ha3blBatoOT "3arpaHnacnopt.”" PoccnA Tak>e He OTCTaéT OT OCTasbHOro Mmpa u
NOCTeneHHo BBOAUT BMOMET puyecKue nacnopra.

Did You Know?

Passports are the main document that certifies the identity of a citizen of the Russian
Federation. The first (internal) passport a citizen of Russia receives is at 14 years of age and
then itis renewed at 20 years and 45 years. A passport is a necessary document for bank
loans, university admission, hotel reservation...in other words, for all actions that require a
person to prove their identity. By using an "internal passport,” Russians are free to visit the
famous resorts of the Crimea, or to improve their health in Belarusian health resorts.
However, the passport of the Russian Federation can not be used for travel abroad, except to
the CIS countries. For this purpose there is a foreign passport, or as itis also called



zagranpasport. Russia is also keeping up with other countries and gradually implementing
biometric passports.
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RUSSIAN

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

MARINA:

MISHA:

ENGLISH

MapwuHa, nosgpaensto! Bce npowno kak no macny. Tbl gep>xanacb

mMonoauoM.

S Tak HepBHMYana, 4To y MEHS ax nepecoxno B ropne. Cnacnbo,
4TO B351/1 HA ceb5 6ONbLLYIO YacTb BONPOCOB.

[NepecTaHb. Ho BUAMMO, HAM OENCTBUTENIbHO yAanocb NOAOrpeThb
NHTepec NHBecToposB. [Toxoxe, oHW no-HacToAwWweMy
3aMHTEepecoBanCb 3TM BUIHEC NPEaN0XEHMEM.

LaBai He 6yaeM ToponnTb cobbiTnsi! OKOHYaTENIbHOE peleHmne
OHW OapyT K KOHLY 3TOi Hepenw.

Tbl kKak Bcerpga npasa. [ naBHoe He crnasuTtb. Tbpy-Tbpy-Tbpy. A
noka, aaeav nogymaem, Kak Mbl 6yaemM oTMeyaTb OKOHYaHMe
paboTbl. EcTb noen?

Kak HacuyeT KoprnopaTnBHON Be4epuHKM? [1030BEM BECb KONEKTUB
N ycTpoum wawnbikn? MoxHo gaxe cobpaTtbcs y MEHS Ha
noAMOCKOBHOW gayve! Tam kak pasa nocnenu ceexme orypupbl n
noMNAOPbI.

OtnnyHas noes! 3aogHo, oTMETUM MO O0Tbe3a B JTOHOOH 1 Havyano

TBOEW Kapbepbl B HaLWen KoMnaHuu.

Tbl ByMaelwb OHM MEHS NpUMyT Ha paboTy?

WyTnwe!? Mocne Takoro ycnexa? Ob6s13aTenbHO!

CONT'D OVER



1. MISHA: Marina, congratulations! Everything went like clockwork! You did
great!

2. MARINA: | was so nervous that my throat felt dry. Thank you for taking the
majority of questions upon yourself.

3. MISHA: Stop it. But apparently, we really managed to increase the investor's
interest. It seems like they are really interested in this business

proposal.

4. MARINA: Let's not rush things. They will give us a final decision by the end of
this week.

5. MISHA: You're right as always. The main thing is not to jinx it. And now, let's

think about how we will celebrate the completion of this work. Any
ideas?

6. MARINA: How about a corporate party? We can invite all our team and
arrange a barbecue? We can even get together in my dacha, which
is near Moscow. The tomatoes and cucumbers are just ripening.

7. MISHA: Greatidea! And at the same time, we will celebrate my departure to
London, and the start of your career in our company.

8. MARINA: Do you think they will hire me?
9. MISHA: Are you kidding? After such success? There's no doubt!
VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender




aepxarbcs derzhat'sya to handle verb
nocnesaTtb pospevat' to ripen verb
located near
NOAMOCKOBHbIN  podmoskovnyy Moscow adjective masculine
smoothly, to go
Kak no macny kak pomaslu ~ @s smoothly as phrase
can be
ropno gorlo to feel dry, to be
nepecoxno peresokhlo thirsty phrase
B3ATb Ha cebss  vzyat' na sebya to take up phrase
nomorpeTb to increase
UHTepec podogret'interes ;o' interest phrase
to rush things,
TOpONUTL ;
2 toropit sobytiya {0 speed things phrase
cobbiTuA y
P
koprnopaTtueHas korporativnhaya
BeyepmHKa vecherinka company party phrase feminine
crnasutb sglazit' to be cursed verb

SAMPLE SENTENCES



Bbin0 oUeBMAHO, YTO CMEPTb AeTel B
aBMakKaTtacTpodpe oueHb NoaKocuna ero,
HO OKpYyXaloLl,ue oTMeYasnu, 4To OoH

AOBOJIbHO XOpPOLUO aepxancs.

Bylo ochevidno, chto smert' detey v
aviakatastrofe ochen' podkosila yego, no
okruzhayushchiye otmechali, chto on dovol'no
khorosho derzhalsya.

"It was obvious that the death of children in a
plane crash got him down, but the surrounding
people admitted that he was carrying himself well
enough."

HacTosilun ap6y3, 6e3 ucnonb3oBaHns
KaKux-nmbo XMMUKaToB, Kak npaBuno,

nocneBaeT K OCeHW.
Nastoyashchiy arbuz, bez ispol’zovaniya kakikh-
libo khimikatov, kak pravilo, pospevayet k oseni.

"In nature, a watermelon ripens by autumn if
chemicals are not used."

MoaMocKkoBHas 3eMNSA CTOMT OYEHb
[OpOro N NpMobpecT ee MOXeT He

KaX.abln.
Podmoskovnaya zemlya stoit ochen' dorogo i
priobresti yeyo mozhet ne kazhdyy

"The land, located near Moscow, is very
expensive and not everyone can buy it."

Caenka npowuna Kak no macny -
NapTHEpPbI COrnacunucb co BCemu
HaLLVMMU Y CNIOBUSIMWA.

Sdelka proshla kak po maslu - partnyory soglasilis’
so vsemi nashimi usloviyami.

"The bargaining went as smoothly as could be—
the partners agreed with all our terms and
conditions."

OT TakoM cTpaLLHOM Xapbl Y Hero
nepecox’o ropsno, u oH Nonpocun Boabl

Y MECTHbIX Xutenemnm.
Ot takoy strashnoy zhary u nego peresokhlo
gorlo, i on poprosil vody u mestnykh zhiteley.

"Because of the terrible heat, he was so thirsty
that he asked for water from the local residents."”

OH B3511 Ha ceb6s1 CINLLKOM MHOTO
ob6s13aHHOCTEN, HO B UTOTe He
crnpaBnsieTCA C HUMW.

On vzyal na sebya slishkom mnogo

obyazannostey, no v itoge ne spravlyayetsya s
nimi.

"He took up too many responsibilities, but as a
result he is not able to cope with them."




Uto6bl NoporpeTb MHTEPEeC MHBECTOPOB K
NoKynke akuui, pyKoBOACTBO
pa3peLunno BceM Xenalo LM B o 6oe
BpeMsi NoceTUTb No 6on M3 3aBOOOB

KOMNaHUW.

Chtoby podogret' interes investorov k pokupke
aktsiy, rukovodstvo razreshilo vsem
zhelayushchim v lyuboye vremya posetit' lyuboy iz
zavodov kompanii.

"To increase the investors' interest in purchasing
the shares, the executive group has allowed
anyone who wants to to visit any of the
company's plants at any time."

OH He xoTen TOpOMUTb cob6bITHA U aenaTtb
en npeannoxeHue ToNbKO nocne Tpex
Henne/b BCTpe4vYaHus, XoTd OHa Ha 3TOM U
HaCTauvnBana.

On ne khotel toropit' sobytiya i delat’ yey

predlozheniye tol'ko posle trekh nedel’
vstrechaniya, khotya ona na etom i nastaivala.

"He did not want to rush things and propose after
only three weeks of dating, even though she was
insisting on it."

Cenyvac nonynsipHo npurnaiuartb Ha
KOpropaTUBHY0 Be4epuHKY Koro-nmbo

U3 N3BECTHbIX NeBLLOB.
Seychas populyaro priglashat' na korporativnuyu
vecherinku kogo-libo iz izvestnyy pevtsov.

"Now it is very popular to invite famous singers to
a corporate parny. "

Mbl NO3HaKOMWUNUCb Ha KOpPNoOpaTUBHOMN

Be4YepuHke.
My poznakomilis' na korporativnoi vecherinke.

"We met at a company party."

Mama B nocnepgHee BpeMsi ctana 4yacto 6onetb, HaBepHoe eé crnasvnu.
Mama v posledneye vremya stala chasto bolet’, navermoye yeyo sglazili.

"Recently my mother started to become ill often; probably she was cursed. "

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key phrase for this lesson is the phrase B3AaTb Ha ce6A which can be translated as

"to take up."

Example from the dialogue:

1. Cnacunbo, 4T0 B3AN Ha cebA 6O bLUY YacTb BOMNPOCOB.

"Thank you for taking the majority of questions upon yourself."



The verb B3aTb is imperfective verb and means "to take"; in this phrase it can be substituted
with the perfective verb BpaTb "to take." Ha ce6a means "to oneself." This phrase is
frequently used with such nouns as PaboTa "work," 3agaHue "task," OTBeTCTBEHHOCTb
"responsibility," BuHy "guilt" etc.

For example:

1, HwukTO He xoTen 6paTb Ha cebA OTBETCTBEHHOCTb 3a HeyaasLwmMncA 6U3HeC
NPOEKT.
"Nobody wanted to take responsibility for the failed business project.”

The second keyword for this lesson is a verb crnasuTtb "to hoodoo," "to bewitch"

Example from the dialogue:

1. [maBHOe He crnasuntb. T bgy-Tbdy-Tbdy.
"The main thing is not to jinx it."

This verb is used when saying that "somebody imposing a bad energy on some things so
they stop working or work in a strange way." ltis like endangering somebody's success by
saying some negative things or conversely praising too much.

Russians usually knock on wood three times saying 4T o6bl He crna3uTb! - "Touch wood!"

For example:

1. Y MeHA B nocnefHee BpeMA BCe NAET He TakK, HaBEepHOE MEeHA crnasunnu.
"Everything has happened in a strange way recently, | think | was jinxed."

The last keyword for this lesson is the verb nocneBatb "to ripe," "to color," "to get ready."

Example from the dialogue:



1. Mo>HO gaxke cobpaTbCA y MeHA Ha N0OAMOCKOBHOM aadve! Tam Kak pas nocnenu
CBEeXue orypubl 1 NOMMAOPbI.
"We can even get together in my dacha, which is near Moscow. The tomatoes and

cucumbers are just ripening."

This verb is usually used regarding fruits and vegetables.

For example:

1. lMocne Toro, Kak Ha oropoAe NOCNeKT OBOLWM, Mbl HAYUHAET AenaTtb U3 HUX
pasnuyHble CONEeHbA Ha 31UMY.
"When vegetables ripen in the garden, we start making pickles to eat during winter

time."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Letter b After Prefixes, and Its Role in Russian.
3aoaHO,0TMETUM MOM OTbe3a BJIOHAOH U Ha4yano TBOEeW Kapbepbl B Hawen
KOMMaHuu.

"And at the same time, we will celebrate my departure to London, and the start of your
career in our company."

In this lesson, you will learn why and when we need to use the letter b after prefixes in
Russian. b along with b are some of the most challenging letters in the Russian alphabet.
They don't make a sound but they are frequently used to make other letters sound different.

Please compare two words:
CemaA "seed" and Cemba "family"
You can hear that the word with b sounds differently.

b is usually used to make a preceding consonant sound softer or to separate it from the vowel
that follows. b is also used to separate a consonant from the following vowel, and also it
makes the preceding consonant sound harder.

In our dialogue we have the word oTbe3n meaning "departure” with b after the prefix OT. So



in this lesson let's concentrate on the usage of the letter b in Russian.
There are THREE main grammar rules that explain when we should use b.
b is written before the vowels e, &, 10, A in the following cases:

1. After prefixes that end with a consonant.

For example:

noabesn "entrance," o6ves3n "bypass”

1. B wmarasuHe noBecunu o6bABMEHNE O pacnpoaaxe ToBapa.

"There was a poster about a goods sale in the store"

2. After foreign prefixes such as a6-, ap-, AN3-, UH-, UHT € P~-, KOH-, KOHT p-, 06-, CYy6-,
nep-,TpaHc- etc.

"CybbeKTuBHbIN" "subjective”

"T paHCcbeBponenckun" "transeuropean”

1. O4eHb CNOXHO AaTb 06 BEKTUBHYIO OLEHKY BbICTYynatowemMy, N0TOMY YTO OH MOM
CblH.

"It is very hard to give an objective evaluation to the performer because he is my son."

3. In complex words, when they start with such numerals as aoByx-, Tpéx-, 4e T bIp€ x-
ABYXbAPYCHbLIN

"double-decker"
1. A Bcerpa meyTan NpoKaTUTbCA HA 3HAMEHUTOM KPaCHOM OBYXbAPYCHOM aBTobyce
B JloHpOHe.

"l always wanted to take a ride on the famous red double decker in London."

Also, b should be written in the word U3bAaH "defect." You just need to remember this word.

CULTURAL INSIGHT



B Poccuun cywectByeT macca pasnuyHblix npuMeT n cyesepuin. O4eHb MHOTME U3 HUX
CBA3aHbl C XUBOTHbIMU. Hanpumep KowwKa ABNAETCA OAHUM U3 caMbIX MOMYyNAPHbIX
>XXMBOTHbIX, C KOTOPbIM CBA3AHHO OrPOMHOE KOMNYECTBO NpumeT. T ak, MHOrme noaun
BEpAT, YTO eCNnn YepHbIN KOT nepeLuen A0opory, TO 3TO K HECHACTblo, Heyaade. 310
CBA3aHO C TEM, YTO B APEBHUE BpPEMEHA NIOAN BEPUITU, YTO 3/1ble KONTAYHbI U Maru
npesBpaLlaoTcA UMEHHO B YEPHOIo KOTAa, U Takum ob6pa3om BpeAAT nogam. Ewe ogHo
>XXMBOTHOE, C KOTOPbIM CBA3AHO MHOIO cyeBepui - nTuua. Cuntaerca, 4To ecnm ntmua
3aneTesia B OKHO - 9TO K CMEPTU KOro-To U3 6/IN3KMUX UK K NJIOXMM HOBOCT AM. MHorue
BEPAT, YTO NTMUbI - 3TO AYLIN YMEPLINX NTOAEN, KOTOPbIE XOTAT NpPeaynpeanTb Hac O YeM-
To nnoxom. OgHaKo, eCTb 1 XopoLme NPUMETbl: eCnn ronybb 3aneTuT B KOMHATY K
OeBYyLIKe- 3TO K cBaabbe.

B Poccum Henb3A 4apuTb Yackl, HOXW, HOCOBbIE NNaTKKU, KPeCTUKU U Tak ganee. Noatomy
6yabTe OCTOPOXHbI NpK Bbibope noaapka.

Did You Know?

There are plenty of various signs and superstitions in Russia. Many of them are associated
with animals. For example, a cat is one of the most popular animals and is related to many
signs. So many people believe a black cat crossing your path is a sign of trouble or
unhappiness. This is due to the fact that in ancient times people believed that evil sorcerers
and magicians turned into a black cat, and in that way harmed people. Another animal that is
connected to plenty of superstitions is a bird. It is believed that a bird flying into a window is a
sign of the death of a relative, or bad news. Many believe that birds are the souls of dead
people who want to warn us about something bad. However, there are also good signs:ifa
pigeon flies into a girl's room, she will get married soon.

In Russia you should not give as presents watches, knives, handkerchiefs, crosses and so on.
So be careful while choosing a gift!



&D RussianPod101.com

Russian

Upper Intermediate

<)

Unabridged Edition

innoVative L.anGuAaGE

Intro |3 Did You Hear the Good News in Russia?

| Don't be Too Predictable in Russia! |4 Some Exciting Changes in Russia

2 A Sentimental Russian Soul I5 A Russian School Reunion

3  Are You Making Up Russian Stories? |6 What Kind of Job Are You Looking For in Russia?

4  Keeping Up With Current Events in Russia |7 Getting a Job Offer in Russia

5 Losing Face in Russia I8 Knocking on the Wrong Doors in Russia

6 Make the Most of Your Life in Russia! |9 Here's A Little Russian Humor to Cheer You Up!

7 A Real Friendship in Russia 20 Seeing a Famous Musical in Russia

8 Dealing With An Angry Russian Boss 21 Travel Safe in Russia!

9 It's All About Who You Know in Russia 22 A Case of Food Poisoning in Russia

|0 A Russian Offer You Can't Refuse! 23 An Unexpected Opportunity in Russia

Il Moving Mountains in Russia 24 Dealing with Russian Paperwork

2 Are You Ready for These Russian 25 A Russian Story With a Happy Ending
Challenges?

©2016 Innovative Language Leamning, LLC (P)2015 Innovative
Language Learning, LLC presented by japanesepod101.com

innoVative LANGUAGE.COM


https://www.russianpod101.com?src=pdf_upper_intermediate_audiobook_on_audible_pdf_logo&utm_medium=pdf_logo&utm_content=pdf_logo&utm_campaign=upper_intermediate_audiobook_on_audible&utm_term=(not-set)&utm_source=pdf&utm_source=pdf

	TEMPLATE
	vertad_russian
	UI_S1L1_070813_rpod101
	UI_S1L2_071513_rpod101
	UI_S1L3_072213_rpod101
	UI_S1L4_072913_rpod101
	UI_S1L5_080513_rpod101
	UI_S1L6_081213_rpod101
	UI_S1L7_081913_rpod101
	UI_S1L8_082613_rpod101
	UI_S1L9_090213_rpod101
	UI_S1L10_090913_rpod101
	UI_S1L11_091613_rpod101
	UI_S1L12_092313_rpod101
	UI_S1L13_093013_rpod101
	UI_S1L14_100713_rpod101
	UI_S1L15_101413_rpod101
	UI_S1L16_102113_rpod101
	UI_S1L17_102813_rpod101
	UI_S1L18_110413_rpod101
	UI_S1L19_111113_rpod101
	UI_S1L20_111813_rpod101
	UI_S1L21_112513_rpod101
	UI_S1L22_120213_rpod101
	UI_S1L23_120913_rpod101
	UI_S1L24_121613_rpod101
	UI_S1L25_122313_rpod101



